WCCNENOBAHMA A3bIKA
W COBPEMEHHOE
[YMAHUTAPHOE 3HAHMUE

LANGUAGE STuDIES & MoDERN HUMANITIES

1.7 N*4 2025
Vo 7 No. 4 2025




yuuBepcutet uM. A. V1. Tepuena

Herzen State Pedagogical University of Russia

Poccuitckuit rocyAapCTBeHHbIN meparormdeckuit  ISSN 2686-830X (online)

languagestudies.ru
https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4

2025. Tom 7, Ne 4
2025. Vol. 7, no. 4

lccnenosanmna A3bika u COBpEeMeHHOe r'ymaHnTapHoe 3HaHue

Language Studies and Modern Humanities

Perucrpaumonnsii Homep CMI DA Ne OC 77 — 74269,
BbIpAH PockomHapzopom 09.11.2018

PenieHsnpyemoe Hay4YHOe U3AQHME

JKypHaA OTKpBITOro AOCTYyTIA

VYupexxpeH B 2018 ropy

BoixoauT 4 pasa B rop

16+

Pepaxkuus

Iasubiii pedakmop

B. A. Anppeesa (CaukT-Ilerep6ypr, Poccust)
3am. eraBHo20 pedakmopa

3. M. Uemopypoga (CaukTt-Iletepbypr, Poccus)
OmsemcmsenHbLli pedakmop

J. B. ®poaosa (CaukTt-ITletepOypr, Poccusi)
OmsemcmsenHbLli ceKpemapb

H. B. Hukoaaea (Caukr-Iletep6ypr, Poccust)

PepaknmoHHast KOAAETMA

. AuxacoB (CankT-ITetep6ypr, Poccus)

. Barpamosa (Caunkrt-ITeTep6ypr, Poccus)
. Tonuyaposa (Caukr-ITletepOypr, Poccusi)
O AobpoBoabckuit (Mocksa, Poccust)
. H. EaeneBckas (Xaiida, V3panab)
. Xypaeuuknu (ScceH, lepmanus)
MBanuiesa (Mypmanck, Poccusi)
Kaeitmenosa (Cankt-ITetep6ypr, Poccus)
Hessoposa (Kasaup, Poccus)

Pasymosckast (KpacHosipck, Poccust)
. Caabmon (Tenyst, Mraanst)
IO. B. Cepraesa (Caukr-IleTep6ypr, Poccust)
O. Cyre (TTapwx, Opanyus)
C. B. Yebanos (Cankrt-ITeTep6ypr, Poccus)
WkaH Tuy (aunxan, KHP)

> W w

. H.
. IO.
.A.
AP

FRFOROZLLIFM I >

M3zaareabctBo PITIY um. A. V. T'epuena

191186, r. Caukt-IleTepbypr, Ha0. pexu Moiiky, A. 48
E-mail: izdat@herzen.spb.ru

Teaedon: +7 (812) 312-17-41

O6mbem 3,32 M6
IToanucaHo K ucnoab3oBauuio 26.12.2025

IMpu UCIIOAB30BAHUM AKOOBIX PPArMEHTOB CChIAKA
Ha XypHaa «VIccAepAOBaHMS s13bIKA U COBPEMEHHOE
ryMaHUTApHOE 3HaHME» U Ha aBTOPOB MaTepuaa
o0s3aTeAbHa.

Mass Media Registration Certificate EL. No. FS 77 — 74269,
issued by Roskomnadzor on 9 November 2018

Peer-reviewed journal

Open Access

Published since 2018

4 issues per year

16+

Editorial Team

Editor-in-chief

Valeria A. Andreeva (St Petersburg, Russia)
Deputy Editor-in-chief

Zinaida M. Chemodurova (St Petersburg, Russia)
Executive Editor

Irina V. Frolova (St Petersburg, Russia)
Assistant Editor

Nina V. Nikolaeva (St Petersburg, Russia)

Editorial Board
Andrey V. Achkasov (St Petersburg, Russia)
Nina V. Bagramova (St Petersburg, Russia)
Evgenia A. Goncharova (St Petersburg, Russia)
Dmitrij O. Dobrovol’skij (Moscow, Russia)
Maria N. Yelenevskaya (Haifa, Israel)
Michael Szurawitzki (Essen, Germany)
Olga N. Ivanishcheva (Murmansk, Russia)
Viktoria Yu. Kleymenova (St Petersburg, Russia)
Olga A. Nevzorova (Kazan, Russia)
Veronica A. Razumovskaya (Krasnoyarsk, Russia)
Laura Salmon (Genoa, Italy)
Julia V. Sergaeva (St Petersburg, Russia)
Olivier Soutet (Paris, France)
Sergey V. Chebanov (St Petersburg, Russia)
Zheng Tiwu (Shanghai, China)

Publishing house of Herzen State Pedagogical
University of Russia

48 Moika Emb., Saint Petersburg 191186, Russia
E-mail: izdat@herzen.spb.ru

Phone: +7 (812) 312-17-41

Published at 26.12.2025

The contents of this journal may not be used in any way
without a reference to the journal “Language Studies
and Modern Humanities” and the author(s) of the material
in question.

Pepaxtop M. A. KypakuHa
Koppexrop I A. Aukosckas
Odopmaenne 06a0xku O. B. PyoHesoti
Bepctka A. B. Pomanosoti

oNoe

Cankr-IleTep6ypr, 2025
© Poccuitckuit rocyAapCTBeHHbIN
neparornyeckuit yuusepcutet um. A. V. Tepuena, 2025


https://languagestudies.ru/
https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4
https://rkn.gov.ru/mass-communications/reestr/media/?id=693811&page=
mailto:izdat@herzen.spb.ru
https://rkn.gov.ru/mass-communications/reestr/media/?id=693811&page=
mailto:izdat@herzen.spb.ru

HccredoBanus A3bika u coBpeMeHHoe 2yMmanumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4
Language Studies and Modern Humanities, 2025, vol. 7, no. 4
www.languagestudies.ru

COAEPKAHUE

AVHIBUCTUKA VI MEKAVCIUTIATHAPHBIE UICCACAOBAHIIS SI3BIKA « 4 oo vvvovovoncssvononossassssss 191
Bysynos H. H. Heororusmbi-aBdeMn3mbl B HazBaHUSX Ipodeccuit
(Ha MaTepuase QPAHLIYZCKOIO SIBBIKA) « . uvvveennttteemtee e eeee e et e enaeeenannee. 191

Usanenxo B. M., Konuyk A. b. KpeaTuBHOe ICTIOAb30BaHVe HEMELIKOT'O SI3bIKa
B IIOAVIKOAOBOM TEKCTE MPABAHMYHOTO AVICKYPCRA . vt vvvtttt ittt e tiiiiiiiiieeeeeeenn., 197

Aumsuuxo O. M. AVHIBO-KOTHUTMBHbI€ MEXaHM3MbI YIIPOILEHNS aHT AOSI3bIYHBIX

FOPUAMUECKIIX TEKCTOB .« ¢ v vv ettt et ettee ettt e et tee e et tee e et ee e e ee et ee e eeeeeennns 205
Ocmpoymosa A. B. OyHKUUM U CPEACTBA BepOaAU3aLMy SMOLIMI B TEKCTE

AHTAOSI3BIYHOM aBTOOMOTPADIIL . o o e vt vttt ettt e e et e et e et et eeeeens 218
Tepexosa E. b. Tlpuemsl 11 Cioco0bl MOAEAMPOBaHMsI 0Opasa appecara

B HEMELIKOSI3bIYHON AaHTUTA0ATHON PEKAAME AASI MOAOAEKIL « o v v v v vveeeeeeeeeeeenns 226
Tepeuyyk A. A., Mumpaxosa B. C. Peaurro3Hble MOTVBBI B TEKCTaX BBICTYIIA€HUI

npe3uAeHTa APTeHTUHBI X. MUACH. . ..ottt 235

IIepeBOA VI TIEPEBOAOBEACHILE « « ¢ v oot vt v vvvosusosososososososssssssssssssssssssssssssssssss 245

Mupeopodckas M. E. OCOOEHHOCTY MeXKbsI3bIKOBOIT 9KBUBAAEHTHOCTH B IIEPEBOAE

CIeLMAAM3MPOBAHHON O(PTAABMOAOTMYECKON TEPMUHOAOT MM . « ¢ e v oeeeeeeeeeeeaaeee e 245

189


http://www.languagestudies.ru

Language Studies and Modern Humanities, 2025, vol. 7, no. 4
www.languagestudies.ru

CONTENTS

Linguistics and applied aspects of language studies............coiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieennn, 191
Bouzounov N. N. Neologisms-euphemisms in the names of professions
(based on the material of the French language). ............ .. ... o it 191
Ivanenko V. M., Kopchuk L. B. Creative use of the German language in the polycode text
of the festive diSCOUISE. . .. ..ottt e 197
Litvishko O. M. Linguistic and cognitive mechanisms of simplification of English-language
legal teXtS . ...t 205
Ostroumova A. V. Functions and means of verbalization of emotions in English-language
AULODIOGIaPhY . . .. e 218
Terekhova E. B. The personalization of persuasion: Methods for constructing the recipient’s
image in German-language anti-smoking campaigns foryouth ................. ... ... 226
Tereshchuk A. A., Mitrakova V. S. Religious motifs in the speeches of the President
of Argentina J. Mllei. . ....ooo ottt e 235
Practice and theory of translation and interpreting.............cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiieennn, 245
Mirgorodskaya M. E. Features of interlanguage equivalence in the translation
of specialized ophthalmological terminology ........... . ... .. i i i 245

190


http://www.languagestudies.ru

HccredoBanus A3bika u coBpeMeHHoe 2yMmanumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

Language Studies and Modern Humanities, 2025, vol. 7, no. 4
www.languagestudies.ru

'.) Check for updates

YAK 811.133.1

AuHeBucmuka u MexOUCUUNAUHAPHLLE
UCCAE00BAHUS A3blKA

EDN BCOQXBZ
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-191-196

HeoAorusmpr-aBdpemMusmpl B Ha3BaHUAX Mpodeccuin
(Ha MmaTepuase GpaHITy3CKOTO sI3BIKA)

1

H. H. bysynos ~

! MOCKOBCKII TOCYAQPCTBEHHBI IT€AQrOTMYeCKUI YHUBEPCUTET,
119571, Poccus, r. Mocksa, np. BepHapckoro, A. 88

CeodeHust 06 asmope

Hukoaait Hukoaaesuu By3yHos,
SPIN-koa: 1847-9553
e-mail: bicolas@bk.ru

Axrsa yumuposanus: bysynos, H. H.

(2025) Heoaorusmsl-sBdpeMusmMpl
B Ha3BaHMSX Npodeccuir

(Ha Marepuase GppaHIy3CKOro
s13bIKQ). MccaedoBaHus A3viKka

U coBpeMeHHOe 2YMAHUMApHoe
3HaHue, T. 7, N° 4, c. 191-196.
https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2025-7-4-191-196 EDN
BCQXBZ

Ioayuena 21 mas 2025; npoiaa
peuensupoBanue 10 uroas 2025;
npunsita 08 ceHTsi0pst 2025.

Qunancuposanue: ViccaepoBaHue
He UMeAO (GPUMHAHCOBOIT IIOAAEPKKI.

Ilpasa: © H. H. Bysynos (2025).
OnybarkoBano Poccuiickum
rOCYAQPCTBEHHBIM [IEAATOTMYECKUM
yHuBepcuteToMm uM. A. VL. Tepiiena.
OTKPBITHII AOCTYII HA YCAOBUSIX
aunensyy CC BY 4.0.

Annomayus. CeropHsi peKaaMa BaKaHCUIl Pa3BUBAETCs [TapaAAEAbHO
C pasBUTHEM BBICOKMX TexHoAoruit. CTpeMsich IpUBAEYDb COMCKATEAEN
Ha paboure MecTa, PeKPyTepsl TIIATEABHO Pa3pabaTblBAIOT IIPEAAOXKEHNS
M VICITIOAB3YIOT AASI AOCTVDKEHMsI LIEAV BCe BO3MOJKHbIE CPeACTBa. I1epBblil
[IPU3HAK 3TOTO CTPEMAEHMSI MOXKHO YBMAETb B Ha3BaHMSIX NMPodeccuit:
B TO BPeMsI KaK OAHU Ha3BaHVsI COOTBETCTBYIOT CIIEL{aAM3aLUM IPOdeccuii,
APYTMe IIPEACTAIOT B KaYeCTBe 9BPEeMUCTUYECKIX 3aMEHUTEAEN AASL HA3BAHNI
TEX AOAXKHOCTEI, KOTOPbIE HEAOCTATOYHO LIEHSTCSI 001EeCTBOM, YTO, OAHAKO,
He OTBEYaeT PeaAbHON HEOAOrMYecKon norpebHocTn. V3-3a mopa06HBIX
HEOAOTM3MOB-9B(pEMIU3MOB 00bSIBAEHNSI OTAMYAIOTCSI HEIIPO3PAYHOCTBIO,
KOTOpast 00yCAOBA€HA UX CAAOBIM MH(MOPMALIMOHHBIM COAEP)KaHNEM
Y BAVSTHUEM sI3bIKa peKAaMbl. Halne Bcero sBgpemMm3Mbl B Ha3BaHUSAIX podeccuit
UCIIOABSYIOTCS AASI IPUAQHVISE 3HAYMMOCTU A IIPUBAEKATEABHOT'O XapaKTepa
STUM AOAYKHOCTSIM, & TAKXKE, B MEHBILEN CTENEHN, AAST CMSTYEHIs IPUBBIYHBIX
Ha3BaHUIT, K KOTOPbIM OOABIIMHCTBO OTHOCUTCSI HeraTuBHO. HeoAornsmer-
5BGEeMMU3MBI CO 3HAYEHMEM CMSITYEHMsI PETYLUIMPYIOT OTPULIATEAbHBIE
KOHHOTALMM, KOTOPBIMI 9aCTh O0I[eCTBA HAAEASIET CTAHAQPTHbIE HA3BAHMSI
HM3KOOIAQUMBAEMBIX Ipodeccuii, Anbo npodeccuit, HeAOOLIEHEHHbIX
B cOBpeMeHHOM obuiecTBe. [TocpeacTBoM mepudpassl 00pasyoTcst HOBbIE
BBIPQ)KEHUSI, KOTOPbIe KOCBEHHO HA3bIBAIOT «HU3KOCTATYCHBIE TPOdECcCumn»,
BBIAEASIS X AOCTOMHCTBA. LleAb yroTpeOAeH s 9BGpeMUCTIYeCKINX HEOAOTI3MOB
€O 3HaYeHNEeM BaAOPU3ALINY — TTOBBICUTD LIEHHOCTb TPAANLIIOHHBIX POeccuil.
HoBble HazBaHMsI GOPMYAMPYIOTCST YTOHUEHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBII H0Aee
CBOJICTBEH PEKAAMHOMY MapKeTUHTY, HE)XeAU TIPEAAOXKEHMSIM O paboTe.
PaboTopaTeAM CTPEMSTCS NMPEACTABUTh Ha3BaHUsI Mpodeccuil B BUAE
TEXHUYECKUX TEPMUHOB, 13 KOTOPBIX IIEPBbII OTHOCUTCS K 0053aHHOCTH,
a BTOPOJ yKa3bIBaeT Ha CIIEMAABHOCTb. LleAb CTaThbu — MCCAEAOBAHME
(haxTOpOB, BAMAIOLIMX Ha 5B(eMU3aL1Io Ha3BaHUil Tpodeccuit Bo GppaHIy3cKoM
SI3BIKE, M PA3HOBUAHOCTEN 5B(EMICTUYECKIX HEOAOT3MOB.

Karouesnte croBa: HEOAOI'm3m, SBCl)eMI/ISM, HEOAOI'VA d)OprI, TIOAUTKOPPEKTHOCTD,
BaAopusauus, CMArd4eHmne HeraTuBHON KOHHOTal M1
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BBeaeHue

Abstract. Nowadays, job advertising is developing in parallel with the
development of high technologies. In an effort to attract job seekers, recruiters
carefully develop their proposals and use all possible means to achieve the
goal. The first sign of this desire can be seen in the names of professions: while
some names correspond to the specialization of professions, others appear
as euphemistic substitutes for the names of those positions that are insufficiently
appreciated by society, which, however, does not meet the real neological
need. Due to such neologisms, euphemisms, ads are characterized by opacity,
which is due to their weak informational content and the influence of the
advertising language. Most often, euphemisms in the names of professions
are used to give importance or an attractive character to these positions,
as well as, to a lesser extent, to soften familiar names, which most people treat
negatively. Neologisms-euphemisms with the meaning of mitigation retouch
the negative connotations that a part of society gives to the standard names
of low-paying professions or professions that are underestimated in modern
society. Through the periphrasis, new expressions are formed, which indirectly
name low-status professions, highlighting their advantages. The purpose
of euphemistic neologisms with the meaning of valorization is to enhance
the value of traditional professions. New names are formulated in a sophisticated
language that is more typical of advertising marketing than job offers. Employers
tend to present the names of professions in the form of technical terms,
of which the first refers to a duty, and the second indicates a specialty. The
aim of our article is to investigate the factors influencing the euphemization
of professional names in French, as well as the types of euphemistic neologisms.

Keywords: neologism; euphemism; neology of form; political correctness;
valorization; mitigation of negative connotation

3aMelaloT HAMEeHOBAHMSI AOAJKHOCTeN, KOTOpble
«CTPAAQIOT OT HepocTaTka BHMMaHus» (Depecker

B coBpeMeHHOM MUpe peKaama BaKaHCUIL pas-
BMBAETCs MAPAAAEABHO C BBICOKMMU TEXHOAOTUSI-
MU U paclifipeHreM UCIOAb30BAHMS MHTEPHETA.
Yepes BcemupHyo mayTuHy 00bsSBAEHNUS O BaKaH-
CHSIX CTAHOBSITCSI AOCTYITHBIMU AAS IIOAB30BaTeA€i
6e3 orpaHMYeHMIT BO BpEMEH!U U MPOCTPAHCTBE.
AASL IPEATIPUSITII, HEe PACIIOAATAOLIIX AOCTATOY -
HBIM 00beMOM (MHAHCOBBIX PECYPCOB, UX pac-
IpOCTpaHeHue Yepe3 LK(pOBOe MPOCTPAHCTBO
MeHee 3arpaTHO. CoMCKaTeAl, KOTOPble BAAAECIOT
UUPPOBBIMU TEXHOAOTMSIMU, COOTBETCTBEHHO,
TPATST MEHbIIIe YCUAUIL IO TIOUCKY paboTsl. B pe-
3yABTaTe 9TOTO IPOUCXOAUT TIEPEHOC PHIHKA TPYAQ
B UHTEPHET U Pa3BUTHE OHAANH-TIAATGOPM AAS
TpyaoycTpoiicTBa. CTpeMsiCh IPUBAEYDb COMCKATE-
Aeil, pEKpPYTepbl TIIATEABHO Pa3pabaThIBAIOT CBOU
IPEAAOKEHNSI U ICIIOAB3YIOT AASI AOCTVDKEHMSI
1leAV BCe CPEACTBA.

[TepBblit MPU3HAK 3TOrO CTPEMAEHMSI MOXKHO
YBMAETb B Ha3BaHUSIX MPOPECCUil: eCAM OAHM Ha-
3BaHUS OTPAXKAIOT MX CIIELIMAAK3ALINIO, TO APYTHe

192

2013). ITop06HbBIE 5BbEMUSMBI AEAQIOT 0OBSIBAEHUS

0 paboTe CAOXKHBIMU AASI BOCIIPUSITUSI COMCKATe-

ASIMU, TaK KaK OHM HEIIPO3PAYHbl ¥ HEAOCTATOYHO

undopmatusubsl (Bonhomme 2012).

Aast aBpemmsanuy HazBaHuUil podeccuit uc-
IOAB3YIOTCSI, KaK IIPABMAO, CMHTarMaTu4ecKue
coeprHeHus, iepudpasel, abOpeBUATYPBI U A€K-
CUYeCcKue 3aMMCTBOBaHMsI, KOTOPbIE MOXXHO 00'b-
€AVHUTD [TOA TEPMUHOM «9B(EeMUCTUYECKIE HEO-
AOTU3MbI». Bo GpaHIly3CKOM SI3bIKE BHIAEASIIOT TPU
BMAQ HEOAOTM3MOB-3B(peM13MOB:

1) ob6osHavaIMe HOBbIe TPOheccuu, AASI KOTOPBIX
OTCYTCTBYeT HAYIMEHOBaHMe B s13bIKe (HEOAOT VS
dbopmbl): community manager (KOOpAVHATOP
OHAANH-coo01IecTBa) UAU Web-designer (BeO-
AUM3anHep);

2) 3aMeHsIIOLe YCTapeBILie Ha3BAHMS AOAYKHOCTEN,
KOTOpBbIe OOABIIIE HE TOAXOASIT AAST X 0003Ha-
YeHUs: account manager (AKKayHT-MeHEAXep),
3ameHstow i chef comptable (rAaBHBI OyXTaA-
Tep) UAM property manager (IIpoNepTU-MeHEAXeD),

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-191-196
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H. H. by3yHos

3aMeulaInil gestionnaire immobilier (ynpas-
ASIIOLUI HEABVKMMOCTDIO). AHTAUIICKME Ha-
3BaHMSI CO3AQI0T Y COMCKATEAEN 00pa3 UA€AADb-
HOI1 I MOAHOM Ipodeccui, MO3TOMY MMEHHO
AQHTAMLVI3MBI YaCTO BBIITOAHSIOT QYHKLIMIO 3a-
MEHUTeAEN aHAAOTMYHBIX CTAPBIX HAa3BAHUIA,
TaK KaK SIBASIIOTCS IPUBAEKATEABHBIMU AAS
COMICKaTeAel;

3) HampaBAeHHbIE Ha IIPOMAaraHAy Ha3BaHMII ITPO-
dbeccuii, cTaBuMX 00bIAEHHBIMY (M3-32 YACTOTBI
MCIIOAB30BaHMUS, yCTapeBaHus). Takue Heo-
5B eMMU3MbI, IO MHEHUIO pEKAAMOAATEAET],
CIIOCOOCTBYIOT MOBBILIEHNIO 3HAYMMOCTY TUX
npodeccuit 6Aaropapss 6pOCKMM HaMMEHOBa-
HUSIM: technicien de maintenance aéronautique
(TeXHUK IT0 00CAY)XMBAHMIO aBUALIMIOHHO TeX-
HUKU) BMECTO mécanicien dentretien davion
(aBMaMexaHUK);

4) HampaBA€HHbIE Ha CMSTrYeHMe HeraTMBHOTO
BOCIPUSTHSI Y MHOTMX AIOA€IT HM3KOOIIAQU/Bae-
MBbIX PO ECCHiT MAM TAK HA3BIBAEMbBIX «YEPHBIX»
sansaTui (Courthéoux 1998): technicien du bureau
(oducHBI TEXHNK) BMECTO secrétaire administratif
(aAMMHUCTpPATUBHBIN CeKpeTapb) (B OTAMYME
OT TepMMHA Secrétaire, TEpMUH technicien He yKa-
3bIBA€T Ha MMOAYMHEHME OAHOTO COTPYAHMKA
APYTOMY, HO OTHOCUTCS K KBAaAUDULIPOBAHHO-
MY CIIeLIMaAUCTY), agent de collecte (areHT
110 cbopKe Mycopa) BMeCTO éboueur (MyCOpIIVK).
Aaaee Mbl TOApPOOHEE pacCMOTPUM 3BdeMU-

CTUYECKIe HEOAOTM3MBI C QYHKIIVEN BaAOpU3ALINN

1 ¢ yHKLMeN CMATYeHN .

dBdeMucTYeCKre HeOAOTU3MBbI
¢ GyHKIMeN CMATYeHMs]

HasBanus «cementbix» npobeccuit (aide a domi-
cile (MOMOILHVIK IO AOMY)) MAM ITApaMEAMULIMHCKIX
(aide-soignant (cupeaxa)) ycTapeBaioT 10 Mepe
POCTa OTIbITA U CIIEL{UAAU3ALIUY AIOAET, BBITOAHSIO-
X HoBble PYHKLY. OAHOBPEMEHHO OSBASIIOT-
Cs1 HEOAOTY3MbI, KOTOPbIE OTPAXKAIOT 3TY 9BOAIOLIVIO
U CMSITYAIOT COLMAAbHbIE KOHHOTALIUY TEPMIHOB.
Taxk, HaripuMep, CAOBO aide B Ha3BaHWUSIX aide-
soignant n aide a domicile oTHOCUTCS K AIOOOMY
AUILY, KOTOPBII1 TOMOTaeT APYTOMY Y€AOBEKY, KO-
TOPOMY OH, KaK ITPaBUAO, IOAYMHSIETCS. VI MMeHHO
9TOT CTaTyC CyOOpPAMHALIMM MAaCKUPYIOT CAOBA
assistant (aCCUCTEHT) UAU accompagnant (COTpo-
BOXKAQmoIKi). XOTSI OHM OTHOCSITCSI K OAHOMY
Yl TOMY )K€ YeAOBEKY, KOTOPBII [IOMOTaeT APYTOMY,
UCIIOAb30BaHIE, CKaXKEM, TEPMUHA assistant ume-
€T TEHAEHIIIO K 0OABIIIeiT HEMTPAAPHOCTHU, TAK KaK
assistant ompeAeAsieTCst Kak YeAOBEK, KOTOPbIit
aCCUCTUPYET APYTOMY B 00AACTM 3APaBOOXPaHEHNS
VIAVL Hay4YHBIX MCCAEAOBaHMIL, 6€3 CCBIAKM Ha CH-
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Tyaluio mopurHeHus. Takum o6pasom, HOBBIN
TepMUH assistant de soins en gérontologie (momor-
HVK I10 TEPOHTOAOTMYECKOMY YXOAY), KOTOPBIN
NpHUIIEA Ha 3aMeHy aide-soignant, 0603HavyaeT
HOBYIO (PYHKIL[MIO, KOTOPasi BBIXOAUT 32 paMKU
IPUMUTUBHO ITOMOLIY TOXXUABIM AIOASIM, HaXO0-
ASIIMMCA B 3aBUCUMOM cocTossHun. ASG (assistant
de soins en gérontologie) okasbIBaeT MOAAEPXKKY
MIO>KMABIM AIOASIM, AQ€T UM COBETBI, 0OecreynBa-
eT KOMpOPT, aBTOHOMUIO U XOPOILIe KU3HEH-
Hble YCAOBMS. AHAAOTMYHBIM 00pa3oM, TEPMUH
accompagnant (B nepudpase accompagnant déléve
en situation de handicap — COTIPOBOXAQIOIUIT
cryaeHTa ¢ OB3) nmoayuyaeT pacnpocTpaHeHue
Y IPUXOAUT Ha 3aMeHy auxiliaire de vie scolaire
(koAbHBIN TOMOIHUK). CAOBO accompagnant
SIBASIETCSI OOLIVIM TEPMMHOM, KOTOPBIN 00BeAU-
HsIeT HECKOABKO NPaKTUK, K&KAAsl U3 KOTOPBIX
IIpeACTaBAsIeT COOO0J OonpeAeAeHHYI0 popMy co-
IIPOBOXXAEHMSI: COBETOBATh, IOMOraTh, 00y4aTh,
HampaBAsiTb. OAHAKO B CAMOM TE€PMUHE €CTh
3HaveHMe HeKoro obmeHa, obmeHmss. OH OTChIAA-
€T K IA€€ COBMECTHBIX AEeMCTBUI, CMelllast aKLieHT
C A€V TOMOIIM YEAOBEKY C OTPAHNYEHHBIMU BO3-
MOXXHOCTSIMUM Ha MAEI0 COTPYAHMYECTBa. 3apaya
accompagnant déléve en situation de handicap —
HoAA€ep>KaTh yueHrnka ¢ OB3, 00aerunts ero ooy-
JeH1e Y CIIOCOOCTBOBATD €T0 MHTETPALIMM B IIKOAb-
HYIO CPEAY, IPMCOEAVHSISCH K HeMY 0€3 IIOATEKCTa
«IIOMOIIY OAHOTO YEAOBEKA APYTOMY».

ITo muenuto JK.-K. Byaanke, y pabOTHUKOB
CKAQABIBAETCS BIIEYATAEHIE, YTO HOBbIE HAMMEHO-
BaHUs UX Mpodeccuii, KOTOpble MAAO LIEHSITCS
00111eCTBOM, CIIOCOOCTBYIOT ITPOABIKEHUIO 110 Kaphb-
epHon aectHuie (Boulanger 2000). Hampumep,
femme de ménage (ropHnuHas) UAu aide-ménagére
(moMoIHMIIA 110 XO3SICTBY) «IIepeKBaAUPULIPO-
BaHbI» B auxiliaire de vie sociale (OMOIIHYUK B CO-
[MAABHO )KU3HU) — HOBBIN 9BPeMU3M, KOTOPBI
A€A2eT aKLeHT Ha POAM KOMIIaHbOHA, COTIPOBO-
YKAQIOIL[ETO YeAOBEKa, O KOTOPOM 3a00TATCS, CTa-
pasiCh CO3AaTh MAaKCMAABHO BO3MOXKHbIN KOM(OPT
VI HAMAYYIIIee COAEP>KaHVeEe AOMAILHEro IPOCTPaH-
cTBa. BeipaskeHust vie (>kusHb) u vie sociale (co-
LMAAbHAs )KU3Hb) TIPUAAIOT 3HAYMMOCTh TE€M, KTO
MOCBsIaeT ce0s1 HauMeHee IPUBAEKATEAbBHBIM
3apayaM (BeAeHye AOMAIIIHErO X035IICTBA U IUI1e-
Ha), TAKKM 00pa30M, aKL|eHT CTAaBUTCSI HA BBIITOA-
HeHe COLIMaAbHO I MOPAAbHO 3HAYMMOM PabOTBhI,
a TAaKKe Ha MIOAAEPSKKY U COIIPOBOXKAEHME.

Takum ke 06pa3oM HEKOTOPbIe ODUCHBIE AOAXK-
HOCTU 1 ITpoeccui, CBsi3aHHbIE C PYYHBIM TPYAOM,
NpYOOpeTAIOT MHbIe Ha3BaHVsI, OTAMYHBIE OT IIep-
BOHa4yaAbHbIX. HanboAee TUIMYHBIN CAyYall TpeA-
cTaBAsieT npodeccusi cekpeTapsi. BoApIIMHCTBO
MpeACTaBUTEAEN AQHHOV TPOdeCcCuu UCTIBITHIBAIOT
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AMCKOMGOPT B CBS3Y C HEAOCTATKOM COOCTBEHHOI
3HAYMMOCTU U CTPEMSTCS K OOABIIEMY COLMAAD-
HOMY YB)XEHUIO, MACKMPYSI CBOIO PEAABHYIO AOAXK-
HOCTb 3a OpockuM aBpemusmom (Dury 2012).

Tak, HarpuMep, TepMUH Secrétaire (CeKpeTapsp)
4acTO 3aMEeHSIeTCSI APYTMMU Ha3BaHUSIMU: agent |
assistant administratif (aAMUHUCTPATUBHBII areHT /
accucTeHrT); agent de bureau (0puCHBIN areHT);
assistant de gestion administrative (accCucTeHt
10 AAMUHUCTPATUBHOMY YIIPABAEHUIO); assistant
polyvalent (yHuBepcaAbHbBII TIOMOLLHUK); technicien
de bureau (0bUCHBIN TEXHUK).

3Aecb TEpMUH assistant cMsrdaeT oopas uepap-
XMYECKUX OTHOLIEHUM, CYLIECTBYIOLUINX MEXAY
COTPYAHMKaMU, TaK KaK [IPU3BaH BBIIIOAHSTH T€ K€
bYHKLMM, YTO U Y€AOBEK, KOTOPOMY OH aCCUCTHU-
pyet. TepMuH agent OTHOCUTCSI K AIOOOMY AMLLY,
BBIITOAHSIOI[EMY QYHKLMIO B TOCCEKTOPE UAU
B YaCTHOM cekTope. TepmuH technicien OTHOCUTCS
K Y€AOBEKY, KOTOPbII1 3HAET UAY IIPAKTUKYET OIpe-
AEAEHHYIO TEXHUKY, AV K KBAaAUDULIMPOBAHHOMY
npocdeccroHaay. Takum 006pa3oMm, BbIpakeHus agent
administratif, agent de bureau, technicien de bureau
MaCKUPYIOT AI0OBIE CAEABI CYOOPAMHALIUN.

Codepa yOOpKM 11 TEXHUYECKOTO OOCAY)KMBAHUS
TAK)Ke CAEAQAQ LIAT BIIEPEA, UTO BBIPAXKAETCS B [10-
SIBA€HUI HOBBIX TEPMUHOB, 32 KOTOPBIMU MCYe3a-
IOT CTaHAApPTHbIE Ha3BaHUs. Pa3MbIThIl, 6oAee
abCTpaKTHBIN XapaKTep STUX HeO-3BPeMU3MOB
HNPUBOAUT K CMSITYEHUIO HEAULIETIPUSITHOTO 06-
pasa, KOTOPBIl CKAAABIBAETCSI Y YacTH 00IecTBa
I10 OTHOLIEHMIO K IIPEACTABUTEASIM 9TOTO CEKTOpa
(Jaubert 2012).

TepmuH nettoyeur / balayeur (yOopiyk / moa-
METAABIIVK) 3aMEHSETCs Ha TaKue Ha3BaHus, KaK
agent dentretien (de propreté / de nettoyage) (areHt
no yoopke); agent de propreté et d’hygiéne (areHT
110 yOopKe U rurueHe); technicien dentretien (TeXHUK
o yoopke); technicien de maintenance industrielle
(TeXHUK 110 0OCAY)KMBAHUIO TPOMBILIAEHHBIX IIPEA-
npustui). Eboueur (Mycopiyk) Ha agent de collecte
(de déchets) (areHT 0 COOpPKE OTXOAOB) UAM équipier
de collecte (uaneH Opurapbl o cbopke mycopa).
Recycleur (epepaboTYMK OTXOAOB) CTAHOBUTCS
technicien du traitement des déchets (TexHUKOM
II0 TTepepaboTKe OTXOAOB).

Heoaornsmbi-sBpemMn3ambl CO 3HaUEHNEM CMSIT-
4eHMs CIIOCOOCTBYIOT PETYIVPOBAHNIO HETATVBHBIX
KOHHOTAL!I1, KOTOPBIMU YaCTh 001[eCTBA HAAEAsIeT
CTAaHAQPTHBIE HA3BAHMS BBIIIEYIIOMSIHYTBIX IIPO-
deccunt. VimenHo mocpepacTBoM mepudpasst 00-
PasyIOTCsI HOBbIE BbIP)KEHMsI, KOTOPble KOCBEHHO
Ha3bIBAIOT HU3KOCTATYCHbIE TIPOQECCUn, BBIAEASISI
VX AOCTOMHCTBA. BBUAY mpumensiembix addexron
VIX YaCTO MYTAOT C 9BGEMUCTUYECKMYU HEOAOTU3-
MaMU BaAOPU3aLMK, O KOTOPBIX ITOVAET peyb HIDKE.
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YTOOBI MOBBICUTH LIEHHOCTDb TPAAULIMOHHBIX
npodeccuii, HoBble Ha3BaHUsE GOPMYAUPYIOTCS
YTOHYEHHBIM, TTa(OCHBIM SI3BIKOM, KOTOPBII O0A€e
CBOVICTBEH PEKAAMHOMY MAapKETUHIY, HEXXEAU
peAAOXKEHISIM 0 paboTe. PaboToaaTeAu CTpeMsIT-
Csl IPEACTaBUTh Ha3BaHUs mMpodeccuit B BUAE
TEeXHUYECKUX TEPMUHOB, 3 KOTOPbIX MMEPBbI —
OTHOCUTCS K 00513aHHOCTH, @ BTOPOI1 — yKa3bIBa-
€T Ha VICKOMYIO CIIeL{MaAbHOCTb. Agent (areHr),
équipier (YA€H KOMaHABI), opérateur (omeparop),
technicien (TexHUK), gestionnaire (yrpaBAsIOLINIT),
conseiller (COBeTHUK) — 5TU Ha3BaHUA UMEIOT
TEHAEHLIMIO [TOCTENEeHHO 3aMelaTh TepMUH employé
(cAyxammit / paboTHMK) BO MHOTMX cdepax Aesi-
TeAbHOCTH, HanipuMep: employé de restauration
(paboTHUMK OO1ennTa) 3aMeHsIeTCs Ha agent de
restauration (areHT obienuTa); employé daccueil
(COTpYAHMK CTOVIKY peructpanuu) — agent daccueil
et d’'information (areHT 1o ipuemMy 1 MHPOPMaLN);
employé de commerce (KOMMepYECKUIT CAy>Ka-
i) —agent de commerce (KOMMePYECKUIL ar€HT).

ITo MHeHMIO paboTOAATEAEI, HA3BAHME AOAXK-
HocTu employé de restauration CAUIIKOM OTKPBITO
AE€MOHCTpPUPYeT OTHOLIeHNs TToAuMHeHMs. CAeAo-
BaTEeAbHO, OHO 3aMEHSIeTCsI Ha agent de restauration,
B KOTOPOM CA€AQH aKlieHT Ha GYHKUMY VCITIOAHU-
TeAsi (agent) AU POADb MTOCPEAHUKA, KOTOPYIO
UTPAEeT AUII0, OTBETCTBEHHOE 3a OMPEAEAEHHbIE
nopyueHus (agent). XOTs1 5TO AULIO BBIIOAHSIET
paboTy IMOA KOHTPOAEM BBILIECTOSIIIETO COTPYA-
HUKA, CyOOpAMHALIVS KaK ObI OTXOAUT Ha 3aAHMUI
naaH (Dury 2012).

HasBaHus npodeccuit pyyHOro Tpyaa Takxke
IIOABEPTaoTCsi OOHOBAEHUIO, B PE3YABTATE KOTO-
poro mécanicien (MexaHuk), électricien (aAeKx-
TPUK) U APYTUe 3aMeHsII0TCS Ha technicien, agent
" opérateur:

— mécanicien dentretien davion (aBuamexa-
HUK) — technicien de maintenance aéronau-
tique (TEXHUK MO OOCAY>KMBAHUIO aBUAL-
OHHOV TEeXHUKMN); mécanicien auto | moto
(aBTO- / MOTOMEXaHUK) — technicien de
maintenance automobile | moto (TeXHUK
110 OOCAY>KMBAHMIO aBTOMOOMAE / MOTOLIM-
KAOB); plombier (cantexHux) / ascensoriste
(audrep) — monteur en installation sanitaire
(MOHTep cCaHTeXHIYECKOT0 000pYAOBaHMS) /
monteur en ascenseur (MOHTEp AUPTA);

— scieur (MUABIUK) — technicien de scierie
(TeXHUK 1O pacmmake);

— porcher (cBUHOBOA) — agent délevage en pro-
duction porcine (aTeHT O Pa3sBeAEHUIO
CBUHEN);
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— forgeron (xysHew) — opérateur de forge (ome-
paTop Mo KY3HEYHOMY AEAY).

3aMe4eHO, UTO YaCTHbIE CATHI UCIIOAB3YIOT

sBdbeMusMbl, 4TOOBI 0603HAYATh pEeMECAEHHbBIE
npodeccun. AAsi HOBBILIEHNS] 3HAYMMOCTY 3TUX
npocdeccuit peKAaMOAATEAY VICIIOAB3YIOT HOBBIE,
MHOTAQ Ype3MepHO BaAopusupytoliye neprudppasbl:

— boucher (msicHuK) / pdtissier (KoHAUTED) /
épicier (0aKaAeIIVK) 3aMeHSIIOT Ha vendeur
spécialisé en alimentation (mpopasew, crierya-
AVIBVIPYIOLIMIICS HA MPOAYKTAX MUTAHMUS);

— teinturier (kpacuawbiuk) / blanchisseur (ot-
OeAuBaTeAb) Ha technicien dentretien des
articles textiles (TEXHUK IO YXOAY 3a TeK-
CTUABHBIMU TOBapaMMu);

— coiffeur (mapuxmaxep) Ha styliste-visagiste
(CTUAUCT-BUBXUCT) UAU conseiller en image
(KOHCYABTAHT II0 UMUAXY);

— prothésiste ongulaire (MacTep MaHUKIOPA);
Ha styliste ongulaire (MaHUKIOPHBIIT CTUAUCT);

— relieur (mepenaeTyuk) Ha opérateur des médias
imprimés (oneparop nedarHsix CMMU).

EcAu Tak HasbIBaeMble «CPEAHVE» U «UE€PHbIE»

npodeccun, KOTOpbie BbI3bIBAIOT OMPEAEAEHHbBIE
MMOAO3PEHMSI UAUL COMHEHNSI OTHOCUTEABHO METO-
AOB BBITTOAHEHUs PaboT, MpUOOpPETAIOT HOBBIE
9BdeMUCTUIECKIe HA3BAHMSI, TO OHU ITOAYYAIOT
M3BECTHOCTD U OTIPEAEAEHHOE IIpU3HaHMe B 0011e-
ctBe (Courthéoux 1998). IIpumepom cayxat
3aMeHbI:

— gardien de magasin (Mara3uHHBIN OXpaH-
HUK) — inspecteur de magasin (MarasmHHbIN
MHCIIEKTOP);

— gardien de prison (TIOpeMHbI OXPAHHUK) —
surveillant détablissement pénitentiaire (Haa-
3MpaTeAb VICIIPABUTEABHOIO YUPEXXAEHMSI);

— assistant funéraire (IOXOPOHHBIN areHT) —
conseiller funéraire (MOXOPOHHDI KOHCYAD-
TaHT).

B o61jecTBe CKAAABIBAETCSI BIIEYATAEHUE, YTO

HOBbIe 5B(heMU3MblI TOBBIIIAIOT A0 H0A€€e BBICOKO-

r'O PaHra COTPYAHMKOB, MCIIOAHSIOIMX TOAOOHYIO
pabory (inspecteur de magasin) VAV TOBBILIA-
I0T 3HaueHMe HEeKOTOphIX GyHKuuit (conseiller
funéraire).

3aKAYeHIe

Takum 00pasoM, Mbl BBISICHMAM, YTO B COBpe-
MeHHOM (PpaHIy3CKOM $13bIKe HEOAOTV3MBI C PYHK-
Lueit aBemMusaly Bce yalle UCIOAb3YIOTCS AAS
0003Ha4YeHMsI MHOTVIX BUAOB PaboOT, MAET AU Peyb
o npodeccusix, yHU3UTEABHBIX B rAa3ax TeX, KTO
VIMY 3aHUMAETCS], UAU O Ipodeccusix, CBsI3aHHbIX
C IIepCIIeKTUBHBIMU 00AacTIMU. B mepBom cayuae
npodeccuy neperMeHOBBIBAIOTCS C MCIIOAB30BA-
HUEM «CMSATYAIUUX» CPEACTB, YTOOBI CTAAAUTH
VA CBECTM Ha HET HeraTMBHOE OTHOILEHVE K HUM
B O0II[eCTBe U CKPBITh OTHOIIEHUS TOAYMHEHMSI.
Bo BTOpoM — 3B(heMU3MBI CO3AQAI0T y COMCKATEAS
MPECTVKHBIN I MOAHBIN 00pas TpaAULIIOHHBIX
npodeccuit. Heoaorusmpi-appemnsmpr — 310
aKTyaAbHasl peaAlsi B COBPEMEHHOM OOIIeCTBe,
KOTOpOE€ C VX MOMOIIbIO CTPEMUTCSI CKPBITh He-
OAaroAapHbIN XapakTep HEKOTOPbIX Mpodeccurt,
HIOBBICUTH 3HAUMMOCTD HY)KAQIOIVIXCS B IPU3HAHUN
npodeccuit, MPeAAOKNUTb IIPUBAEKATEAbHbIE pa-
604ne MecTa (4aCTO PUCKYS MCKa3UTh HAMIMEHO-
BaHus npodeccuit). [Ipy 9TOM raaBHOI 1i€AbIO
paboToAaTeAsT SABASETCS NPUBAEYEHVE AYYIINX
KaHAMAQTOB.
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AxHomayus. PaccMaTpUBaIOTCSI BOIIPOCHI KPEaTUBHOTO MCIIOAb30BaHMS
SI3BIKA B HEMELKOS3bIYHOM ITOAVKOAOBOM TEKCTE, & IMEHHO B OHAQVH-OTKPBITKAX
KO AHIO POXKAeHUs. B pamMKax nMpaspAHMYHOTO AMCKYpPCa MO3APaBASOIME
CTPEeMSTCS UCIIOAb30BaTh BECh apCEHAA MMEIOLIVXCSA Y HUX CPEACTB AAS
ITOAOXXUTEABHOTO BO3AENICTBYSI HAa TIO3APABASIEMOrO, Ha €0 AMOLMIOHAABHBII
OTKAMK U IIPY 5TOM BBIAEAUTBCS CPEAV APYTMX TIO3APABASIOINX aApecara,
XeAast 0003HaYUTb Ce0s ¢ HanboAee BBITOAHOI U Ay4lleli CTOpoHbl. Kak
ITOKa3aA aHAAM3 SA3BIKOBOTO MAaTePyMaAd, B OTKPBITKaX KO AHIO POXKAEHM
ABTOPaMMU MCITOAB3YIOTCS MEXAaHM3MbI Y IPUHLIUIIBI SI3bIKOBOV UTPBL, TPUBOASIIVIE
K BO3HMKHOBEHUIO CaMOW SI3bIKOBOJ UIPBI, 2 TaK)Ke MHBIX CPEACTB
AVIHTBOKPEATMBHOCTH, 113 KOTOPBIX HanbOA€ee YaCcTO NCIIOAB3YIOTCS MeTadopa
M UTPa CAOB. B 1I03ApaBUTEABHBIX OTKPBITKAX HaKOOAee YaCTO OOHAPY)KMBAIOTCS
TaKye IPUHLMIIBI I3bIKOBOJ UTPBI, KaK IIPMHIVIT aCCOLMATVBHOTO HAAOKEHMS,
MIPUHLUIT ACCOLMATMBHONM MTPOBOKALIMY, UMUTALIVS U AAAIO3VBHBIN IIPYHLINIL.
KaskAbIiT 13 HUX BO3HMKAET 32 CUeT MEXaH/3MOB KOHTEKCTYaAbHO aKTYyaAU3aLMN
3HAYEHUIT CAOBA U (POPMAABHO-CEMaHTUIECKOTO BapbUPOBAHUS, OAAropapst
yeMy peaAM3yeTcCsl yCTAaHOBKa Ha KOMMU4YeCcKuil o deKT, a BMecTe ¢ TeM
VI IOAOXKUTEABHOE BO3AEVICTBYE Ha appecaTa. [ Ipy MCroAb30BaHUY MEXaHI3BMOB
M TIPUHLIUIIOB SI3bIKOBOJ UIPBI, @ TaK)Ke MpU 0O0pasoBaHUU CPEACTB
AVIHTBOKPEATMBHOCTM TEKCTOBasI 4aCTb NMPAKTUUYECKU BO BCEX CAyYasIX
HEOTAEAVMa OT BU3YaAbHOIL B TeKCcTe 03ApaBAeHN OHA BBICTYIIAET B KauecTBe
CMBICAOOOPA3yIoI[ero KOMIIOHEHTA, TO €CThb BCTYIAET C TEKCTOBOM YaCThIO
B MHTErpPaTUBHbIE, AOTIOAHUTEABHbIE OTHOILEHVS Y OTHOLIEHUS ABOVHOIO
KopAVpoBaHusa. Kpome T0oro, mopAuepKuBaeTcsi pOAb KyABTYPHOTO KOHTEKCTA
B HEMEL[KOSI3BIYHBIX COODIIIECTBAX, TAE B TAKIE OTKPBITKY YACTO MHTET PUPOBAHBI
KYABTYPHOCIELM(pUYHbIE SAEMEHTDI, COBPEMEHHbIE LIM(PPOBbIE TPEHADI,
YCHUAMBAIOIVI€ SMOLIVIOHAABHYIO CBSI3b MEXXAY OTIIPABUTEAEM U IIOAYyYATEAEM.
DTO MO3BOASIET AOCTUYD OOAbBIIIEN OPUTMHAABHOCTU U 3aIIOMUHAEMOCTY
MTO3APABAEHMIT B 31I0XY L POBOI KOMMYHUKALIUA.

Karouesore cA0Ba: AVIHTBOKPEATVIBHOCTbD, SI3bIKOBAsI UI'Pa, MPa3AHUYHBIN
AVICKYPC, TOAVIKOAOBBIN TEKCT, TO3APABASIOLINI, TO3APABAsIEMbIN
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BBeaenue

LleAbio pabOTHI SIBASIETCSI BbIAEAEHNE CPEACTB
AVIHTBOKP€EATVMBHOCTM, ICIIOAb3YEMBIX B HEMELIKO-
SI3BIYHBIX OTKPBITKAX KO AHIO POXKAEHUISI.

AaHHas LIeAb IIPeATIoAaTaeT pelleHe CACAYIO-

IUX 3aAQY:

— IPEeACTaBUTb XapaKTEPUCTUKY ITOHSITUNI
Npa3oOHUYHbLL OUCKYPC VI AUH2BOKPEeAmus-

HOCHID;

— BBIAABUTDb CPEACTBA AUHI'BOKPE€AaTUBHOCTU

B A3bIKOBOM MaTE€PUAAE;

— OIIPpEAEAUTDb POADb BI/ISY&AbHOﬁ qaCTu OT-
KPbITKU B o6pa3013aH1/H/1 AVIHTBOKP€aTUBHbBIX

9AE€MEHTOB.

B kauecTBe s13IKOBOTO MaTepuasa, obAaparo-
IIEr0 AMHTBOKPEATUBHBIM MMOTEHI[MAAOM, OBIAU
oTobpanbl 100 OHAAMH-OTKPBITOK KO AHIO POXKAE-
HUsL, Pa3MellleHHbIe Ha HEMEIKOS3bIYHBIX OHAQITH-
pecypcax (Amazon.de 2025; Freshideen 2025;
Geburtstagssprueche-welt.de 2025; Radbag.de

2025).
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Abstract. The paper discusses the issues of creative use of language in the
German-language polycode text, namely in online birthday cards. Within the
framework of the festive discourse, congratulators strive to use the entire arsenal
of means available to them for a positive impact on the person being congratulated,
on his emotional response, and at the same time stand out from other congratulators,
identify themselves from the most advantageous and best side. As the analysis
of the language material has shown, the authors of birthday cards use the
mechanisms and principles of language game, leading to the emergence of the
language game itself, as well as other means of linguistic creativity, of which
metaphor and pun are most often used. In greeting cards, such principles
oflanguage game as the principle of associative overlap, the principle of associative
provocation, imitation and the allusive principle are most often found. Each
of these principles arises due to the mechanism of contextual actualization
of word meanings and the mechanism of formal semantic variation. Due to each
of them, the setting for a comic effect is realized, and at the same time, a positive
effect on the addressee. When using the mechanisms and principles of the
language game, as well as when forming the means of linguistic creativity, the
visual part is in almost all cases inseparable from the textual part. In the text
of a birthday greeting, this part acts as a semantic component, i. e. it enters into
integrative, complementary and double-coding relationships with the text part.
In addition, the role of the cultural context in German-speaking communities
is emphasized, where such postcards often integrate culturally specific elements
and modern digital trends that enhance the emotional connection between the
sender and recipient. This allows you to achieve greater originality and memorability
of greetings in the era of digital communication.

Keywords: language creativity, language game, festive discourse, polycode
text, addressee, addresser

TeopeTnyeckor OCHOBOI PabOThI MOCAYKUAN
TPYABI TAKMX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX yUe-
HbIX, Kak lO. C. Crermanos, A. A. Kubpuk (Auckypc),
1O. A. Dmep (nmpaspununbiit Auckypc), A. B. Byp-
meHckas, P. Kaitya (mpasanuk), T. A. Ipuanna
(s13bIKOBast urpa), A. M. Apuac (TOAUKOAOBBIN
tekcT) (Apuac 2011; Bypmenckas 2011; I'puanna
2008; Kaitya 2003; Kuopuk 2009; CrenaHos 1995;
dmep 2011).

AaHHOe 1ccAepOBaHMe 00AaAQ€T BBICOKOI CTe-
IIEHbI0 aKTYAABHOCTH, TIOCKOABKY ITPOBOAVAOCH
B PaMKaX COBPEMEHHOTO HAlIPaBAEHMS] — AVHIBU-
CTUKM KpeaTuBa. AMHIBOKPEaTMBHOCTb paccMa-
TPUBAETCSI HE TOABKO KaK IMPUCYILAsT YeAOBEKY
CIIOCOOHOCTB, HO U KaK B&KHOE CPEACTBO BO3AEI-
CTBUs Ha appecara B CUTyaLuu paspHuka. Hayu-
Hasl HOBM3HA ICCAEAOBaHMS 00YCAOBAMBAETCS TEM,
YTO B HACTOsIII[ee BpeMsI OTCYTCTBYIOT ICCAEAOBA-
HISI, TOCBSILI[eHHbIE U3y YEeHUIO0 HEMEL[KOSI3bIYHOTO
IPasAHMYHOTIO AUCKYPCA.

Pe3yAbraThl paboThl MOT'YT OBITH IIPUMEHE-
HBI AASI AQABHENIINX MICCAEAOBAHUI B 00AACTY

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-197-204
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B. M. anenko, A. b. Konuyk

AVIHTBOKPE€AaTMBHOCTY, a TAK)XXE B paspa60TKe TAKNX
Y‘IEGHI)IX AVICUUITAVH, KaK CTUAMCTUKA I AUHIBU-
CTHUKA TEKCTA, N B IIPAKTUKE IIPEIIOAABAHUS HE-
MEIKOTO fA3bIKa, YTO OIIPEAEAAET IMPAKTNYIECKYIO
3HAQYMMOCTDb AQHHOI'O ICCA€AOBAHUA.

OO0cyxAeHMe U pe3yAbTaThI

Ilonsmue «npas3oHu4HbLL OUCKYPC»

Kak He cylecTByeT eAMHOTIO OIIpeAEAeHM s
Npa3pAHUYHOTO AVCKYPCQ, TaK U He CYLeCTBYyeT
OOLLENPUHSTOrO ONPEAEAEHNS TOHATUS «OUCKYPC».
AAst AMCKypca HEOOXOAMMO HaAM4dle, B IEPBYIO
odyepeAb, KOMMYHUKAHTOB, 3 BMECTe C TeM U UX
AMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK, X HAaMepeHUI],
OIIPEAEASIOIIMX VCIIOAB30BaHME MU PAa3AMYHBIX
CTpaTeruif, TAKTUK B aKTe KOMMYHMKALMY, KOTOPbII
MOXXET OBITh YCTHBIM VAU NMUCbMEHHBIM; TaKXKe
Ba)KHA caMa CUTYauMsi 001eHMs], KOTopast 3aAaeT
KakK BepOaAbHOE, TaK U HeBepOaAbHOE MTOBEAEHME,
HaulMHasl OT KOMMYHUKalUUM B ONPeAEA€HHBIN
IepuoA BpeMeHM, 3aKaHuMBasl ee pe3yAbTaTOM.
To ecTb AMCKYPC — 3TO «€AMHCTBO ABYX CYIII-
HOCTell — IpolLiecca A3bIKOBOV KOMMYHMKaLUNU
Y TIOAYYAIOLIErOCsl B €e pe3yAbTaTre OOBEKTa, T. €.
TeKCTa <...> ... AUCKYPC MOXXHO M3y4aTh U KaK pas-
BOPaYMBAIOLIMIICA BO BpeMeHMU NPOLiecc, U Kak
CTPYKTYpHbI1 00beKT» (Knbpuk 2009, 4). Kaxxprit
AVICKYPC OCOO€EHHBII, «3TO IEPBOHAYaABHO 0C000€
VICIIOAb30BaHMeE A3bIKA, <...> ...AAS BbIpaKeHUA
0C000J1 MEHTAABHOCTH <...> ... 0CO00O€ KCIIOAB30-
BaHlMe BAeYeT aKTMBM3alLUI0 HEKOTOPbIX YepT
sI3bIKA Y, B KOHEYHOM CYeTe, 0COOYI0 FpaMMaTUKy
1 0coOble mpaBuAa Aekcukm» (Cremanos 1995, 38).
Takum 06pa3oM, AUCKYPC IPEACTaBAsIET COOOM
COLMaAbHO-KOMMYHMKATUBHOE SIBA€HNE, aKTUBU-
3Upyolliee YHUKAAbHOE peuyeBoe NOBeAeHEe KOM-
MYHMKAHTOB, MEHSIOLIeecs B 3aBUCUMOCTHU OT CU-
Tyauuu. CoOOTBETCTBEHHO, CUTYaLMs IIpa3AHMKA
MpeATlloAaraeT HaAuuMe MpasAHMYHOIO AUCKYPCa.

OmnpepereHre IPasAHMYHOIO AMCKYpCa IIPeA-
AoxeHo B crarbe 0. A. Dmep: «IIpaspHNYHBIN
AVICKYPC — OCOOBIVl TUII pe4eBOV PUTYaAbHOM
I'PYIIIIOBOM AEATEABHOCTH, B KOTOPO TEKCTOBBIN
KOHTUHYYM IIPEACTaEeT KaK 3CTeTUYeCK 00pado-
TAHHBII U ACTEPMUHVPOBAHHDIN COLIVIOKYABTYPHO
curyauuen» (dmep 2011, 53). OpHaKo AaHHOE
OIpeAEAeHME He SIBASIETCS MCUEePIIbIBAIMM, MO-
CKOABKY TEKCTBI AI0OOT0 AMCKYpCa SIBASIIOTCS
3CTeTUYeCKM 00pabOTaHHBIMU U AETEPMUHUPO-
BaHHBIMM COLIMOKYABTYPHOI1 cuTyauuen. Caepo-
BaTEeAbHO, HPA30HUHUHDLIL OUCKYPC IPEACTABASIET
€o0011 0COOBINI KOMMYHUKATVBHBII ITPOLIECC, IAPOM
KOTOPOTO SIBASIIOTCS TPAa3AHMK I KOMMYHMKAHTBHI,
a MMEHHO MO3APaBASIOLNI U MO3APaBASIEMBIN,
Y4YacCTBYIOLIYE B CUMBOAMKO-PUTYaAbHO A€ATEeAD-

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

HOCTHU, 33AQHHOJ paMKaM/ TOTO MAM MHOT'O ITPa3A-
HMKa ¥ MMeolIell KaKk BepOaAbHYIO, TaK 1 HEBEP-
6aapHYI0 popMbl. [TOCKOABKY aKT KOMMYHUKALINI
SIBASIETCSI LIEHTPAABHBIM, U KaK IIPOLIECC, ¥ KaK
«IIPOAYKT», TO TIOCAEAHMI TIPEACTAET KaK TEKCTO-
Basl peaAMsalysi pe4eBbIX aKTOB IOXKE€AAHUs
Y no3ApaBAeHys. TeKCTbl )KaHpa «HOMeAdHue»
MOTYT BKAIOYATb B Ce0s1 TOABKO peuYeBOIl aKT
MO>KEAAHMsI, B CBSI3U C YeM IIPEACTABASIIOTCS
HauboAee CTPOTMMM IO HAIIOAHEHUIO, & TEKCThI
)KaHpa «Mn030pasBAeHue» BKAIOYAIOT B ceOs Kak
peueBoIl aKT MOXKEAAHUs, TaK U IT03APABAEHME,
a TAaK)Ke AOTIOAHUTEAbHbIE peueBble aKThl (KOM-
IIAVIMEHT, [I0XBaAa, HAITyTCTBUE U AD.).

Tonsamue CKAUHSBOKPEANUBHOCHIb»

B HacTos1Iee BpeMs OTCYTCTBYeT €AUMHOe
OIpeAEACHIE IOHATUS «KAUH2BOKPEAMUBHOCHIDbY.
OOBsICHSETCS 9TO aKTYaAbHOCTbIO, MHOTOTPaH-
HOCTDBIO I HEM3YYEHHOCTBIO AQHHOI TeMbl. IToa
AVHIBOKPEAaTUBHOCTbIO 3a4aCTYyIO0 ITIOHMMAIOT
M3MeHeHUe SI3bIKOBBIX GOPM: «...AUHTBUCTUYECKAS
KpeaTUBHOCTb — 3TO CBOeOoOpasHas MoauduKa-
LM SI3BIKOBBIX POPM AASL peueBoit (AUCKYPCUBHOI)
buKcaLuy CyLeCTBYIOLIE MaTepUaAbHON U MHOM
AericTBUTEeAbBHOCTU» (AbayaaaeBa 2021, 377).
B AaHHOI AepMHMLIMM YKa3aHO, YTO M3MEHEHNe
SI3BIKOBBIX GOpM CAYXUT buKcaleil BCero,
4YTO OKpy>XaeT yeAroBeka. Ho 3To CcBOMICTBEHHO
He TOABKO AVHTBOKPETUBHOCTY, HO U SI3BIKY
B LIEAOM.

AASI TOAKOBaHMSI AQHHOTO SIBA€HVSI HEOOXOAM-
Mbl KpUTEPUU AAS BBIIBAEHMS CaMOWl SI3bIKOBO
KpeaTUBHOCTHY, YTO HA AQHHBIII MOMEHT He IIPeA-
CTaBASIETCS BO3MOXXHBIM, TOCKOABKY KPEaTUBHOCTb
MHAVBMAYaAbHA Y TAOXO COOTHOCHMA C XKeCTKUMU
KpUTepUAMU OLleHKU. TakKke Ba’)KHO IIOHMMATh, UTO
AVIHTBOKP€AaTUBHOCTD allpyOpY NPUCYILA He TOAb-
KO YeAOBEKY, HO U SI3BIKY. B HeM caMOM 3aA0’KeHbI
MeXaHM3Mbl KPeaTUBHOI'O CIIOAb30BaHMSL.

SI3bIKOBOE TBOPYECTBO PACIIOAOXKEHO B 00AACTH
IMOBCEAHEBHOI'O UCIOAb30BaHus s3bika (Havkid
et al. 2023, 83). PasymeeTcsi, KpeaTUBHOCTb B 00-
paljeHny C A3bIKOM IIPUCYIIla aBTOPaAM XYAOJKe-
CTBEHHBIX [IPOM3BEAEHUN, OAHAKO OHA CBOVICTBEH-
Ha ¥ OOBIYHBIM AIOASIM B MEKAUYHOCTHOM OOLI[€HNUM.
I'paHM1IBI AMHIBOKPEQTMBHOCTY Pa3MBbIThI: OHA
MOYKeT HauaTbCs C AETCKOTO CTUXOTBOPeHNA Ha Pox-
A€CTBO, 2 3aKOHUYUTbHCS CAyYaMHOM IIYTKOM B pas-
roBope.

CAeAOBaTeABHO, TTOA AMHTBOKPEATUBHOCTBIO
MO>KHO ITOHMMATb TBOPUYECKUI KOTHUTYBHO-KOM-
MYHUKATHUBHBIN MPOLIECC AESITEABHOCTY Y€AOBEKa,
PE3YABTAaTOM KOTOPOTO SABASIETCSI IPEOAOACHME
CTaHAQPTA U CO3AQHME HOBOI'O B SI3bIKE, 4 3HAUUT,
" B KYABTYDe.
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Cmpykmypa npa3oHuka «0eHb poNOeHUS»

Kakpomy npasaHuky, mo mHeHuto Poxxe Kaitya,
CBOJICTBEHHBI OAHU U T€ >Ke HOPMBI U IIpaBUAa.
DTO «TaHLPBIL, IIEHNE, IIOTAOILEHE MLV, IIUTHE»
(Kartya 2003, 219). Ba)XHbIM NpaBMAOM, KOTOPBIN
BoipeasieT P. Kaitya B kKauecTBe OTA€ABbHOI QYHKLIMM
Mpa3sAHUKA, SIBASIETCST «IIPUHLIUI» BO3AEPSKaHMS:
«...CBO€J1 HEYMEePEHHOCTBIO KOAAEKTVBHbIE BOC-
TOPI'Y BBIOAHSIOT TAIOKe U 3Ty QYHKLMIO — Ha-
CTYINAIOT KaK pe3Kasl BCIIBIIIKA ITOCAE AOATOTO
u cTpororo oxarusi» (Kaiya 2003, 221). YmepeH-
HOCTb ITepeA 3TOM «Pe3KOM BCIBILIKO», KaK Ipa-
BUAO, HAOAIOAQETCSI BO BCEM: B IOTPeOAEHMY TNILY,
HaIlTKOB, B ME>XKAMYHOCTHOM B3aMIMOAEVICTBUU
uT. A. HakaHyHe nmpaspHMKa AIOAM CAEpIKaHBbI B I10-
TpebAeHUM U B3aUMOAENCTBUY, YTOOBI B MOMEHT
Hpa3AHMKA HACAAAUTBCS 3TUM C 0CO0O0M CHAOIL.
MO>KHO CcKa3aTb, 4YTO TaKOe HaMepeHVe IIPUBOAUT
He IPOCTO K 00'beAVIHEHIO KOAAEKTYBA, HO M K AOA-
TO>KAQHHOM «paspsipke», nmenyemon P. Karya
«BCIIBILIKOM».

K aTuM ke HOpMaM OTHOCUTCSI U BBIA€EASIEMBIIT
«SI3bIK PUTYaAQ, MIOHSITHBI TOABKO AASL ,CBOMX'“»
(Bypmenckast 2011, 10). Takum 06pasoM, AAsT Alo-
60ro nmpaspAHMKa XapaKTepHbI HE TOABKO 0COObIE
ITOBEAEHIE, COCTOSIHME Y CAMOOLLYILIIeHYe, HO U IHAS
peub, OTAMYAIOLLASICS OT TIOBCEAHEBHOI. Bo-T1epBbIX,
MOBCEAHEBHAsI peyb OOBIYHO OPMEHTMPOBAHA Ha
nepepaauyy nHbOpMaLM, pelleHre KakKux-Anbo
OBITOBBIX 3aAQ4 VIAYI TIOAAEP>KaHVe IOBCEAHEBHOTO
B3aUMOAENCTBUS, TA€ TPE00AAAAIOT HENTPAABHBIIT
PerucTp, IpoCTOM CUHTAKCYC U IIPSIMOAVHENTHOCTD
B GopMyAMpOBKax. B oTAnume oT 3TOro npaspHuy-
Hasl peyb SMOLIMOHAABHO-9KCIIPECCHBHA: OHA Ha-
IpaBA€Ha Ha CO3AaHNE TIOAOXKUTEABHOTO 3 deKTa,
YKpeIAeHVe COLIMAaAbHBIX CBSI3€i1 U BBI30OB OTKAMKA
y appecara. B AaHHOM cAy4ae aKTMBHO MCITOAB3Y-
IOTCSI CTUAMCTMYECKNE CPEACTBA, SIBASIIOLIMECS
S9AE€MEHTaMU AVHIBOKPEATUMBHOCTYU U MMeEIOINe
ornpepeAeHHble QYHKLMYM B paMKax AUCKypca. Bo-
BTOPBIX, TPA3AHMYHAS pe4Yb 4aCTO CAEAYeT PUTY-
AABHBIM HOpMaM: OHa BKAIOYaeT (pMKCHPOBAHHBIE
peueBble GOPMYABIL, KAUILE U TPAAULIMM (HATIPUMED,
HO)KEAQHMSI 3AOPOBbSI, YCIIeXa U CYACTbsI). DTO OT-
AMYaeT ee OT CIIOHTAaHHOM ITOBCEAHEBHOV peyn,
B KOTOPOJ AOMUHMPYET BapUATUBHOCTD, 3a4aCTYIO
00YCAOBAEHHAST KOHTEKCTOM.

«SI3BIK pUTYaAa, IOHATHBIN TOABKO AASI CBOVIX»,
OTHOCUTCSI K KOAY KOMMYHMKALIMHY, KOTOPbI PyHK-
LIMOHMPYET BHYTPU 3aKPBITOI IPYIIIIBI MAY COODII[E-
cTBa. Taxoii sI3bIK BKAIOYAET BHYTPEHHME OTCHIAKY,
IIYTKY, AAAIO3UU UAM AQYKe CAEHT, IIOHSTHbIE TOADb-
KO YYaCTHMKaAM COOBITUSI — TeM, KTO pa3AeAsieT
001MIT ONIBIT, UICTOPUIO AU KYABTYPHBIN QOH.
Hanpumep, B ceMeliHOM Ipa3pAHMKe TaKOBBIMU
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MOTYT OBITh MPO3BUILA, CCBIAKM Ha IMPOIIAbIE
COOBITHSI MAM BBIPA)KEHUsI, U3BECTHbIE TOABKO
«CBOMIM». DTO CO3AQ€ET OLLyIIeHIe SKCKAIO3UBHOCTH,
YCUAMBAET IPYIIIIOBYIO0 UAEHTUIHOCTD U ICKAIOYA-
€T, COOTBETCTBEHHO, «Iy>KIX», AeAasi KOMMYHMKa-
111110 60A€e IIPUBATHO 1 SMOLIMIOHAABHO HACBIIIeH-
HOV. B IOAMKOAOBBIX TEKCTAX TAKOIl SI3bIK YACTO
VIHTETPUPYETCSI C BU3YaAbHBIMU SA€MEHTAMU,
ycuauBast apPexT «kopa AASL cBoux». Takum 00-
pasoMm, 3TU KOMITOHEHTHI MTPAa3AHMKA SBASIOTCS
4aCTSMM MPA3AHUYHOTO AUCKYpCA.

B pamkax mpaspHOBaHUS AHSI PO’KAEHUS BbI-
CTpaMBaeTCs ONIPeAEAeHHasI CTPYKTYpPa, COCTOSAIAs
13 TI03APABASIEMOTO (MUMEHMHHIUKA), TTO3APABASIIO-
11X (POACTBEHHUKOB, APY3€ll, KOAAET, BO3AIOOAEH-
HbIX, 3HAKOMBIX U AP.) U X HEBepOaAbHOM U Bep-
0aABHOIT A€SITEAPHOCTU. BepOaAbHasi A€SITEAPHOCTD
MI03APABASIIOIVX BKAIOYAET TEKCTHI )KaHPOB «II0-
YKEAQHME» U «IIO3APABAEHMEY.

HauboAee penpeseHTaTUBHBIM SIBASIETCSI TEKCT
II03APaBAEHNS, & CAaM Pe4eBOIl aKT [T03APABAEHMS,
peaAnsyemblil B paMKaxX TEKCTOB AQHHOTO )KaHPa,
TATOTEET K BHICOKOMY YPOBHIO SI3bIKOBOJI KPEATHB-
HOCTU. AMHIBOKPEAaTUBHOCTb €CTh HEUTO OOAbLIIEE,
yeM «Urpa» CO 3HaKaMu si3bIKa. DTO 0cobasi Aesi-
TEABHOCTD Y€AOBEKQ, CBSI3AHHASI C €r0 BHYTPEHHUM
KPEeAaTUBHbIM IIOTEHIIMAAOM. [paHMIIbI IPOCTPAH-
CTBa AQHHO A€SATEABHOCTHU AOCTATOYHO LIMPOKY,
4TO [IO3BOASIET PEAAM30BATh Ce0sI KAaK MHAMBUAY-
AABHOCTD, OTPa3uB coOCTBeHHOe Sl uepes3 sI3bIK
U B sI3BIKe.

JIcrioAb3yst CpeACTBa AMHIBOKPEATUBHOCTH,
MI03APABASIIOLIIE CTPEMSITCS BBIAGAUTH Ce0sI CpeAr
APYTUX, 4TOOBI CO3AATH TOAOKUTEABHBII UMUAX.
Kpome T0oro, Ba>KHBIM SIBASIETCSI U IIOCTAHOBKA I10-
3APABASIEMOrO B LIEHTP KOHCTPYMUPYEMOTO MPa3A-
HUKOM MUPA, YTO OOYCAOBAMBAET €llje OAHY LieAb
KPEeaTUBHOTO UCIOAb30BAHMSI SI3bIKA — HMOLIUO-
HaAbHOE BO3AENCTBIE. AAPECAHTY BaXKHO BbIPA3UTh
VICKAIOUUTEABHO TOAOKUTEABHBIE SMOLIMYU YYBCTBA.

XapaxmepHbie yepmol n030paABUNMEAbHDIX
OMKPBLIMOK KO OHI POMOEHUS

OAHOIT U3 TIONYASIPHBIX POPM TO3APaBAEHUS
CTaA MMOAVMKOAOBBIN TEKCT, & UMEHHO OTKPBITKA
OHAalH-popMaTa, KOTOpas B yCAOBUSIX AOMUHMPO-
BaHMsI MHTEPHET-KOMMYHUKALMII cTaAa 60Aee BOC-
TpeboBaHa, ueM MaTrepuasbHasi OTKpbITKA. Kpome
TOT0, OHAQITH-OTKPBITKI ITPEAOCTABASIIOT LIMPOKIE
BO3MOXKHOCTU AASI KPEATUBHOCTU, B CBSI3U C Y€M
BO3HUKAeT MHAVMBUAYAAU3ALVS TIO3APABAEHMS, [10-
CKOABKY K&>KABIII MOXET CO3AaTh COOCTBEHHYIO
MO3APABUTEABHYIO OTKPBITKY, «00AQAQIOLIYIO 110~
TEHI[MAAOM AAS ,00ABIIION TBOPYECKOIT 1 SMOLIUO-
HAABHOI paboThI“» (mepeBoa Haut. — B. /., A. K.)
(Makhortykh, Sydorova 2019, 3).

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-197-204



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-197-204

B. M. anenko, A. b. Konuyk

ITpu aHaAM3e SI3bIKOBOTO MaTeprasa ObIAY BbI-
SIBA€HBI 001I[1Ie YepThl, MPUCYIINE OTKPBITKAM,
OTIIPABASIEMBIM KO AHIO POXXAEHMSL.

1. Opuenranus Ha nosppasasemoro. Ilpu mno-
3APaBAEHUM C AHEM POXXAEHMS B LIEHTPe BCETAQ
HaxoAUTCs appecaT. A106ast OTKPBITKA, HAllpaB-
AsieMasi MIMEHVIHHVIKY, MICTIOAb3Y€eTCS AQAPECAHTOM
C LIeAbI0 SMOLIMIOHAABHOT'O BO3AEVCTBYS OAaAro-
AQpsi 3aA0’KEHHOMY B TEKCT OTKPBITKYU PE3YAb-
TaTy AMHI'BOKPEATUBHOM AeSITEABHOCTH, HATIpU-
Mep IIYTKY, MeTadOpbl, TUIIEPOOABL.

2. VIHTerpaTuBHBIE, AOMOAHUTEABHbIE OTHOIIIE-
HMSI I OTHOLIEHUSI ABOITHOTO KOAVIPOBaHMS
Me>KAY BU3YaAbHOI ¥ TEKCTOBON 4acCTsAMU
oTKpbITOK (Apuac 2011, 63—64). B 6oabIMHCTBE
CAyYaeB TEKCTOBAsI YAaCTh I03APABAEHVS HEOT-
A€AVMa OT BU3YaAbHOI YaCTU OTKPBITKM B TOM
VIAVL IHOJI CTeIIeHM, YTO YKa3bIBaeT Ha PaBHOe
ydacTue obeux yacTeil B 06pa3oBaHMU NPO-
AYKTa AVHTBOKP€ATMBHOTI'O ITpoLjecca.

3. PeaAmsanusi NpUHIMIIOB U, COOTBETCTBEHHO,
MeXaHN3MOB sI3bIKOBOJ UTpbl. PaBHOe yuacTre
TEKCTOBOM U BU3YaAbHOM YacCTel I03APABACHUSA
(cM. 1. 2) He TPOCTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBE-
HUIO IPOAYKTA, & K ICIIOAB30BAHMIO MEXaHU3-
MOB SI3bIKOBOI1 UT'PbI, 0A3UPYIOIINXCS HE TOAb-
KO Ha TEKCTE, HO 11 Ha M300pakeHNY OTKPBITKI.
Vicrioab3oBaHMe SI3bIKOBOM UTPbI TAKXKe SABASI-
€TCs1 KAIOYOM K BOSHMKHOBEHMIO KOMUYECKOTO
addexkra.

4. YcTaHOBKAa Ha AOCTIDKEHE KOMIYECKOTO
addexra. TekcToBOE 1 BM3yaAbHOE HAaIIOAHE-
HY€ OTKPBITKY, & TAaK)Ke MX B3alIMOAEVICTBUE
Ha OCHOBE MEXaHI3MOB U IIPUHLUIIOB SI3bIKOBOJA
UTPBI IPUBOAST K 3¢ dexTy Kommnyeckoro. lyT-
Ka KaK pe3YAbTaT SIBASIETCSI LIEHTPOM KaXKA O
13 MPOAHAAM3MPOBAHHBIX OTKPBITOK KO AHIO
POXAEHMSI. DTO MOATBEP)KAAET YCTAHOBKU
aApecaHTa Ha SMOLIMOHAAbHOE BO3AEVICTBUE
Ha MI03APABASIOLLETO.

5. MuHNMaAbHOe IPUCYTCTBUE Pe4YeBOro akTa
MO3APaBA€HUSI B TEKCTE OTKPBITKN. B 60Ab-
IIVHCTBE OTKPBITOK PeYeBOI aKT TO3APABAEHNS
AM0OO OTCYTCTBYET, AMOO peaAu3yeTCs Ha aH-
TAMIICKOM si3bIKe: happy birthday! (c sHem pox-
AeHus!) Ha HeMelKoM s13bIKe BCTpevaeTcs
peaKo: herzlichen Gliickwunsch (zum Geburtstag)!
(mosapaBastio (c aHeMm poxkaenus)!); alles Gute
zum Geburtstag! (Hamay4iime no>xeAaHns Ko AHIO
poskAeHust!).

6. OTcyTCcTBME YKa3aHMs Ha IOA appecara.
B 0OABLIMHCTBE MO3APABAEHMUI OTCYTCTBYET
aKL[eHTyalMsi Ha TOAOBOJ NMPUHAAAEKHOCTU
1o3ApaBasieMoro. B cayuasix, Koraa Bce-Taku
€CTb YKa3aHVe Ha ITI0A, OHO IIPUCYTCTBYET B BU-
3yaAbHOJ 4aCT OTKPBITKM: AM0O0 M300pakaeT-
Cs1 >KEHILVIHA, AM0O0 >KMBOTHOE >KEHCKOTO MOAAQ.
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Poab 53biK0B0I U2pbL B NO30PABUIMEALHBLX
OMKPLIMKAX KO OHI0 PONOEHUS

Bo Bcex oTKpbITKax BO3AEMCTBME Ha appecaTa
1 KoMuyeckuit 3G eKT MpOosSIBASIIOTCS OAaroaapst
sI3BIKOBOM UTpe, KoTopyo T. A. [puauHa onpeae-
AsIeT, KaK «()OpMY AMHIBOKPE€ATVBHOI'O MBIIIAEHS,
KOTOPO€ OCHOBAHO Ha aCCOLIMATVBHBIX MEXaHM3-
Max U MIPOSIBASIET CITOCOOHOCTDb rOBOPSIIIMX K Ha-
MePEHHOMY MCIIOAb30BaHMIO SI3BIKOBOTO KOAQ
B Pa3HBbIX CUTYalUsIX PEYEBOIl AESITEABHOCTM».
Takoe moHUMaHMe sI3BIKOBOI UI'PBI PACCTABASIET
aKL[eHTbI He Ha HOBM3HE POPMBI AU HAPYIIEHUN
HOPMBI, & TOAUYEPKUBAET BaKHOCTb AUYHOCTY,
ee sI3bIKOBOJ KPEAaTMBHOCTU KaK « MHCTPYMEHTa»
(Tpuamua 2008, 4).

B npoaHaAausupoBaHHOM MaTepuase HanboAee
perpeseHTaTUBHBIM U3 IPUHLIUITOB SI3bIKOBOM UIPBI
SIBASIETCSI IPUHIIUI ACCOLMATUBHOTO HAAOKEHUS,
3aKAIOYAOLINIICS B «aKTyaAU3aLuy, COAVDKEHUM,
COITOCTaBAEHMM, IPOTUBOIIOCTAaBAEHUY aCCOLIMa-
ToB» (IpupmHa 2008, 39), T €CTh OAMH U3 acCoLMa-
TOB CAYXXUT (POHOM AASI BOCIIPUSITUSL APYTOTO,
Oaaropapst yeMy BO3HUKAET ABYIIAQHOBOCTb UT'PO-
BOT'O KOAQ.

Hampumep, B oTkpbsiTKe (puc. 1) BusyasbHas
4acTh CBsI3aHA C BepOAAbHOM 1 OYKBAaABHO BCKPBI-
BaeT MMIIAMLIVMTHBIN MeXaHU3M IlepeHoca Ipu
obpasoBaHuu MetadpopuIecKoro sHaueHus alter
Sack (crapux). ITpu sTom noskeaanue Herzlichen

Puc. 1. Tlpumep peasmsany NpUHLIMIIA
ACCOLIMATUBHOIO HAAOYXKEHUS
(Mctounuk: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-

geburtstagssprueche-fuer-maenner.html)

Fig. 1. An example of the implementation
of the principle of associative overlap
(URL: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-
geburtstagssprueche-fuer-maenner.html)
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Gliickwunsch (ITo3ApaBAsII0) OTCTYMaeT Ha BTOPOI
IIAQH COAEP>KaHMs, TaK KaK PACIIOAOXKEHO B CMATOM
BUAE U «He Ha ypOBHe raas». Takum obpasom,
BHMMaHMe aKL[EHTUPYETCsI MMEHHO Ha BO3pacTe
nosapaBasieMoro. [Ipu aTom addexT Komuuecko-
r0 BO3HMKAET B PE3yAbTAaTe ABYIIAQHOBOCTH UTPO-
BOT'O KOAQ, KOTOPBIN TOAYEPKMBAET B AQHHOM
CAyuae IMmapapOKC MEXAY CTAaHAAPTHON GopMoit
Yl 3HaYeHVEeM 3HaKa ¥ HOBOJ acCOLMAaTUBHOM 00-
PaboTKOI SI3bIKOBOrO 0Opa30BaHus.

BropsiM HanboAee 4aCTO BCTPEYAIOLIMMCS B ITO-
3APaBAEHVSIX C AHEM POXKAEHVIS SIBASIETCSI IPUHIIUATL
aCcCOLMATUBHON NMPOBOKALUM, <MOAEAVPYIOIINI
ACCOLMATHBHBII KOHTEKCT aKTYaAU3aLUY SI3BIKO-
BOTO 3HAKa, He COOTBETCTBYIOIUI OXXUAAHMSIM
appecara» (Ipuamua 2008, 39). STo 03HaYaeT, YTO
HI03APaBASIEMbIIT [TPY IEPBOHAYAABHOM IIPOYTEHNI
OTKPBITK/ CUMUTBHIBAET 3aA0XKEHHBII B HEe IIPOBO-
KaTMBHBIN CMBICA, BEAYLIUI K BO3SHMKHOBEHUIO
IIYTKY, HO NPU 3TOM 3a4acCTYI0 IpaHMUYalUi
c ockopbaenuem. T. A. [puanHa Ha3bIBa€T AQHHBII
KOA S13bIKOBOJ UI'PBI «IIPOBOKATUBHBIM» (IpranHa
2008, 39-40). ITToCKOABKY CYLIIeCTBYeT BEPOSITHOCTD
0oCKOpOA€eHNsI, HallpuMep, IIpY HEBHUMATEABHOM
BbIOOpE OTKPBITKY CO CTOPOHBI AAPECAHTA, UX UC-
IIOAB30BaHI€e TPeOyeT IPOAYMAHHOCTH 1 OCTOPOX-
HOCTH.

Hamnpumep, ocHOBHOe coaep)kaHue, a IMEHHO
SKCIAULIUTHOE MTO3APABAEHNE C AHEM POXKAEHNS,
OTCYTCTBYET Ha OTKPBITKe (puc. 2). B AoaHHOM cAy-
Jyae caM peyeBOll aKT I03APaBAEHUS PeaAU3yeTCs
IIPY TIOMOLLY SI3BIKOBO UTPBL. P PeKT ABOITHOTO
CMBICA2 CO3AQ€ETCS DAATOAAPS TIPUEMY AAAIO3VBHOM
oTchIAKK K nporoTuny. ®pasa mein Beileid (mon
C000A€3HOBAHMSI) aKTYaAU3MPYET CMBICA TIO3APaBA€e-
HUS IpoTOTUNIMYeCKOit hpasst Meine Gliickwiinsche
(Mou mo3ppaBA€HYsT) ¥ OAHOBPEMEHHO OTCHIAAET
K OYKBaABHOMY IIAQHY OINMCBIBAEMOI CUTYaLMM.
DTO yKasbIBaeT HAa MCIIOAb30BaHMe MIPYHLMIIA aC-
COLMATMBHOTO HAAOXKEHsI, 8 BMECTE C TEM U Ha pea-
AM3aLMI0 UT'PBI CAOB. B 11eAOM 04€BUAHO, YTO
1300pakeHHasI Ha OTKPBITKE YKEHIIMHA YAUBASIET-
Cs U AQKe y)KacaeTcs BO3PACTy appecara, YTo
yKa3bIBaeT Ha IIPUYMHY ee co00Ae3HOBaHMIL. D dexT
peaAM3aluyy MPUHLAIIA ACCOLMATUBHON IIPOBO-
KalVy YCUAMBAETCS MPU IMOMOIIM Hapeyus SO
¢ rpaduYeCcKy YABOEHHOI TAACHOV.

OAHUM 13 PEAKO MCIIOAB3YEMBIX IPUHLIUIIOB
B OTKPBITKaX SIBASIETCSI MMUTALS, TTI0A KOTOPO
MIOHMMAETCST «<BOCIIPOM3BEAEHNE YepT n300paxae-
MOTO C MpUMEeHeHMeM NMPUEMOB ,0CTPaHEHUs
MapOAVPOBAHMS, CTUAU3ALNY, aKLIEHTUPOBAHMS
4epT 1300pakaeMoro Ha OCHOBe runepooAusaLmum
VAU AUTOTHI U T. T1.» (Tpuanna 2008, 39).

B oTkpsiTKe (puc. 3), nomumo MeTadopsl MyTH,
VIMIIAMLJMUTHO PaCKpbIBa€MOI1 B BU3yaAbHOII YaCTH,

SOOO ALT?
s

Puc. 2. IIpumep pearnsanuy NpMHLUIIA
ACCOLMATUBHO IPOBOKALINU
(Mctounuk: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-
geburtstagssprueche-fuer-maenner.html )

Fig. 2. An example of the implementation

of the principle of associative provocation
(URL: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-

geburtstagssprueche-fuer-maenner.html)

Puc. 3. Tlpumep peaamsanuy IpyMHLNUIIA UMATALUN
(Mcrounuk: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-
geburtstagssprueche-fuer-maenner.html)

Fig. 3. An example of the implementation
of the principle of imitation
(URL: https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-
geburtstagssprueche-fuer-maenner.html)

202 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-197-204



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-197-204
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html
https://freshideen.com/diy-ideen/lustige-geburtstagssprueche-fuer-maenner.html

B. M. anenko, A. b. Konuyk

OOHaApY>KMBaeTCs U MPUHLIMIT UMUTALIMHU, 3aKA0-
YAOIUIICS B CTUAM3ALIMA U AaKLEHTUPOBAHUY YEPT
1300pakaeMoro. SIBHO B3pOCABII MY)XYMHA 130-
Opa’keH BeCEABIM, KaTAIOIIMMCSI HA AETCKOM BEAO-
CUIIEAE, YTO AEAAET €ro CYaCTAMBBIM. AaHHOE
1300pakeHe BbI3bIBAET BOCIIOMUHAHMS 13 AETCTBA
y II03APABASIEMOTO 32 CYeT U300 pa)KeHHOT O TUIIep-
00AM3MPOBAHHOTO PpparMeHTa U3 AETCTBA, MOA-
TBepXkAatoierocs caoBamu: Alles, was Spaf§ macht,
hdlt jung (Bce, 4TO AOCTaBAsIET YAOBOABCTBUE,
AeAaeT TebsI MOAOABIM), B KOTOPBIX PACKPbIBAETCS
meTtadopa «MOAOAOCTb — 9TO BECEAbEY.

TakuM Ke peAKO VICIIOAb3YEMBIM B TIO3APaBA€-
HUSIX C AHEM POXKAEHUS B OHAQIMH-OTKPBITKAX
SIBASIETCSL AAAI0O3UBHDBLIL npunyun. Kak npasuao,
B OCHOBY AAIO3MBHOT'O IIPMHLIMIIA TOAOXKEHBI ITpe-
LieAEHTHbIe TeKCThI, peHOoMeHbI, cuTyauuu. Ho Han-
6oA€ee BaXXHBIM IPU UCIIOAB30BAHUM AAHHOTO
HPUHLIMIIA SIBASIETCSI TO, YTO STU MPOTOTUITMYECKIE
00BEKTBI CAY>KaT «AASI HOBOJ aCCOLMATUBHOM
obpaboTkm» (Ipuanna 2008, 6). TakumMu MPOTOTHM-
MUYECKUMU 00BEKTAMU MOTYT OBITh HE TOABKO
IpeLieAeHTHbIE TEKCTbI, GEHOMEHBI I T. A., HO 1 Cy-
I[ECTBYIOIME B Ae/ICTBUTEABHOCTU OO'bEKTBHI, KaK,
HaTpuMep, AOPOXXHBIN 3HaK (pucC. 4), N3BECTHBIN
BCEM B3POCABIM.

OrkpbiTKa (puc. 4) mpeacTaBasieT co60i UKO-
HUYeCKMi1 3HaK. [TOCKOABKY AASI UKOHUYECKOTO
3HAKa XapaKTEPHO OTpakeHue 0OAMKA peaAbHO
CYILLIECTBYIOIVX Bellleil, TO B AAHHOM CAy4ae Yic-
AOBOe 0003HaUYeHye BO3pacTa MaTepuaAu3yeTCsl.
Haceaennsiit nyHKT Nochjung (ele MOAOAOM),
IIepevYepKHYThIN B AOPO>XKHOM 3HAKe, OCTAACS I10-
3aAU, U Telepb MMO3APABASIEMBII OTIIPABASETCS
B ITyHKT II0A Ha3BaHueM DreifSig (TpupLaTs). I1pu
9TOM CTUAUCTUYECKU CHIDKEHHBIN KOMTIO3UT Altesau
(cTapast cBUHBsI) OYKBAaABHO O3Ha4aeT «CTaPUK».
Takast OTKPBITKA, 6€3yCAOBHO, TpeOyeT AOTIOAHM-
TEABHOT'O TEKCTOBOT'O COTIPOBOXKAEHMS, HO 3 deKT
IIYTKY, CO3AQBAEMBII 32 CYET UKOHUYHOCTU U He-
CTaHAQPTHOCTU AEKCUKU, COYETAETCS C MeTadhopoit
Iy TH, CBOVICTBEHHO MI03APABAEHUSIM C AHEM POXK-
AEHISI M BOSHMKILIEN MMEHHO OAQroAapst aAAIO3UB-
HOMY MPUHLIUITY SI3BIKOBOJI UIPBL

3aKAYeHe

Takum 06pasoM, B OOABIIMHCTBE CAY4a€eB B IPEA-
CTaBAEHHBIX TIOAMKOAOBBIX TEKCTaX MEXAY Bep-
0aAbHOI1 11 HeBepOAABHOII YaCTSIMU HAOAIOAQIOTCS
AOTIOAHUTEABHbIE OTHOLLEHS], TO €CTh BepOAABHBIN
KOMIIOHEHT IIOSICHSIET, YTOUHSIET UAM KOHKPETH-
3MPYeT CMBICA BI3yaAbHOT'O KOMIIOHEHTA, A TAIOKE
VIHTEIPaAbHbIE OTHOLIEHNS, ITPU KOTOPBIX BepOaAb-
HbIJI KOMIIOHEHT HEBO3MO>XHO OTAEAUTDb OT BU3Y-
AABHOTO 0€3 OTepY CMbICAA 000MX KOMITOHEHTOB.

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

Landkreis Altesau

DreiBigf

Puc. 4. TIpumep peaAnsalv aAAIO3MBHOTO IIPUHIIAIIA
(Vicrounuk: https://www.amazon.de/stores/
page/3CB330FC-EF1B-402D-8780-
6C80634609E7?ingress=-3)

Fig. 4. An example of the implementation
of the allusive principle (URL: https://www.amazon.de/
stores/page/3CB330FC-EF1B-402D-8780-
6C80634609E7?ingress=3)

HanmeHee akTyaAM3pOBaHHBIMI B IOAUKOAOBBIX
TeKCTaX KO AHIO POXKAEHMS OKa3bIBAIOTCS OIIIO31-
LIMIOHHbIe OTHOLIEHNS MEXAY 9TUMU ABYMS KOM-
IIOHEHTaMMU.

Ba’KHbIM IIpM MCIIOAB30BAHMY OTKPBITOK SBAS-
eTCsl He CTOABKO PeueBOM aKT MMO3APABAEHUS VAU
MO>KeAaHMs, CKOABKO MTOAOXXUTEAbHOE 3MOLIMO-
HAaAbHO€ BO3AENCTBME Ha appecara C IIOMOIbIO
wyTKy. PaKkTNyecKu Bcs BepbaAbHasI 4acTb OT-
KPBbITKM 0a3upyeTcs Ha MeXaHM3MaX sI3bIKOBOI
urpbl. Hanboaee 4acTo BCTpeyaroLMMuCs Mexa-
HM3MaMM SI3bIKOBOJ UTPBI B IPOAHAAN3MPOBAHHOM
MaTepuaAe ABASIOTCS aCCOLMATMBHOE HAAOXKEHHe,
IIPOBOKALMSA Y MHTErpaLys, YTO IPUBOAUT K MC-
TIOAB30BAHMIO TAKMX CPEACTB AVIHTBOKP@AaTMBHOCTH,
KaK MeTadOpbl, runepOoAbl, OKKa3VOHAAN3MbI
Y UITPA CAOB.
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AnHomayus. PaccMOTpeHa aKTyaAbHasi Ipo0AeMa IPEOAOAEHS TEKCTOBOM
CAOKHOCTY ¥ KOTHUTUBHBIX OapbepOB IPU BOCIPUSTUM I0PUAUYECKOTO
QHTAMIICKOTO 513bIKa HECTIeLIaAXCTaMU. B yCAOBISIX TA0OaABHON A€MOKpaTU3aLm
s13bIKa, OOYCAOBAEHHBIX B TOM 4ucCAe raobaausauyeir ¥ uudpoBon
TpaHchopMaLMen IPaBOBOrO MOASI, BO3PACTAeT IOTPEOHOCTD B YIIPOLEHUN
QHTAOA3BIYHBIX IOPUAMYECKUX TEKCTOB, KOTOpble XapaKTepU3YITCs
TEePMMUHOAOTUYECKON HACBIIIEHHOCTbIO, CMHTaKCU4YeCKOJ CAOXKHOCTbIO
Y BBICOKOJI CTeIeHbI0 aOCTPaKLMY, YTO 3aTPYAHSIET IOHMMaHue IIPAaBOBBIX
HOPM HecmeuuaAuctamu. Lleap paboTsl 3akAlouaeTcss B paspaboTke
n 060CHOBaHI/II/I AVIHI'BO-KOTHUTVBHbBIX MEXaHV3MOB YIIPOLEHV FOPUANIECKUX
TEKCTOB, UTO IMO3BOAUT OAHOBPEMEHHO MOBBICUTDH UX AOCTYITHOCTDb AAS
LIMPOKON ayAUTOPUU U COXPAHUTb TOUHOCTDb MPAaBOBOTO COAEPIKaHMUA.
AocCTiDKeHIe TOCTaBAEHHO LieAU TPeOYeT MPOBEAEHNMS aHAAM3A CYILeCTBYIOLIMX
TTOAXOAOB K YIPOIUIEHNIO IOPUAUYECKMX TEeKCTOB Ha aHTAUIICKOM SI3bIKe,
BBIABAC€HUS OCHOBHBIX AMHIBUCTUYECKNX 1 KOTHUTVMBHBIX (I)aKTOpOB CAOXXHOCTU
AHTAOSI3BIYHOTO FOPUAMYECKOTO TEKCTA, Pa3pabOTKU TEXHOAOTMIT AEKCUKO-
CeMaHTUYEeCKOr0 ¥ MOPGOCUHTAKCUYECKOTO YIIPOLIEHNUS C YYeTOM XapaKTePHbIX
AASL 13BIKA ITpaBa MEXaHM3MOB KOTHUTMBHOTO BocpuATA. HayuHas HoBu3Ha
JICCA€AOBAHMS 3aKAI0YAETCS B KOMIAEKCHOM ITPUMMeHEeHUM AMHTBUCTUYEeCKUX
Y KOTHUTUBHBIX CTPATeTruil AASl YIPOIEeHUsSI I0PUANYECKUX TEeKCTOB
Ha aHTAMIICKOM s13bIKe. B mpakTiyeckoit 4acTyt paboThl IPeACTABAEH aHAAU3
(dparmeHTa IOPUAMIECKOTO TEKCTA U ero Ipeobpa3oBaHe C UCIIOAb30BAaHKEM
pa3paboTaHHBIX TEXHOAOTUI U KOTHUTUBHBIX CTpaTeruiti — ¢GppeiiMoBOro
aHaAM3a, KOHLIENITYaAbHOI KaTeropu3aluuu, B pe3yAbTaTe KOTOPOTO
AeMOHCTpupyeTcs 3¢ eKTUBHOCTD TPEAAOKEHHOTO ITOAX0AA. [ToAyueHHbIE
Pe3yABbTaThl MOTYT HAalITU MPaKTUYeCKoe TpMMeHeHMe B COBEepIIeHCTBOBAHNN
METOAOB ITPETOAABAHMNS IOPUANIECKOTO AHTAMICKOTO SI3bIKA U AAAbHETIIIeN
paspaboTke MeXaHM3MOB YIPOLIeHUs POdECCHOHAABHBIX TEKCTOB.

Karoueswie crosa: IOpI/I,A,I/I‘-IeCKI/IIZ AHTAUMCKUI SI3BIK, YHpoujeHne TEeKCTa,

CAOXHOCTb TE€KCTAa, KOTHUTVBHbIE 6apbepb1, IOp]/IAI/I‘leCKI/H;I AVICKYPC,
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205


https://www.elibrary.ru/IVCYLF
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217&domain=pdf&date_stamp=2025-12-26
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=770364
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57224895519
https://www.webofscience.com/wos/author/record/2113322
https://orcid.org/0000-0001-8430-8501
mailto:info@pgu.ru
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
https://www.elibrary.ru/IVCYLF
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

AUH2BO-KOZHUMUBHDIE MEXAHU3MbL YNpoUuLeHUA aHeA0A3blYHbLX fOpu()M”leCKMx meKcmos

Linguistic and cognitive mechanisms of simplification
of English-language legal texts

O. M. Litvishko **

! Pyatigorsk State University, 9 Kalinin Ave., Pyatigorsk 357532, Russia

Author

Olga M. Litvishko, SPIN: 6539-2336,
Scopus AuthorID: 57224895519
ResearcherID: ABC-9290-2020,
ORCID: 0000-0001-8430-8501,

e- mail: info@pgu.ru

For citation: Litvishko, O. M. (2025)
Linguistic and cognitive mechanisms
of simplification of English-language
legal texts. Language Studies and
Modern Humanities, vol. 7, no. 4,
pp- 205-217. https://doi.org/10.
33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
EDNIVCYLF

Received 30 May 2025;
reviewed 13 October 2025;
accepted 29 October 2025.

Funding: The study did not receive
any external funding.

Copyright: © O. M. Litvishko (2025).
Published by Herzen State Pedagogical

University of Russia. Open access
under CC BY License 4.0.

BBepenue

Abstract. The present study is devoted to the urgent problem of overcoming
textual complexity and cognitive barriers in the perception of legal English
by non-specialists. In the context of the global democratization of language,
caused, among other things, by globalization and the digital transformation
of the legal field, there is an increasing need to simplify English-language legal
texts, which are characterized by terminological abundance, syntactic complexity
and a high degree of abstraction, which makes it difficult for non-specialists
to understand legal norms. The aim of the work is to develop and substantiate
linguistic and cognitive mechanisms for simplifying legal texts, which will
simultaneously increase their accessibility to a wide audience and preserve
the accuracy of the legal content. Achieving this goal requires analyzing
existing approaches to simplifying legal texts in English, identifying the main
linguistic and cognitive complexity factors of an English-language legal text,
and developing technologies for lexico-semantic and morphosyntactic
simplification, taking into account the mechanisms of cognitive perception
characteristic of the language of law. The scientific novelty of the research lies
in the complex application of linguistic and cognitive strategies to simplify
legal texts in English. The practical part of the paper presents an analysis of
afragment of a legal text and its transformation using the developed technologies
and cognitive strategies — frame analysis, conceptual categorization, as a result
of which the author demonstrates the effectiveness of the proposed approach.
The results obtained can find practical application in improving methods
of teaching legal English and further developing mechanisms for simplifying
professional texts.

Keywords: legal English, simplification of text, text complexity, cognitive
barriers, legal discourse, democratization of language

TAaKJK€ COIIPOBOXAAETCA «prn]—[eﬂ]l[MMM N3MEeHe-
HUSIMUM KOHTUHTEHTa HOCUTEAEN (T‘ €. COUMaAbHO-

CMeHa COLMOKYABTYPHOJ MTapaAUTMbI, HApSIAY
C mpolieccaMi UHTePHALIMOHAAU3ALIUY U TAODA-
AM3ALUY, CIOCOOCTBOBAAYM PACIPOCTPAHEHUIO
B COBPEMEHHOI AMHIBUCTHKE UAEI AeMOKpaTu3a-
LM SI3bIKA, B HaubOoAee 00leM BUAE BbIpakKaio-
IUXCST B «COAVDKEHM YCTHOM U IUCbMeHHO GopM
peun, CMeLIeH!N CTUAEN peyr, MOBBILIEHNN SKC-
MPECCUBHOCTU PeYu, MPOHUKHOBEHUU EAVHUI]
sI3bIKA 0OUXOAHO-OBITOBOI Chephl 0bIe S B 00-
1[eCTBEHHO-TTOAUTHYECKYIO cdepy ob1eHus, yeu-
AEHUU AEVICTBUS TEHAEHLVY SKOHOMUMU SI3bIKOBbIX
cpeacTB u T. 1.» (Bpeycosa 2017, 128). AeicTBu-
TEAbHO, pa3sAUYHbIe TPOdeCcCruoHaAbHbIE TUIIBI
AVICKYpCa B Pa3HOVI CTENEHY VCIBITAAU BAVISIHYE
AaHHOU TeHAeHUuM. Hanpumep, s3pixk CMU, mo-
AVUTUYECKUI AVICKYPC, @ TAaK)Ke AUTEPATyPHBIN
SI3BIK TIOABEPTAMCH «HaubOA€e CUABHOI HUBEAU-
POBKeE sI3bIKA U YIIPOIE€HUSIM B HEM» B pE€3yAbTaTe
BO3AEMCTBMSI SKCTPAAMHIBUCTUYECKUX GAKTOPOB,
TaKUX KaK CMeHa KYABTYPHO-UAEOAOTMYECKUX
YCTaHOBOK, M3MEHEeHe COCTaBa COLMYMa, YTO
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ro cyocrpara)» (IToauBaHos 1968, 139).

IOpuaAVyecKknit aHrAMIICKUIA S3bIK HE CTAA UC-
KAIOYEHVEeM Ha ITyTU K 0011jeMy YIIPOILeHWIO Y CHI-
eHu10 GopMaAn3Ma B IOCTPOEHMY BbICKa3bIBaHUIA,
0 YeM CBMAETEABCTBYET aKTMBHO pa3BUBaloleecs
¢ 1970-x TOAOB B aHTAOSI3BIYHBIX U €BPONENCKUX
cTpaHax ABvKeHue Plain English, moppasyMeBaro-
11jee «BBIABVDKEHME TEOPETUIeCKNX 000CHOBaHMIT
HEOOXOAVMOCTU ¥ BO3MOXHOCTHU YIPOILIEHNs
0pUILIMAABHO-AEAOBBIX TEKCTOB C LIEABIO CAEAATh
VIX AOCTYITHBIMU AASI IOHMMaHMSI a0COAIOTHOMY
OOABIIVHCTBY TOAb30BATEAEN SI3bIKA» U 3A0XKEHME
OQUIIMAABHBIX AOKYMEHTOB AOCTYITHBIM SI3bIKOM,
«y30eras KaHLIeAsIPM3MOB U CIIELIIAABHOI TEPMU-
HOAOTUU, 0€3 TIOTEPb AASI CMBICAOBOTO U TIPaBOBO-
ro copepkaHus TekctoB» (OcokuHa, AdaHacpeB
2023, 80).

He BbI3BIBaET COMHEHMIT TOT (aKT, UTO IOPUAK-
YeCKUI aHTAUVICKUM SI3bIK KaK OAVH 13 TUIIOB CIel[a-
AVI3VIPOBAHHOTO $I3bIKa OTAMYAETCS BBICOKOM CTe-
NeHbI0 CAOKHOCTU (AnTBuiKo 2023a; AUTBUILIKO
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2023b), 4TO MPOSIBASIETCS B €70 AEKCUKO-CEMAHTU-
YeCKUX U MOPPOCUHTAKCUIECKIX XaPAKTEPUCTUKAX
(Litvishko et al. 2025), 3aTpyaHsisl ero MOHUMaHue
HecrmelnyaAucTaMmu. AeiCTBUTEAbHO, CAOKHOCTD
IOPUANYECKOTO aHTAUCKOTO SI3bIKa HEOAHOKPATHO
MOABEPraAach KPUTHKE, a CaM SI3bIK XapaKTepu30-
BAACS KaK «HESICHBIV, HalbII[€HHBIN ¥ CKYUHBIN»
(Mellinkoff 2024, 25-29), «MHOTOCAOBHBIN, <...>
U30BITOYHBIN, <...> TSDKEAOBECHBII, <...> apXauy-
HBIV, HaTIbIIeHHbIM 1 HedeTKui» (Goldstein, Lie-
berman 2003, 3). [ToAaaraem, 4TO B AQHHOW XapaK-
TepUCTUKe He 000IIAOCh O€e3 MpeyBeAnYeHn],
OAHAKO, IO CYLIECTBY, OPUANYECKNI QHTAUIICKUI
SI3BIK B CAMOM A€A€ MOYKHO CIIPaBEAAUBO OXapaK-
TepU30BaTh KaK VICKAIOUMTEABHO TPYAHBIN AAS
BOCIIPUSTHS, IOCKOABKY TaKle er0 0COOEHHOCTH,
KaK TEPMUHOAOTMYECKAs HACBIIIIEHHOCTD, CUHTAaK-
CHYecKasl YCAO’KHEHHOCTDb U BBICOKAsl CTEIleHb
a0CTpaKLMM CO3AQIOT CYI|eCTBEHHbIE 0apbephl AAS
ITOHMMAaHMUSL.

B coBpemeHHOM 0011jeCTBe, rA€e TIpaBoBasi rpa-
MOTHOCTb CTAHOBUTCS BCe HoAee BOCTpeOOBaHHOI,
BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTD B YIIPOILIEHUN OPUAU-
YEeCKOTO sI3bIKa, YTOOBI CAEAATh €r0 AOCTYITHBIM
AAsI IOHVMMaHUS IYPOKO ayAUTOPUENL.

YrporiieHue, A aAQIrTaiys, mpodecCuoHaAbHBIX
TEKCTOB, SIBASIETCSI aKTYaAbHO IIPOOAEMOIT AVIHT-
BUCTUYECKUX I AMUHTBOAUAAKTUYECKUX ICCAEAOBA-
HMI, UYTO TTOATBEP)KAAETCS MHOTOYUCAEHHBIMU
HayYHbIMU ITyOAMKaLMsiMu 1o TeMe (BecrieHHas 1 Ap.
2020; bpeycosa 2017; ApsikoBa 2009; KopoTbiiies
2017; MsickuH, KyapsBues 2022; Yanaesa 2013).
YuutbiBasi TOT GaKT, UTO MOA AAAITALMEN YaCTO
TTOHVIMAETCSI IIEPEBOAUECKII ITPUEM ™, MbI HAMEPEH-
HO YXOAMM OT VICITOAb30BaHMsI AQHHOTO TEPMMHA,
OTAQBasI IIPEATIOUTEHME TEPMUHY «YIIPOLEeHKEe,
MTOCKOABKY MICCAEAOBaHME He CTAaBUT CBOEI LI€AbIO
paccMOTpeHIe BOIIPOCOB IIEPEBOAA AHTAOSI3BIYHOTO
IOPMAMYECKOTO TEKCTA HA PYCCKUIL AU AIOOOI APY-
O SI3BIK I MEXXbSI3BIKOBOTO COITOCTABAEHMSI.

MeToAbI M MaTepuaA

AHaAN3 peAeBAHTHOI HAayYHOU AUTepPaTyphI
II0Ka3aA, 4YTO pabOThI POCCUIICKMX MCCAEAOBATEAEI
MOCBSIIIeHbl ABYM OCHOBHBIM T€MaM:

1) pasBuTHE ABVDKEHMS 32 YIIPOLIEHME I0PUAU-
YeCKOIO aHTAMIICKOTO SI3bIKA / «3a» U IIPOTUB»
KOHCepBaTHU3Ma IOPUANIECKOTO aHTAUNICKOTO A3bI-
ka (BoakoB 2024; AaBbipoBa 2023; Kokopa 2024;
KocroBapona 2023; Ocokuna, ApanacbeBa 2023);

* OTMeTHM, YTO HaM 3HAKOMO IIVPOKOE 3HAYEHME AAATITALUN
Kak AI060ro npeoOpasoBaHuUs TEKCTA, COSAAIOILETO TPEATIOCHIAKA
AAST AAEKBATHOTO U TIOAHOT'O MTOHVIMAHMS STOTO TEKCTA YUTATEAEM,
OAHAKO CYMTAEM, YTO B KOHTEKCTE HACTOSIIEr0 UCCAEAOBAHMS
«YIpOLIEHNMEe» SIBASIETCS] HAUOOA€€e IPUEMAEMBIM TEPMUHOM.
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2) I0PUAMYECKIIT QHTAUICKUI SI3bIK KaK lingua
franca npodeccroHaabHOro 001eHMs (XVDKHSIK
2021; Apouxkas 2018).

OTeyecTBeHHbIE aBTOPbI aHAAU3UPYIOT Pa3AnY-
HbI€ TIOAXOABI K IIpoOAeMe yIpolleHus, pa3pada-
TBIBAIOT METOABI PabOTHI C TPO(}ECCOHAABHBIMU
I0PUAMYECKMMU TeKCTaM!, OAHAKO He ITPeAAaraloT
KaKVX-AMOO KOHKPETHBIX TEXHOAOT I YIIPOIIEeHNS
HEMOCPEACTBEHHO CaMMX T€KCTOB.

3apy0OeXHbIMI UCCAEAOBATEASIMU HAKOTIAEH
AOCTATOYHOI OOABIIOIN TEOPETUYECKUI OIBIT
B OCMBICAEHUY MICCAEAYEMOTI TPOOAEMBI, A TAKKE
B pa3paboTKe TEXHOAOTUIT I METOAOB YIIPOIL€HNS
(Assy 2011; Cutts 2020; Darville, Reid 1985; Garner
2023; Gowers et al. 1986; Martineau 1991; Randall
2014; Zariski 2014), 0AHaKO HEAb3SI CKa3aTb, YTO
B QHTAOSI3BIYHOM aKaAeMUYEeCKOM COO00IecTBe
MPUCYTCTBYET €AVHAs MO3ULMA IO AQHHOMY BO-
npocy. [AaBHbBIM KOHTpapryMeHTOM BbICTyNaeT
MHeHUe O TOM, YTO 3(pbeKTUBHOe MpUMeHEHMe
3aKOHA TpeOyeT ClleljMaAbHbIX 3HAHMII, KOTOPbIE
BBIXOASIT AAA€KO 32 PAMKM ITOHMMAaHMs 3HAaYEHUS
CAOB, IICITOAB3YEMBIX AASI ero mepeaaun (Assy 2011;
Penman 1992), 1. e. npo6AeMa TPYAHOAOCTYIIHOCTHU
IOPUAMYECKUX TEKCTOB 3aKAKOYAETCS He CTOABKO
B CAO’KHOCTM £3bIKa, CKOABKO B CAO’KHOCTMY ITPEA-
METHOI1 00AaCTH, T. €. ITpaBa.

LleAb TpOBOAMMOI'O MCCAEAOBAHMS COCTOUT
B pa3paboTKe ¥ 000CHOBAHUM AVHIBO-KOTHUTVB-
HBIX MEXaHMU3MOB YIIPOILIEeHNs aHTAOSI3bIUHbIX
IOPMAMYECKVX TEKCTOB, UTO OYA€T CIOCOOCTBOBATh
HOBBIIEHNIO VIX AOCTYITHOCTHU AASI IIMPOKOI ayAU-
TOPUM ITyTeM KOPPEKLIMY KOTHUTUBHBIX MCKXKEHNI
Yl CHVDKEHIsI KOTHUTUBHBIX O0apbepoB.

IToa McKakeHMsIMM B paMKaX MCCAEAOBAHMS
ITOHMMAIOTCS HApYIIEHVS BOCIIPYATYA Y IIOHVIMaHU S
IOPUAMYECKX TEKCTOB, KOTOpbIe BbI3BAHbI OTPaHM-
YEeHUAMY YeAOBeYeCKOil aMsIT!, BHUMAaHUS U UH-
Tepriperauyu. KorHuTuBHbIE Gapbepbl ONpeAeAs-
I0TCS1 KaK IICHXOAOTMYeCKYe (aKTOPBI BOCIIPUSATHS,
3aTPYAHSIOLE YCBOEHME CAOXHBIX I0PUANYECKUX
KOHCTPYKLMIL VIcrtoAb30BaHMe MeXaHN3MOB YIIPO-
IIeHM], ONMCAHHbIX B AQHHOM MCCAEAOBAHMY, Ha-
L|eA€HO Ha MUHMMM3aL1I0 KOTHUTUBHBIX 0apbepoB
MOCPEACTBOM AMHTBUCTUYECKMX MTPeoOpa3oBaHmil
TeKCTa Ha YPOBHE CEMaHTUKU, CUHTAKCUCA U €ro
KOHLIENITYaAbHOM CTPYKTYPBHI. VIcrioAb3yeMble KOr-
HUTMBHbBIE MHCTPYMEHTHI BKAIOUAIOT (PpeiiMOBBII
aHaaus (Goffman 1986) 1 KOHLIENITyaAbHYIO KaTe-
ropusauuio (Aakodpd 2004; Guasicora 2024; Lan-
gacker 2000).

AOCTIDKeHMe YKa3aHHOI LieAU TpebyeT npu-
MEeHEeHM TaK/X MeTOAOB ICCA€AOBaHM A, KaK KOH-
TEHT-aHAAU3 U AEKCUKO-CeMaHTUYeCKUI aHaAU3
AAS BBIABAEHUS A€KCUMUECKMX MapKepOB CAOXKHO-
CTY; KOHTEHT-aHAaAM3 M CMHTAKCUYECKUIT aHAAU3
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AASL OTIpeAeAeHMS CMHTAKCUYeCKO CAOYKHOCTH;
CTPYKTYPHBIIT aHaAM3; PPENIMOBBIN aHAAU3 U KOH-
LleNITyaAbHasl KaTeropuaawus.

KoHTeHT-aHaAU3, UCIIOAB3YEMBIN B ICCAEAOBa-
HUY, HOCUT Ka4eCTBEHHBIN XapaKTep 1 COYeTaeTCs
C dAeMeHTaM! CTPYKTYpHoro aHaamsa. OCHOBOM
OIpeAeAeHMA MapKepOB A€KCUYeCKO M CUMHTAaK-
CIYeCKOV CAO>KHOCTHY BBICTYHAIOT: CICTEMA TPYA-
HOCTEeU I0PUANYECKOTO QHTAUICKOTO S3bIKA, OIM-
caHHas B pabote «f3bIk mpaBa» (Mellinkoff 2024);
CIIVICOK PEKOMEHAALIUI 110 MICIIOAB30BAHMIO IIPO-
CTOTO $I3bIKa AAS IOPVICTOB, IIPUBEAEHHBIN B KHUATE
Plain English for Lawyers (‘TIpocToi aHTAMICKUI
Aas ropuctoB’) (Wydick 2005); cuctema mapkepos
AEKCUYEeCKOM Y CMHTAKCUYEeCKOM CAOYKHOCTHU, Pas-
paboTaHHasl KOAAEKTVBOM POCCUIICKMX aBTOPOB
IO pe3yAbTaTaM aHaAM3a U CUCTEeMAaTU3ALUN TPYA-
HOCTell I0pMAVYECKOT0 aHTAMIICKOro si3bika (Lit-
vishko et al. 2025).

CoueTaHue VICIIOAb3yEMBIX METOAOB ODecIIe -
BaeT CUCTEMHOE BBISIBA€HME SAEMEHTOB, IIPEA-
CTaBASIIOLIVX TPYAHOCTU B BOCIIPUSITUM U CIIOCO0-
CTBYIOLVX ITOBBIIIEHNIO KOTHUTYBHON Harpy3Ku
Ha YMTATEAs.

Pe3yAbTaThl U 00CYKAEHUS

Hpeer 4€M paCCMOTPETb AMUHI'BO-KOTHUTVIBHbIE
M€EXaHM3MbI YIIpOIIEHM IOPUANIECKNX TEKCTOB
Ha aHTAUMCKOM S3BbIKeE, KpaTKO OCTaHOBMMCA Ha €10
OCO6eHHOCTHX, KOTOPbIE A€AAIOT €0 TPYAHDBIM AASL
BOCIIpUATUA.

Aunesucmuueckue _(/jﬂKWIOpb[ CAOMHOCMU
}Opu()M‘{GCKOZO AH2AUIICKO20 A3bIKA

AHaAu3 pa3sAMYHBIX UCTOYHUKOB ITOKA3aA, YTO
B paMKax IOPUANIECKOTO AUCKYPCa MOXKHO BBI-
AEAUTH PSIA NTapaMeTPOB HAa PasHbBIX YPOBHSIX
SI3BIKA, KOTOPble MOXKHO PacCMaTpUBATh Kak (ak-
TOPBI SI3BIKOBOI CAOXKHOCTU AQHHOTO THUIIA MPO-
beccroHaAbHOTO AMCKYpCA.

[TpuBOAMMBIIT HIKe IpUMep — obOpaseL; micbMa
C IIPEAAOKEHNEM 00 YPEryAMPOBAHUM 3aA0AXKEH-
HOCTU:

If you accept my offer, please send written confirma-
tion to my address listed above. Once I receive your
written confirmation, I will mail payment to your
organization within five business days. If you wish
to discuss this settlement, I can be reached at (insert
daytime phone number with area code). However,
please understand that I will not make any payment
until receiving written confirmation that you accept
my offer.

[EcAu BbI IpMHMMAETE MOE [IPEAAOKEHIIE, TIOXKAAYII-
CTa, OTIIPABBTE MICbMEHHOE IIOATBEP)KAEHIE T10 YKa-
3aHHOMY Bblllle appecy. [Tocae MoAydeHVsT Balero
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[IUCbMEHHOT'O IIOATBEPKAEHMUS 51 OTTIPABAIO AATEX
Ballleil OPraHU3aLY B TEYEHUE IITU PAbOIMX AHEIL.
EcAu BB XOTHTE OOCYAUTD STOT BOIIPOC, BBl MOXKETE
CBSI3aThCsI CO MHOI1 10 TeAedOHY (YKaKuTe HOMep
TeaedoHa ¢ KOAOM ropopa). OAHAKO, IOXKAAYIICTA,
VIMEIITE B BUAY, UTO 51 HE IIPOM3BEAY HMKAKOTO I1Aa-
TEXXa AO TIOAYYEHNS ICbMEHHOTO IOATBEP)KAEHMUS
O IPUHSITUY BaMu Moero rpepAoskerusi] (Free sample
debt settlement offer letter).

B npuBepeHHOM npuMepe pUKCUPYEM UCTIOAb-
30BaHUe CTaHAAPTHBIX bpas-Kauie: listed above
(yxasaHHOe Bbllle); within five business days
(B Teuenue msiTu pabounx aHen); I can be reached
at (co MHOIT MOXKHO CBSI3aTbCs ITO appecy). Kax
ormevaroT uccaepoareau (Cutts 2020; Mellinkoff
2024), AAST IOPUAUYECKOTO AaHTAUICKOTO SI3bIKa
XapaKTepHO MCIOAb30BaHUE PEYEBbIX KAUIIIE;
AQHHasi 0COOEHHOCTb 00YCAOBAEHA BAMSHMEM
AQTUHCKOTO KaHL[EASIPCKOTO CTUAS MUChbMEHHOI
peun, a Tak)Ke CTpeMAeHreM K GopMaAnsaLumn
A3bIKa U3AOXKEHUS BHE 3aBMCUMOCTU OT TOTO,
K KaKOil OTPAaCAM IpaBa OTHOCUTCSI TEKCT AOKY-
MeHTa. TUIMYHBIMY 0COOEHHOCTSMIU IOPUANIECKO
AEKCUKU TAK)Ke SBASIIOTCS TEPMUHBI, Tpodeccuo-
HAAM3MbI, TEPMUHOAOTU3UPOBAHHbIE EAVHUIIBI,
YCTOMYMBBIE IOPUANYECKIIE CAOBOCOYETAHMS, Me-
CTOUMeEHHbIe Hapevus, OMHOMUaAbHbIE (ppasbl,
3aIMCTBOBaHHbIE CAOBA, apXau3Mbl, A0CTPAKTHbIE
caoBa (AutBuuixo, YepHoycosa 2018; YepHbiieB
2016; lIupsieBa u ap. 2023).

CuHTaKCUYeCK1e 0COOEHHOCTU I0PUANIECKOTO
QHTAMIICKOTO sSI3bIKA TAK)KE 00YCAOBAEHBI BAUSIHU -
€M AQTMHCKOTO KQHLIEASIPCKOTO CTUAsL. B mpuBe-
AEHHOM BBIIIIe IPUMepe HADAI0AAEM UCTIOAB30Ba-
HI€ YCAOBHBIX IPEAAOKEHUI, IPUAATOYHOTO
IIPeAAOXKEHMST BpEMEHU, AMCKYPCUBHOIO MapKepa
however (OAHAKO), YTO B L[EAOM XapaKTEPHO AAS
IOPMAVYECKMX TEKCTOB TaK >Ke, KaK U PSIA APYTUX
CPeACTB, BKAIOUast BBOAHbBIE 11 000C00AeHHbIE 000-
POTBI, TPOCTbhIE PACIIPOCTPAHEHHbBIE TIPEAAOKEHNSI
CO MHOXXECTBEHHBIMU OAHOPOAHBIMU YA€HAMU,
YTOYHEHNSI U TOSICHEHN ST, HECKOABKO YPOBHEI ITOA-
YUHUTEAbHOM ¢Ba3U (AuTBuiuko 2023a; AUTBUII-
Ko, Yepnoycosa 2018; Yepnrpimes 2016; lllupsieBa
u Ap. 2023; Litvishko et al. 2025).

HecMoTpst Ha yHMBEPCAABHOCTD CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLUIA, ICIIOAB3YE€MBIX B IPEACTaBAEHHOM
npuMepe, OTMETUM, YTO OHU TPUOOPETAIOT CITeIN-
(bMYeCKyI0 CAOXKHOCTD BCAEACTBYE OOMAMSI HOMU-
HaAusauui (confirmation, payment, settlement)
(mOATBepIKAEHME, OTIAATA, PACUYET) U CAOXKHBIX
AOTVMYECKVX CBsI3€Ml, 2 COYETaHME YCAOBHBIX ITPEA-
AOXeHUI1, MapKepa flowever B CONPOBOXKAEHUU
CAOXHBIX YTOUHEHUI U HOPMAABHBIX YCAOBMUIL,
BBIPQ)KEHHbIX Cepueil TIPUAATOUYHBIX TIPEAAOKE-
HUII B COCTaBe€ OAHOTO CAOXXHOITOAYMHEHHOI'O

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
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O. M. AumsBuuwiko

MPeAAO’KeH s, TPeOYeT MOBbIIEHHBIX KOTHUTUBHBIX
YCUAWUI AASI IPAaBUABHOV MHTEPIIpEeTALIUN.

Koenumusuvie acnekmuoi fopuéwzecmzo
AH2AUILCKO20 A3bIKA

CAOXXHOCTD IOPUANIECKOTO AHTAUIICKOTO S3bI-
Ka 00yCAOBA€HA HE TOABKO €r0 AMHIBUCTUYECKMMU
0COOEHHOCTSIMU, HO Y KOTHUTUBHBIMU ITPOLIECCAMMU,
CBSI3aHHBIMU C BOCIIPUSATUEM IOPUAUIECKOTO TEK-
cra. VMccaepoBaTeAM OTMEYAIOT, YTO MO3T YEAOBE-
Ka Ayullle BOCIPMHMMaeT MHGOpMALIMIO, KOTOpast
COBITAAQET C €r0 MPEABIAYIIIM OIBITOM; TIOAQETCSI
B BUA€ YETKUX, CTPYKTYPUPOBAHHBIX OAOKOB; ITOA-
KpemnAseTcs MpuMepamMy 1M/MAY BU3YyaAU3aLMeN.
3A€ech 0co00I1 aKTYaAbHOCTBIO 00AAAQ€eT Teopus
00 «okupaHusX unTareas» (‘reader expectation’),
npeaAokeHHast A, ToreHoM: «...MHbOpMAIVs TOo-
HUMAETCS Aerve 1 eAMHOOOpasHee, eCAU OHa pas-
MeIl[eHa TaM, TA€ OOABIIMHCTBO YATATEAEI OXKMAA-
10T ee HaitTu» (Gopen, Swan 1990, 550). He menb1uit
MHTEpPeC B AAHHOM KOHTEKCTe PEACTABASIET «OPU-
€HTMPOBAHHBII HAa ayAUTOPUIO IIOAXOA K HATTMICAHUIO
TeKCcToB» (‘audience-centered writing') AX. YUAbsIM-
ca: TOBOPSI 0 Crocobax U CTPATerusiX BOCIPUSITUS
U TOHMMAaHMS TEKCTA IIOTEHLIMAAbBHBIM YATATEAEM,
MCCAEAOBATEAb OTMEYAET, YTO «TO, YUTO MbI UIEM
Ha CTPaHUIlEe, — 5TO CUTHAABI, KOTOPbIE TOMOTAIOT
HaM TIOHATh, KaK1e YaCTU HAIINX TIPEABAPUTEABHBIX
3HAHMUI CAEAYET BKAIOYMTD B TEKCT U KaK MbI MOYKEM
VIHTETPUPOBAThb IPOYUTAHHOE C MUMEIOIVIMUCS y HaC
sHanusmim» (Williams, Bizup 2016, 114). Paspeasis
aanHoe muenue, T. [oapcTeitn u Ax. K. Aubepman
MIPUBOASIT PUMeP TAKUX OXKUAAHUI — AOTUYECKUIT
MOPSIAOK U3AOKEHUsI, PUKCUPOBAHHBIN MOPSIAOK
CAOB B QHTAMIICKOM SI3BIKE, OTMEYasl, YTO «IIPU
TOAKOBAHUY 3HAUEHUS [TPEAAOKEHNs BCce 00paso-
BaHHbIE YATATEAN, BAAAECIOLIVIE AHTAUIICKUM SI3BIKOM,
MMOAAraloTCs Ha MPABMAA U YCAOBHOCTH, Kacako-
11ecs MopsiAKa CAOB, COOTBETCTBUS POPMYA,
3HaKOB IPeNHaHNs U TOMY TOAOOHOTO. [Tpepso-
JKEHNsI, KOTOpble He COOTBETCTBYIOT 3TUM OXKMAQ-
HVSIM YUTaTeAs], OYAYT HENPABUABHO MCTOAKOBAHbI
AU ipourHopupoBatnbi» (Goldstein, Lieberman
2003, 108).

[Tpu 9TOM OTMETUM, YTO OPUAUYECKIE TEKCTHI
4aCTO HAPYIIAIOT 3TY MPUHLUIIBL: OHY @0CTPaKTHBI,
HAChII[eHbl OTChIAKAMMU K CBSI3AHHBIM C HUMMU
HOPMAaTUBHBIM aKTaM U TPeOYIOT OT YMTaTEeAs
NpeABAPUTEABHBIX 3HAHUI, KOTOPbIE OTCYTCTBY-
10T y HecreuuaAucta. [10aToMy TPyAHOCTU mpu
YTEHUU U TOAKOBAHUM TEKCTOB 3aKOHOB AU AO-
rOBOPOB MOI'YT BO3HUKATbh A2)Ke Y TPaMOTHBIX
AIOAEIN.

ITpaBo, KaK U3BECTHO, OTIMPAETCS HA YETKUE
KaTeropuu, Takue Kak, Halpumep, BUHA, IPeCTYII-
A€HIIE, He AQIOILVie TIOBOAQA AASI ABYCMBICAEHHOCTH
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B olieHKe AencTBuil. OAHAKO AQsKe He3HAYMTEAbHbIE
u3MeHeHUsI GOPMYAMPOBOK MOTYT M3MEHUTD BOC-
MPUSATIE TOTO UAU IHOTO AESTHUS KaK CITELIMAAVICTOM,
TaK U HEeCIHeluaAuCToM. VIcroAb3oBaHMe KOTHU-
TUBHBIX CTPATernii MOXKeT BBICTYNATh 3P PeKTrB-
HBIM M€XaHV3MOM, CIIOCOOCTBYIOIVM KOPPEKLMN
KOTHUTUBHBIX UCKQ)KEHUN U CHIKEHUIO KOTHUTHB-
HBIX 6apbepoB.

Tax, HanpuMmep, npu momouu GppernMoBOro
AQHAAM3a MTPEACTABASIETCSI BO3MO)XHBIM BBIAEAUTD
B TEKCTE€ KAIOUYEBbIE CMBICAOBBIE U CTPYKTYpHbBIE
sAeMeHThI (peitmbl). TOAKOBaHME CAOXKHBIX I0PU-
AVYECKMX TIOHSTUI IpU oMoliy GperiMoB aKTH-
BU3MPYeT acCOLMATUBHBIE LJ€NIOYKU. YUUThIBAS,
YTO «COL[MAAbHBIE PAMKIU 00ecrednBaT GOHOBOE
nmoHuMaHue coobrTuin» (Goffman 1986, 22), 06b-
sICHEH!e Yyepe3 3HAKOMbIe aApecaTy CUTYaLUH,
CLIeHapUM U CpaBHEHYIE C M3BECTHBIMY €MY ITOHSI-
TUSMH YIPOIAeT MHTEPIIPETALIVIO CAOXKHBIX I0pU-
AVYECKUX TEKCTOB.

Vcrioab3oBaHMe KOHLIENITYaAbHOM KaTeropusa-
LMY [IOMOTaeT YIPOCTUTb TEPMUHOAOTUIO U BBI-
CTPOUTDH VEPAPXUIO TTOHATUN, TIPEACTABAEHHbIX
B TekcTe. CAOXKHBIE TEPMUHBI MOKHO 3aMEHUTD
6oAee IPOCTBIMU AEKCEMAMU, @ PACKPbITUE CUCTe-
MBI CBSI3€ll MEXAY UCIIOAb3yEMbIMY MMOHATUSIMU
AQeT BO3MOXXHOCTb aApPEeCaTy pa3AnyaTh B TEKCTE
6oAee BaKHbIE U MEHEee BaXKHbIE TIOHSITUL.

MexaHusmbi ynpouLeHusa aHeA0A3bl4H020
iOpMaMLIECKOZO mekcma

KaroueBbIMU MeXaHM3MaMU YIPOLEHUS aH-
TAOSI3BIYHOTO I0PUAMYECKOTO TEKCTA BBICTYMAIT
CHIDKeHYe AeKCUYECKOI I CUHTAKCUYeCKO CAOXK-
HOCTH, 2 TAaK’Ke€ KOTHUTUBHbBIE cTpaTerun: ¢ppeit-
MOBBIII aHAAU3 M KOHLIETITYaAbHAs KaTeropusawusi.
PaccMOTpUM KaXXAbIIT U3 MEXaHM3MOB OoAee
OAPOOHO.

B xauecTBe 3 deKTMBHOTO MexaHM3Ma CHIDKe-
HMS A€KCUYECKOI I CMHTAKCUYECKOM CAOYKHOCTU
IOPUAMYECKOTO TEKCTA HA QHTAUIICKOM SI3bIKE
IpeAAaraeM MCIOAb30BATh pa3paboTaHHble HAMU
TEXHOAOTMM AEKCUKO-CEMaHTUIECKOT0 1 MOpdo-
CUHTAKCUYECKOTO YIPOIIeHNs], UCTIOAb30BaHME
KOTOPBIX AOKa3aA0 CBOI 3¢ (HeKTUBHOCTD B IIPO-
1iecce MperoAaBaHMSI AUCLIMIAMHBI «/[HOCTpaHHBII
sI3BbIK B chepe IPUCIIPYAEHLMM» Ha 2—3-M Kypcax
IOpupanueckoro uncruryra IlsaTuropckoro rocy-
AQpPCTBEHHOTro YHUBepcureTta. [I[poaeMOHCTpuUpy-
€M AQHHbIE TEXHOAOTMU Ha IpUMepe mpeobpaso-
BaHMsI TEKCTOB Keiica o teMe «Litigation and
Arbitration» (CyaeOHble pa3dbupaTeAbCTBA U ap-
o6uTpaxx) us yueoHuka Introduction to Interna-
tional Legal English (BBepeHue B MeXXAYHaPOAHBIN
opuAnYeckuit auraniickui s3oik) (Krois-Lindner,
Firth 2008, 122-123).
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TeXxHOAOTUM AEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO U MOP-
(bOCHHTAKCMYECKOTO YIIPOIEeHNSI BKAIOYAIOT AAT0-
PUTM AEVCTBUIL, IPEACTABAEHHBIN B TabAuie 1.

AOKyMeHTOM, Ha OCHOBE KOTOPOTO CTYAEHTbI
AOAKHBI pazpaboTarb BapUaHT peleHus mpooae-
MBI, IPEACTABAEHHOJI B Kelice, BeIcTynaeT Equal
Pay Act (1970). B yueGHMKe IPUBOAUTCS CAEAYIOLINIA
(dbparMeHT 13 I0PUANIECKOTO AOKYMEHTA:

(4) A woman is to be regarded as employed on like
work with men if, but only if, her work and theirs is
of the same or a broadly similar nature, and the dif-
Serences (if any) between the things she does and the
things they do are not of practical importance in rela-
tion to terms and conditions of employment; and
accordingly in comparing her work with their regard
shall be had to the frequency or otherwise with which
any such differences occur in practice as well as to the
nature and extent of the differences.

[PKeH1jmHa A0AXKHA pacCMaTpUBaThCS KakK paboTaro-
1jas1 HAPaBHE C MY)KYMHAMH, ECAM, HO TOABKO €CAl,
ee paboTa U UX paboTa HOCSIT OAVMHAKOBBIN UAU
B LEAOM CXOAHBIIT XapaKkTep, U pasandus (ecan ta-
KOBbIE NMEIOTCST) MEXKAY TEM, UTO OHA AEAAET, U TEM,
YTO AGAAIOT OHI, HE UMEIOT IIPAKTUYECKOTO 3HAYEHMST
B OTHOLLEHUM K YCAOBUSIM HalIMa; U, COOTBETCTBEHHO,

[IpY CPABHEHUH ee PabOThL C HUMIU CAEAYET YUUTHIBATD
YaCTOTY MAM MHOE HPOSIBAEHUE AIOOBIX TaKMX pas-
AVYUI HA TIPAKTHKE, a TAK)KE XaPaKTEP U CTENeHb
atux pasanunit] (Krois-Lindner, Firth 2008, 123).

ITeperipeM K paboTe C TEKCTOM I10 yKa3aHHOMY
B TabAM1le AATOPUTMY.

ITepBblit 5TAlm — aHAAM3 SI3BIKOBOTO MaTEPUAAQ.

KoHTeHT-aHaAM3: B TEKCTE Pa3bsICHIETCS IPUH-
LT PABHO OTIAQTBI TPYAQ AASI MY)KUMH U JKEHIIMH
C aKLIEHTOM Ha BbISIBA€HVE PA3AUYMIL B BBITIOAHsIE-
MO paboTe, X YaCTOThI U 3HAYMMOCTH.

AeKcryecKuil aHaAK3 BBISIBUA MCIIOAb30BaHME
npodeccroHaAbHBIX TEpMUHOB: ‘be employed’ (ObITH
TPYAOYCTpPO€EHHBIM), ‘like work’ (paBHOLIeHHas pa-
6ota), ‘terms and conditions (ycaoBus), ‘employment’
(3aHSITOCTD, HAVIM); AEKCUYECKUX €AVHMUL], CBOII-
CTBEHHBIX (OPMAABHOMY CTUAIO U3AOKEHUS: ‘be
regarded’,'of the same or a broadly similar nature’,
‘in relation to, accordingly’, ‘regard shall be had'.

BbIsiBA€HHbIE TEPMUHBI U I0PUAUYECKIE 000-
POTBI peyun MPEACTABASIOT OIIPEAEAEHHBIE TPYA-
HOCTU B BOCHPUSTUU HECIELMaAUCTAMU, 10~
CKOABKY MX MpaBUABHOE MMOHMMaHKe TpebyeT
CreLaAM3MpPOBaHHbIX 3HaHMII. Tak, B 4aCTHOCTH,

TabA. 1. AATOpUTM A€MCTBUI B pAMKaX TEXHOAOIMI YIIPOILEHNsI

dran 1. AHaAU3 5I3BIKOBOrO MaTepuasa

1. KoHTeHT-aHaAM3 U AEKCUYECKUIT aHAAU3

1. KoHTeHT-aHaAM3 I CUHTaKCUYECKUI aHAAU3

2. BoIsiBA€HME MapKepOB A€KCUYECKOM CAO’KHOCTHU
B TEKCTe

2. BeisiBA€HME MapKepOB CMHTAKCUYeCKOIM CAOXKHOCTU
B TEKCTe

dram II. PaGoTa cO CipaBOYHBIM MaTE€PUAAOM

1. Pabora co cAOBapsiMy — MOMCK OOLIEYIOTPeOUTEAD-
HBIX 9KB/BAAE€HTOB

1. PaboTa ¢ TabAMLel CMHTaKCUYECKUX TPYAHOCTEN —
BBIOOP BapMAHTOB IIPEOAOAEHVS TPYAHOCTEI

dramn III. Aexcuko-ceMaHTIYeCKoe / CHHTAKCHMYeCKoe yNpolleHne

1. 3aMeHa CAO>KHBIX IOPMANYECKIX DIAEMEHTOB 001IleyIo-
TpeOUTeAbHBIMU

1. 3ameHa CAOXKHBIX CHTaKCUIECKMX KOHCTPYKLMIA
Ha 6oAee MpoCThIe

2. [IpoBepKa COOTBETCTBUS 00OLIEYTOTPEOUTEABHBIX
SKBMBAAEHTOB KOHTEKCTY

2. IlpoBepka COOTBETCTBUSA UCTIOAb3YeMbIX KOHCTPYKLIMIA
KOHTEKCTY

Table 1. Algorithm of activities within the technologies of simplification

Stage I. Analysis of language material

1. Content analysis and lexical analysis

1. Content analysis and syntax analysis

2. Identification of lexical complexity markers in the text

2. Identification of syntactic complexity markers in the
text

Stage II. Working with reference material

1. Working with dictionaries — searching for common
equivalents

1. Working with the table of syntactic difficulties —
choosing ways to overcome difficulties

Stage III. Lexico-semantic / syntactic simplification

1. Replacing complex legal elements with commonly used
ones

1. Replacing complex syntactic constructions with
simpler ones

2. Checking whether the common equivalents used
correspond to the context

2. Checking whether the constructions used correspond
to the context
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rnoaaraem, 4YTo OuHomuaabHas bpasa ‘terms and
conditions’ BbI30BET HEIIOHMMaHME, TIOCKOABKY,
IO CYTY, KOMIIOHEHTHI B Hell SIBASIIOTCSI CIHOHM -
MaMU, COOTBETCTBEHHO, UCIIOAb30BaHE BTOPOTO
KOMITOHEHTA He HeCeT CMbICAQ, €r0 UCIIOAb30Ba-
Hue nsosiTouHo (Ipocc, llleBuenko 2024, 92).
MoaaAbHBII TAArOA shall, 1o MHEHUIO HEKOTOPBIX
VICCAEAOBATEAEI MMEIOLINI «PACIIABIBYATYIO Ce-
MaHTUKy» (KpanuekuHa 2016, 115), MmokeT ObITh
accoUMMpOBaH C OYAyLIMM BpeMeHeM, a He KaK
IAATOA AOAXKEHCTBOBAHMS, COOTBETCTBEHHO, €ro
UCIIOAB30BAHME MOXKET BbI3BATh ABYCMBICAEHHOCTD
TOAKOBaHMs NIPaBOBOJ HOPMBL. B AaHHOI CBs31U
OTMETUM, YTO B paMKax «/ABIKEHMS 32 TPOCTOI
AQHTAMIICKUIT» B PSIA€ CTPaH, B YaCTHOCTU B AB-
ctpaauu, Hosoit 3eaanauu u IOAP, akTuBHO
pacrpocTpaHseTCss TEHAEHLVMS TOAHOTO OTKa3a
OT MCITIOAB30BAHMS FAATOAQ SHall B opuAMYecKuX
AOKyMmeHTaXx (shall-free legislation) (Garzone 2013,
69). VicmoAb3oBaHue KOHCTPYKUMHK ‘to be to’ Kax
SKBMBAAEHTA MOAAABHOI'O TAATOAA AOAXKEHCTBO-

BaHUs TAaK)Ke MOKET CTaTh IPUYMHON HETIPaBUAb-
HOI'O ITIOHMMAaHUS TEKCTA.

Anaaus HpakTOpOB CUHTAKCUYECKOI CAOKHOCTU
AHTAOSI3BIYHOTO IOPUANYECKOTO TEKCTA TO3BOAUA
BBIAEAUTD PSIp MPOOAEM, C KOTOPBIMU CTAAKMBA-
10TCSI HepodeCCUOHAABI, a TaKXKe pa3paboTaTh
Croco0bI ux perueHus (TadA. 2).

CrHTaKC/YeCKMIT aHAAM3 CCAEAYEMOTO TeKCTa
BBISIBUA MCIIOAB30BaHIe CTPAAATEABHOIO 32A0T4,
YCAOBHOTO ITpeAAOXKeHU s, TosicHeHM . [1o cTpyk-
Type GparMeHT PeACTaABASIET COO0IT CAOXKHOTIOA-
Y HEHHOE IIPEAAO’KEHYE C HECKOABKMMY YPOBHSI-
MU IIOAYMHUTEABHOM CB3U. TakyKe OTMETUM, YTO
MPEAAOKEHME COAEPXXUT 94 CAOBA, YTO CAMIIKOM
MHOTO A2)Ke AASI IOPUAUYECKOTO s13bIKa. Kak cripa-
BeaAnBo otmevaroT T. [oaacTeitt u Ax. Aubepmat,
«4eM AAMHHee Ballli TPEAAOXKEHMS U YeM OOAbIIIe
VA€V OHUM COAEP’KaT, TEM MeEHbIIle BEPOSITHOCTD
TOT0, UTO BalllY YATATEAY ITOMIMYT, YCBOSIT MAM 3a-
MMOMHSAT Baim Te3uchl» (Goldstein, Lieberman 2003,
108). Be3ycAOBHO, IpEAAO>KEHNE TAKO AAVHBI,

Taba. 2. CuHTaKcu4YecKue IpoOAeMbl Y BAPUAHTBI UX PelIeHMs

IIpo6aema

BapuanT pemenus

M36bITOYHBIE CAOBA U (Hpasbl

YCTpaHUTh AUIIHIOW MHGOPMALINIO

CAOXXHOITOAUMHEHHOE NTPeAAOKeHMe C HECKOABKUMU
YPOBHAMMU MOAYMHUTEABHON CBA3U

Pa30uTh AAMHHOE ITPEAAOKEHME HA HECKOABKO KOPOT-
KIX, YOEAMBIIVICD, YTO KQKAOE KOPOTKOE COAEPKUT
OAHY MBICAD

Homunaansanus

3aMeHNTb Ha TAAaroAbHbIEe POPMBbI

CrpapaTeAbHbIN 3aA0T

3aMeHUTb Ha Ae];ICTBMTEAbeIﬁ 3aA0r

ABoOIiHOe oTpuLjaHKe

3aMeHUTb Ha YTBEpXXAeHMe

OAHOPOAHDIE YAEHBI C HEMTAaPAAAEABHBIMU KOHCTPYK-
LUSIMU

3aMeHUTb Ha OAHOPOAHBIE YAEHDI C OAMHAKOBOI TPaM-
MaTU4YECKOM CTPYKTYPOi

,A,AI/IHHI)IE LIETMIOYKM ITPEAAOTOB

ITepedopmMyAarpoBaTb MpeAAOKEHNS

VuBepcus

ITepedopMyAUpPOBATb IIPEAAOIKEHNS

BBopHBIE/060CO0AEHHDBIE 0O0POTHI, B TOM YMCAE B CEpe-
AVIHE TIPEAAOKEHUS

PaSAeAI/ITb Ha HECKOABKO ('l)paI'MeHTOB

Table 2. Problems in syntax and options to solve them

Problem

The solution option

Redundant words and phrases

Remove unnecessary information

A compound sentence with several levels of subordination

Break a long sentence into several short ones, making
sure that each short sentence contains one thought

Nominalization

Replace with verb forms

Passive voice

Replace with Active voice

Double negation

Replace with a statement

Homogeneous parts with non-parallel constructions

Replace with homogeneous parts with the same gram-
matical structure

Long chains of prepositions

Reformulate sentences

Inversion

Reformulate sentences

Introductory phrases / parentheses, including in the mid-
dle of a sentence

Split into several fragments
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OCAO>XHEHHOE TePMMUHAMU U IOPUANIECKUMU 000-
poTamu, OYAET IIPEACTABASITD AASI HECIIELIMAAVICTOB
CYILL[eCTBEHHbIE TPYAHOCTY B IIOHMMaHUMU.

Aaaee MosicCHUM, KaK KOTHUTVBHBIE CTpaTernu
MOTI'YT MICIOAb30BAaThCsl B KaueCTBE MeXaHU3Ma
YIPOLEeHMSL.

IIpexxae Bcero, B Ipoljecce aHAaAM3a TEKCTa
npepAaraeTcs MAeHTUGUUMPpoOBaTh U KAaccupm-
LMPOBAThb PperMbl AASI TOTO, YTOOBI IIOHSATD, KaK/e
TeMaTu4yecKye TPYIIIbl MOHITUN COAepP>XKaTCs
B TEKCTe U KaK OHU CBsI3aHbI MeKAY co0011. Aaaee
HEOOXOAVIMO Pa3AEAUTb IIPEAAOXKEHNS B TEKCTE
Ha 0oAee MPOCTbIe YaCTU B COOTBETCTBUMU C BBI-
AEAEHHBIMU pperiMaMy U MOSICHUTD CBSI3U MEXAY
HYMMU, VICTIOAB3YSI AOCTYIHbIE TOHATHS. CAOXKHBIE
($bOpPMYAMPOBKIY IIPY TOM 3aMEHSIIOTCS YIIPOLIEeH-
HBIMU KOHLIENITYaAbHBIMY KaTE€rOpUSIMMU.

Paborta ¢ pAaHHBIM (PparMeHTOM TEKCTa C UC-
NIOAB30BaHVEM KOTHUTVBHBIX CTPAaTeruii Kak Me-
XaH/3Ma YIPOLIeH)s] BKAIOYAAA CAEAYIOLIVE Aell-
CTBUS:

1) BbLsIBA€HME rA@BHBIX PperiMoB. KaroueBbiMu
dbpeiimamu B AQHHOM pparMeHTe TEKCTA SIBASIOTCS
CAeAyIoLIVe: KPUTEPUIT 3aHATOCTY, XapaKTep pabo-
TBI, OTAVYMSI B pa0OTe MY>)KUVMH Y )KEHIIVH, 3HaYM-
MOCTb 3TUX OTAUYUI — BAMSIHVE HA YCAOBHUS TPYAQ
V1 OIIAQTY, YaCTOTA PA3AMYMIL B BBIITOAHEHNY 3aAQY;

2) pa3sAeAeHye ICXOAHOTO ITPEAAOXKEHST Ha Ya-
CTV B COOTBETCTBUM C BBIAEAEHHBIMU QperiMaMm.
OG6paijaeM BHMMaHMe Ha CBS3U MEXXAY HUMY, T1a-
PAAAEABHO C 3TUM BbIAEASIEM BCE CAYYau AeKCUYe-
CKOJ1 I CMHTaKCUY€ECKOJ CAOYKHOCTY, KOTOpbIe
TPeOYIOT YIpOLIeHMs:

— KpuTepuit 3aHsATOCTU: A woman is to be

regarded as employed on like work with men;

— xapakTep pabotbsr: A woman is employed
on like work with men, work of the same
or a broadly similar nature;

— OTAMYMSI B paboTe MY)KUUH U XKEHIUH: the
differences (if any) between the things she does
and the things they do;

— 3HAYUMOCTb OTAMYMIL: the differences (if any)
between the things she does and the things
they do are not of practical importance in re-
lation to terms and conditions of employ-
ment,

— YaCTOTa Pa3AMYMIl B BHITOAHEHUM 3aAQY:
regard shall be had to the frequency or other-
wise with which any such differences occur
in practice as well as to the nature and extent
of the differences.

AHaau3 B3auMOCBsI3€ell MEXAY dperiMaMu 1o-
3BOAMA pa3paboraTb MaTpuuy cBsseir (Taba. 3),
B KOTOPOJI BBIAEASIIOTCS CAEAYIOLIE BUADL: TIPsIMast
CBsI3b U B3aMMO3aBUCUMOCTD (B) / interdepen-
dence (1), onocpepoBanHas cBsa3b (C) / connec-
tion (C), 3aBUCUMOCTb IIOAHOTBI ITOHUMaHUS
¢dpeitma ot 3HaueHus: Apyroro ¢penma (3) / de-
pendence (D). IlepeceueHne B MaTpuLie KpUTEPUS
¢ caMuM co060it 0003HAUEHO «—».

Aasee cAeAyeT STaIl KOHLIENITYAaABHOI KaTero-
pU3aLMK, B PE3YABTATE Yero CAOKHBIE BhIPXKEHUS
Y KOHCTPYKLIMY 3aMEHSIIOTCSI Ha YIPOLeHHbIe
BapUaHTHI.

YunuTbiBasi mpeAAOKeHHbIE B Tabaulie 2 Bapu-
QHTBI pelIeHUs] BBISIBAEHHBIX B MICCAEAYEMOM
TEKCTe MpobAeM, a TAK)Ke OCYIIeCTBUB IIOAOOP
0011eyToTpeONTEAPHBIX SKBUBAAEHTOB AASL UC-
MIOAb3YEMbIX B TEKCT€ TEPMUHOB Ha OCHOBE pe-
3yABTaTOB (PpEIMOBOr0O aHAAM3a U KOHLIENTYaABHOI

Taba. 3. Marpuua CBsi3eil MEXXAY IAQBHBIMM (ppeiMaMit B TEKCTe

Kpmep | Kowepni [ Xovawrer [ guyn | Stemmoets | gacrora
Kpurepuii 3anaTocTu — B 3 3 3
XapakTep paboTsI B — B C C
OTanuus 3 B — B C
3HAUYMMOCTb OTAMYMIL 3 C B — C
YacroTa 3 C C C —

Table 3. Matrix of links between the main frames in the text
Criteria Employment Work nature Differences Significance Frequency

Employment — I D D D

Work nature I — I C C

Differences D I — I C

Significance D C I — C

Frequency D C C C —
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KaTeropusaluy, IpeaAaraeM CAEAYIOIINII BApUAHT
peoOpa3oBaHUs TEKCTa:

A woman’s work should be considered equal to a man’s
work when their jobs are essentially the same or very
similar, and any differences in their duties don’t sig-
nificantly influence their pay or working conditions.
When making this comparison, it is necessary to con-
sider how often these differences occur in practice,
and how important these differences are.

[PKeHCKuI TPyA CAEAYET CUMTATh PABHBIM MY)XXCKO-
MY, €CAM UX 005I3aHHOCTH 110 CYyTU OAMHAKOBBI AU
OY€eHb MMOXOXKMU, & AI0ObIE pasAUYMS B UX 00s3aH-
HOCTSIX HE OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOTO BAMSIHUS
Ha 3apabOTHYIO TAATY MAM YCAOBUS TpyAa. Ilpn
IIPOBEAEHNY TAKOTO CPaBHEHUsSI HEOOXOAUMO yuu-
TBIBATh, KaK 4aCTO 9TV Pa3sAMYMs BCTPEYAIOTCS
Ha IPaKTMKe Y HACKOABKO OHY BaKHBI. ]

C no3uLmit MOpPOCHHTAKCUYECKOTO YIPOLeHVsI
OTMETUM, YTO CHIDKEHVE YPOBHS CAOXKHOCTHU AO-
CTUTAEeTCs B IPUBEAEHHOM BapMaHTe IyTeM Iepe-
X0AQ K AGVICTBUTEABHOMY 3aA0TY — CTPAAATEAbHBIN
32A0T B IOPUMAMYECKUX TEKCTAX YCAOXKHSIET IIOHM-
MaHye TTOCAEAOBATEABHOCTY COOBITUIL 32 CUET
YBEAMYEHVS AICTaHLIM MEXAY CYOEKTOM AECTBYS
Yl Pe3yABTaTOM. 3aMeHa MOAAABHOTO TAaroAa shall
Ha should crioco6CTBYeT COXpaHEHNIO IO PUANYECKON
00513aTeABHOCTH, 130€rasi Py 3TOM BO3MO>KHOCTH
ABYCMBICAEHHOTO TOAKOBAHMSI.

TexcT, MpeoOpa3oBaHHBIN C KCIIOAB30BaHMEM
pa3paboTaHHBIX HAMU TEXHOAOTHIL, @ TAKOKE C yde-
TOM KOTHUTHBHBIX CTPATErNiT, COAEPIKUT ABA IIPEA-
AOKEHMsI, KOTOpble BMECTe BKAIOYAIOT 57 CAOB.
[TepBoHaYaAbHOE AAMHHOE ITPEAAOKEHME PA3OUTO
Ha ABa 60Aee KOPOTKMX, YTO TO3BOASIET MBICAEHHO
pasaeAauThb nHpopmanio Ha ABa 6A0Ka. B mepBom
AQETCsI OTIpeAeAeHNe PABHO3HAYHOIT paboTe mpu
MOMOIIM O01[eyOTPEONTEABHBIX AEKCUYECKIX
eAMHUL — equal, same, similar. Bo BTopoM mpea-
CTaBAEHO IOSICHEHME TOTO, NIPU KaKUX YCAOBMSIX
AOAXKHBI YUUTBIBATbCS PasAUuMs B paboTe MyX-
YMHBI Y1 )KEHIIVHBI — MX YaCTOTHOCTb IIPOSIBAEHVS
Y 3HAYMMOCTb.

IToMyMoO 3aMeHbI TEPMMHOB Ha OO0lieynoTpe-
OUTeAbHBIE A€KCUYECK/e EAVHULBI I MOP(OCHH-
TAKCMYEeCKOro MpeobpasoBaHmsi — 3aMeHbI CTpa-
AQTEABHOTO 3aA0Ta AEICTBUTEABHBIM, YCTPAHEHMS

YCAOBHOT'O IPEAAOXKEHUS C OTPULIAHMEM, B YIIPO-
II[eHHOM BapMaHTe TEeKCTa HAOAI0AAETCs YeTKOe
CTPYKTypupOBaHue MHGOPMALUH, IPU ITOM €ee
PacKphITHE IPOMCXOAUT IIOCTEIIEHHO — CHavaAa
HosICHsIeTCsI 6a30BO€E MPABUAO CPABHEHMS, A 3aTEM
YTOYHSIIOTCS ero Kpurepuu. KoruntupHas Harpys-
Ka CHVDKEHA 3a CUeT YIPOLeHNs CUHTAaKCUIeCKIX
KOHCTPYKLVIT, KOHKpETU3aLy aOCTPaKTHBIX (Hop-
MYAMPOBOK U BBEAECHMSI 3HAKOMBIX HECTIELIMAAVICTY
AeKCUYecKuX epAHuL. ViHbopmalus npeacTaBae-
Ha C COOAIOAEHMEM AOTMYECKON MOCAEAOBATEAD-
HOCTY U3AOXKEHUS, CYL]eCTBEHHbIE YCAOBMS BbI-
pa’keHbl TOYHO, I0PUANYECKUI CMBICA COXPaHEH.

3aKAYEeHUEe

B pesyabTaTe NpOBEAEHHOTO MCCAEAOBAHMS
YCIIEIHO anpob1poBaHa KOMIIAEKCHAsI IPOLieAypa
YIIPOLI€HMsI QHTAOSI3bIYHOT'O FOPUANYECKOT O TEKCTA,
BKAIOYAIOIasl TEXHOAOTMY A€KCUMKO-CeMaHTuye-
CKOTO ¥ MOPGOCUHTAKCUYECKOTO YIIPOIIEHNs
TEKCTa C IpYMEeHEeHVeM KOTHUTVBHBIX CTpaTerni
¢bperiMoBOro aHaAM3a ¥ KOHLIENTYaAbHO KaTero-
p¥3aLuy, YTO TTO3BOAMAO HE TOABKO YIIPOCTUTD
MICCA€AYEMBII TEKCT C TOUKM 3PEHNsI eT0 AeKCude-
CKVIX VI CMHTaKCYeCK/X 0COOEHHOCTEI, HO TAKKe
MVHVMM3MPOBATh KOTHUTUBHbIE Oapbepbl, TOBbI-
CUB AOCTYIIHOCTb IIPaBOBOI MH(OPMALUN C CO-
XpaHeHleM I0PUANIECKON TOYHOCTHU MCXOAHOTO
TekcTa. [lepcrieKTUBBI MCCAEAOBAHUS BUASTCA
BO BHEADPEHUM ITOAYYEHHBIX PE3YAbTATOB B IPaK-
TUKY IIPENOAABaHVS OPUANIECKOTO QHTAUIICKOTO
sI3BIKA, PACIIMPEHM KOPITyca 1 anpobaLuy AQHHO
TEXHOAOTMM Ha OOAbLIEM 0ObeMe MaTepPUAAOB,
IPEACTABASIOIIMX Pa3AMYHbIE TUITBI TPpOdeccruo-
HAaABHOTO AVCKYpCa.
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AunnHomayus. PaccMaTprBaioTCst GYyHKUMM U CPeACTBA Bepbaausarn
SMOLMOHAABHBIX COCTOSIHUI, CBSI3aHHBIX C BOCIIOMMHAHMSIMU O COOBITHSIX,
MeCTax AU BPEMEHHBIX IIEPMOAAX IPOIIAOTO, B YACTHOCTY SMOLIMOHAABHOTO
COCTOSIHMST HOCTQABI MM Ha IIPMMEPE TEKCTa IMCaTEAbCKON aBTOOMorpadum.
ABTrobuorpadus paccMaTpuBaeTCs KaK MOATUII MHEMOHIYECKOTO TEKCTA,
00A2AQI0LLEr0 BCEMU €r0 TEKCTOTUIOAOTMYECKMMY XapaKTepUCTUKAMU
1 00pallleHHOTO IIPENMYILeCTBEHHO K IPOLIAOMY CyO'beKTa IIOBECTBOBAHMSL.
Aaercst 060CHOBaHME aKTYaABHOCTHU BOIIPOCA SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS
SMOLMII B TEKCTe BOCIIOMUHAHMIL, 0OpalljaeTcst BHUMaHME Ha B3aMMOCBSI3b
KOTHUTMBHBIX CTPYKTYP NMaMsITU M aMoLuil. PaccMarpuBaeTcs BOIpPocC
0 IIparMaTMyecKMX yCTAHOBKAX B OTHOLIEHMY COOTHOLIEHWS (PUKLMOHAABHOCTI
(BBIMbBICAQ) M AOKYMEHTAABHOCTY TEKCTOB BOCIIOMUHAHMIA, M BBIABUTA€TCS
TE€3UC O TOM, YTO AAA yCl'IeIIIHOI;I VHTEepIpeTauny AAQHHOI'O TUIIA TEKCTOB
0oAee aKTyaAbHA AOCTOBEPHOCTb CMBICAOB U SMOLIMIL, HEKEAU AOCTOBEPHOCTD
¢baxToB. Kak 0AHO 13 CPEACTB Mepepadrt 06pasoB IMPOLIAOTO PACCMATPUBAETCS
PETPOCIEKTUBHAST SMOLMOHAABHAST CUTYaLsl, KOTOPasi B COOTBETCTBUU
CO CTPaTErnsIMMU MOAEAMPOBAHNS IIPOIIAOTO BBIIOAHSIET PECTABPUPYIOILYIO,
pedaexcupyroLIyio 1 O3TUYECKYI0 GYHKLMY. AHaAM3upyeTcs 1 06ob1aeTcs
AeDUHNLIMOHHBIN peecTp MOHATUA «HOCTAABIUA», B pe3yAbTaTe 4ero
HOCTAABIISI PACCMATPUBAETCS B CTAThe KaK aMOMBAAEHTHOE PETPOCIEKTUBHOE
SMOLIMOHAABHOE COCTOsIHYE, OKa3bIBalOllee HEIIOCPEACTBEHHOE BAMSIHIE
Ha TeKCT aBToOMOrpaduu 1 nMerolee oTeHLMaA B chepe camonpeHTUrKaLmm
cyObeKkTa MocpepACTBOM TeKcTa. PyHKIMM, KOTOPble BBIIOAHSIOT
PETPOCIIEKTVBHBIE SMOLIMOHAABHbIE CUTYALIMM, PACCMATPUBAIOTCS Ha IIPUMEpPE
TEKCTa AUTEPATYPHOI (I1caTeAbckoir) aBTobuorpadun Self-Consciousness:
Memoirs Ayxona Anpaiika. [TopuepkrBaeTcs, 4TO peaAnsaLys HO3TUUECKON
(bYHKLMY MOKET 3aA€IICTBOBATD T€ JKe CPEACTBA HIMOLIMOHAABHOI 00beKTUBALIUY
[POLIAOTO, KOTOPblE€ YYaCTBYIOT B SMOLMOHAABHOI pecTaBpaunun
Y SMOLIIOHAABHOIT pepaeKcHn. AeAaeTCsi BBIBOA O TOM, YTO PETPOCHEKTUBHAS
5MOLIMOHAABHAS CUTYALMS PeaAu3yeT KpeaTUBHbIE CTPATEr MM MOAEAUPOBAHIS
MIPOIIAOTO U MOOYXXAQET YNTATEAS] K TBOPYECKOI MHTEPIIPETALINNL.

Karuesvie croBa: Bepbasuszanys sMOLMIT, SMOLIMOHAABHAST CUTYaL{MSI,
HOCTAABI'MSI, PETPOCIIEKLNSI, TaMsITh, aBTOOMOrpad s, GUKINOHAABHOCTD,
MHTEepIpeTaLus
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BBepenue

Abstract. The article examines the functions and means of verbalization
of emotional states associated with memories of events, places or time periods
of the past, in particular, the emotional state of nostalgia using the example
of the text of a writer’s autobiography. An autobiography is considered
as a subtype of a mnemonic text, possessing all its textotypological characteristics
and addressing mainly the past of the subject of the narrative. The article
stresses the relevance of the issue of linguistic expression of emotions in memoir;
attention is drawn to the interrelation of memory and emotions. The author
considers the pragmatics of fictional and factual components of memoir and
suggests that the reliability of meanings and emotions is more relevant for
successful interpretation of memoir than the reliability of facts. A retrospective
emotional situation is considered as one of the means of conveying images
of the past, which, in accordance with the strategies of modeling the past,
performs restorative, reflective and poetic functions. The author analyzes and
summarizes the definitional register of the concept “nostalgia’, hence nostalgia
is considered as an ambivalent retrospective emotional state that has a direct
impact on autobiographical text and has potential for self-identification
through the text. The functions performed by retrospective emotional situations
are considered with the literary autobiography “Self-Consciousness” by John
Updike as an example. It is emphasized that the realization of the poetic
function can use the same linguistic means of expression that are involved
in emotional restoration and emotional reflection. It is concluded that
aretrospective emotional situation implements creative strategies for modeling
the past and encourages the reader to make creative interpretations.

Keywords: verbalization of emotions, emotional situation, nostalgia, flashback,
memory, autobiography, fictionality, interpretation

OIlbITA, B YaCTHOCTU SMOLVMOHAABPHOT'O COCTOAHNA
HOCTAAbI'MI[, B MHEMOHIMNYECKOM TEKCTE. LIEAI) nc-

YeAoBeK BO BCeX CBOMX IPOABAEHUAX CTOUT
B LIEHTpe KOMIIA€KCA I'YMaHUTAPHBIX HayK Ha CO-
BPEMEHHOM 3Tale, a pobAaeMa CyObeKTUBHOCTHU
B S13bIKE M P€YEeBOM AESATEAbHOCTHU BBIXOAUT Ha Iep-
BBII ITAQH. B pamMKax AMTepaTypHOro TBOp4yecTBa
BBIACASIETCSI LIEABIN IIAACT IPOU3BEACHUI, CTPYK-
TYPHOI OCHOBOJI KOTOPBIX BBICTYIAEeT CyObEKTHB-
HOCTb aBTOpA, B TO BpeMs KaK IIOBECTBOBAHNE,
Ka3aA0Ch Obl, BepeTCss 00 00bEeKTUBHBIX (haKTax
peaabHOCTU. K TaKuM AMTEpaTypHBIM IPOU3BEAL-
HIUSIM OTHOCATCA MeMyaphl. B auTeparype aToro
’KaHpa MaMsATb aBTOpA SIBASETCS OCHOBHBIM MC-
TOYHMKOM (PaKTOB M OpPraHM3YIOLIeN CUAOIL TIO-
BeCcTBOBaHMA. TUI TOBeCTBOBaHNS, B OCHOBE KO-
TOPOTO A€XKaT MPOLeCChl BOCCO3AAHMS PAaKTOB
11 0OCTOSITEABCTB AUYHOTO MIPOLIAOTO OIIBITA, T. €.
IpoLecchl BepbaAn3alyy MaMsTY, B AMHIBUCTYKE
OTHOCAT K MHEMOHMYECKOMY TUITYy IIOBECTBOBAHMA
(Hro6una 2000).

Hacrosmee nccaepoBanye NOCBAILIEHO U3yYEHUIO
perpeseHTalM CyObEKTUBHOIO SMOLIMIOHAABHOTO

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

CAEAOBaHUS 3aKAI0YAETCS, BO-TIEPBbIX, B ONMCAHUI
VIHTEPIIPETALOHHOrO MIOTEHLMAAA BepOaAu3aLmm
5MOLIUIT B TEKCTAX IaMSITU; BO-BTOPbIX, B yTOUHe-
HUM TEPMUHOB «PETPOCIEKTUBHAS SMOL[MOHAABHAS
CUTYaLVsI» U KHOCTAABIMsI»; B-TPETHUX, B BBISIBAE-
HMU HEKOTOPbIX 0COOEHHOCTEN QYHKLIMOHUPOBAHMS
PETPOCIEKTUBHBIX SMOLIMOHAABHBIX CUTYaLIUI
B aBTOOMOrpaduyeckom tekcre. PaccmorpeHne
CTpaTeruii MOAEAMPOBAHMSI MIPOIIAOTO, HAIIPaB-
AEHHBIX HE TOABKO Ha BOCIIPOU3BEAEHIE SMOLMO-
HAABHOTO OIIbITA AAPECAHTOM (ABTOPOM), HO U Ha
€ro aA€KBaTHYIO [IepPeAayy U BOCIIPUSTIE PELUITN-
€HTOM, IPEACTABASIETCS] AKTYaAbHBIM HallpaBAe-
HMeM B 00AaCTy AMHIBUCTUKY aMoumii (Piotrovskaya,
Trushchelev 2022).

VIAAIOCTPATUBHBIM MaTEPUAAOM UCCAEAOBAHMS
BBICTYIaeT COOPHMK aBTOOMOrpadmyecKmx scce
M3BECTHOTO AMEePUKAHCKOTO IMCATEAS], [I03Ta U KPH-
tuka XX Beka Askona Anpaiika Self-Consciousness:
Memoirs («CamocosHanue: memyapsi») (Updike
1990).
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QyHKYUY U cpedcmsa 8epOaru3ayuy IMOYULL 8 mMekcme aHeA0A3biHHOU ABmMoouo2papuu

KOrHuTHBHBIN U IparMaTuyeCcKui
aCHeKTbl B3aMMOCBS3U IMOL U
U MAaMATU B OTHOIIEHUY TEKCTOB
BOCIIOMMHAHUM

AKTyaAbHOCTb U3Y4YeHMUSI U AMHTBUCTUYECKOTO
aHAAM3a SMOLIMOHAABHBIX COCTOSIHUI B TEKCTaX
HaMsTH, B YaCTHOCTY aBTOOMOrpadum, MpOAUKTO-
BaHa CBS3bIO MAMSITU Y SMOLIMIT KaK KOTHUTUBHBIX
IPOLeCCOB. VI3yueHue MaMsITH, ee TUITOAOTU3ALIVS,
BBIAEAEHVE SMOLMOHAABHOM MAU adpdeKTUBHOM
NaMsATH B KAQCCUYECKMX paboTax 1o ICUXOAOTUN
KaK CII0COOHOCTY 3a[TOMMHATH U BOCIIPOU3BOAUTD
YyBCTBA; pa3rpaHUIeHie€ SMOLMOHAABHOI 1 aBTO-
61orpaduyecKoi maMsTH, a TAK)Xe paCCMOTpPeHMe
5MOLIMIOHAABHOTO aCIIeKTa B CICTEMeE aBTOOMorpa-
¢dbuyeckot mamMsATU U OMMUCAHME SMOLMOHAABHO
OKpAIL€HHBIX «SIPKMUX» BOCIIOMUHAHMUIT B COBpe-
MeHHbIX paboTax B. B. Hypkosoit (Hypkosa 2000);
TMIIOTE32a O CBSI3M AMOLIMOHAABHOTO 00pasa ¢ pe-
YeBbIM BBIPA)KEHMEM U PAa3BUTUE SMOTUOAOTUN
B Hay4uHbIX Tpyaax B. V1. lllaxosckoro (IllaxoBckuit
2008); M3y4YeHle MEeXaHMU3MOB BOCIIPOM3BEAEHNS
B MTaMTV YeAOBeKAa CAEAOB €r0 SMOLIMOHAABHBIX
MepeXMBAHUIT U UX S3bIKOBOW pernpes3eHTalnmn
B uccaepoBanusx O. E. duaumonosoin (Puaumo-
HoBa 2007), — Bce 3TO YKa3blBaeT Ha HEIIOCPEA-
CTBEHHOE BAVISIHVE SMOLIUI IIPU BOCCO3AQHUM
KapTUH MIPOLIAOTO B PETPOCIIEKTUBE.

DMOLIMOHAABHBIN KOMIIOHEHT TEKCTOB BOCIIO-
MMHAHUI UTPAeT BAXXHYIO POAD HE TOABKO B KOT-
HUTVBHOM aCIIeKTe, HO U B IIparMaTU4ecKoM.
OG6paiasch K TEKCTaM MaMATH KaK TEKCTaM HOH-
(bUKIIH, pe3YABTATY HENIPEAB3STOTrO 1 KPOIIOTAM-
BOI'O AOKYMEHTMPOBAaHMsI, KBUHTICCEHLIUU AUY-
HOT'O OIIBITA ¥ YHMKAAbHOTO 3HAHUS, YATATEAD
IIOACO3HAaTEABHO BBIPQ)KAET AOBEpUE IPOIIAOMY
Yl OTOABUTAET Ha BTOPOIT [TAQH BOIIPOC O AOCTOBEP-
HOCTU. TeM He MeHee AOCTOBEPHOCTh MHEMOHM-
YeCKMX TEKCTOB OTHOCUTEABHA, YTO CBSI3aHO C OHTO-
AOTMY€eCKOJ HEBO3MOKHOCTBIO aBTOpedepeHLnn
CcyObeKTa: YeAOBEK He paBeH cebe, MTOCKOABKY
IIOCTOSIHHO HAXOAUTCS B AMHAMMKE, TAK)Ke 1 aBTOP
BOCIIOMMHAaHWIA, TpMOeTaoIuil B poliecce OIu-
caHus ce0s K KaTeropuy nepcoHaxka, He paBeH
ceOe HU B HACTOSII[EM, HU B ITPOLIAOM.

ITomumo 3TOTO, pa3AnyHble 00bEKTUBHBIE (PaK-
TOPBI (IIPOM3BOABHOE U HEMIPOM3BOABHOE 3a0bIBa-
Hle, CIIyTaHHOCTb CO3HAHMs, 3aMaAYMBaHIE, Ha-
MepeHHOe 3aITy ThIBAHME YUTATEAS) IPEISITCTBYIOT
a0COAIOTHOI HPAKTOAOTMYECKON TTOAAMHHOCTY
MEeMYapHOJ AUTEPATyPbl U CTABST ee B 0C00Oe,
MPOMEXYTOYHOE, TIOAOXKEHVE MEKAY AOKYMEH-
TAABHOM U XYAOKeCTBEHHON AUTepaTypoit. I [pun-
LIMIIIaAbHAsI )KaHPOBAs T€TEPOreHHOCTD BBIAEAS-
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etcst A. M. HIoOMHO KaK TeKCTOTUIIOAOTMYeCKast
XapaKTepuCTVKa MHEMOHMYECKOI 0 IOBeCTBOBAHUA
(Hro6una 2000). ITo caoBam A. fI. [MH30ypr, «dax-
TUYECKVe OTKAOHEHMSI... He OTMEHSIOT HU yCTa-
HOBKY Ha [TOAAVHHOCTD KaK CTPYKTYPHBIN IIPYHLIMIL
IIPOVI3BEAEHMSI, HU 13 HEro BbITEKaloljie ocobple
MO3HaBaTeAbHbIE I SMOLIMIOHAABHbIE BO3MOXXHOCTH.
DTOT NPVHLII A€AAET AOKYMEHTAABHYIO AUTEPA-
TYPY AOKYMEHTAABHOI; AUTEPATYPON JKe KaK fAB-
A€HlEeM UCKYCCTBA ee AeAaeT dCTeTUYecKas opra-
HU30BAaHHOCTb. AASI 5CTETUYECKO 3HAYMMOCTH
He 00s13aTeAeH BBIMBICEA U 00sI3aT€AbHA OpraHM-
3auusi — 0TOOP ¥ TBOPYECKOEe COYeTaHMe DAEMEH-
TOB, OTPa)XEHHBIX U MPe0Opa)KEHHBIX CAOBOM»
(Tmus6ypr 1971, 10).

BmMmecTe c TeM XyAO>KECTBEHHBIN BBIMBICEA
OepeT HaYaAO B OOBIAEHHOW peaAbHOCTU. Tak,
rOBOPSI O )XM3HENMOAOOMM BBIMBICAQ Y IPUHMMAS
BO BHMUMaHMe NoAOXeHue B. Vsepa o ToMm, uTO
COOCTBEHHO OTOOP 9AEMEHTOB PEaAbHOCTH U SIB-
ASIeTCSI 9AEMEHTOM BbIMbICAQ B TeKCTe, B. 10. Kaeit-
MEHOBA AEAAET BBIBOA O (PMKIMOHAABHOCTY KaK
TEKCTOBO YHUBEPCAAUN U BbIMbICAE KaK YHUBEP-
CaAbHOM MeXaHU3Me IOCTPOEeHUsT TEKCTa A0
TEKCTOTUIIOAOTMYEeCKOM HanpaBAeHHOCTH (Kaeit-
MeHoBa 2011). ITpu aToM onpeaeAeHre cTaTyca
TeKCTa KaK GUKLMOHAABHOTO MAM PaKTYaABHOTO,
110 MHEHMIO MICCAEAOBATEAEI, MOXXET 3aBUCETD
M OT MHTEHLUI apApecaHTa, U OT TOro, KaKyio
bYHKIMIO eMy IPUNKCHIBAET PELUIIMEHT. Takum
00pa3oM, TEKCTbI BOCIIOMMHAHUI He MOTYT CY-
IIeCTBOBATh B OTPbIBE OT KOMMYHUKAaTNBHON
CUTYaLMM B3aMIMOAEVCTBYS aBTOPA M UMTATEASL.
PaccmaTpuBas TeKCTbl BOCIIOMUHAHUI B KOMMY-
HUKaTMBHOM acIleKTe B CBeTe TeOPMU pedyeBbIX
AKTOB, HEOOXOAMMO YYUTHIBATD, YTO MIOCKOABKY
«YCIEIIHOCTb PEYeBOr0 aKTa AOCTUTAETCS IpU
COOAIOAEHUN YCAOBUI MCTUHHOCTY U UCKpPEH-
HocTi» (Poxuna 2023, 140), yCreHoOCTh MHTEP-
IpeTaLuy TEKCTOB BOCIIOMUHAHUIT OYAET 3aBUCETh
OT co0AIOAEHMSI 3TUX YCAOBUIL. OcHOBHasI PyHK-
M1 MEMYapOB 3aKAIOUAETCS B YAOBAETBOPEHUU
NOTPeOHOCTY UNTATEAS] B UHAVBUAYaAU3MPOBaH-
HOJI I AOCTOBEPHOI UCTOPUYECKON MHPOpMALUY,
He IIPEAOMAEHHO! Yepe3 aBTOPUTET, [T03TOMY
YCTaHOBKa Ha AOCTOBEPHOCTD sIBAsIETCS 00s13a-
TEABHOM AASI MEMYApPHOTO TEKCTA, KaK Mbl IMCAAU
panee (OctpoymoBsa 2007).

VcxoAst 13 BBIIIECKa3aHHOTO, MOXKHO CAEAATh
BBIBOA, UTO AASI AQHHOTO THMIIA TEKCTOB O0A€e BaX-
Ha AOCTOBEPHOCTb He (paKTOAOIMYeCKas, a AOCTO-
BEPHOCTb CMBICAOBAs U 3MOLMOHaAbHas. [lepep
aBTOPOM MEMYapOB BCTAIOT CYI[eCTBEHHbIE 3aAQUN:
KaK Yy>K0Oe CAeAATb POAHBIM, KaK «BAUTb» BOCIIO-
MIHAHUS B Y)KYIO AYILY.

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-218-225
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CTpaTeFI/II/I MOAECANPOBAHMA IPOIIAOTO

AAST aAeKBaTHO pernpe3eHTal SMOLIIOHAAD-
HOTO CYO'beKTMBHOTO OIbITa CAMOIIO3HAHMS U Ca-
MOUAEHTUPUKAIUY B MHEMOHUYECKOM TEKCTE
aBTOp TpuberaeT K OMpPeAEeAEHHBIM CTPATErUsIM
MOAEAVPOBAHUS IPOLIAOTO. AaHHbIE CTpaTErnun
PpeaAnsyTCs Ha YPOBHE PeTPOCIEKTUBHBIX BbI-
CKa3bIBaHUI, IPEACTABASIIOIINX Pa3ANYHbIE IMO-
LIIOHaAbHBIE OOpallleHNsI K IIPOIIAOMY, KOTOpbIe
BBIITOAHSIIOT HECKOABKO QYHKILVIVL, COOTBETCTBYIO-
VX STUM CTPATerusiM: pecTaBpUpyolIyo, ped-
AEKCHPYIOIIYIO U TO3TUYECKYIO.

PectaBpupyromias cTparerms HarpaBA€Ha Ha CHH-
XPOHU3ALUIO ITePEXMBAHYS ITPOIIAOTO U HACTOSI-
I[ero OTIbITa, BOCCTAaHOBAEHIE 0Opa3a MPOIIAOTO
B AETAASIX U YKpeIIA€HMe CBsI3K ¢ HUM. Pedaexcu-
pylolas crparerus HO3BOASIET AATh OLIEHKY IIPO-
LIAOMY C ITO3MLIMM HaCTOSIEro U YCTAaHOBUTD
pasanuns MexxAy Humu. [Tostuyeckas crparerus
peaAnsyeTcs C LleAbI0 BbI3BaTh COIlEpeK/BaHNe
y UMTATEASI U IePeAATh eMy YHMKAAbHBIN 9MOLIMO-
HAADBHBIN OIBIT, TOOYAUTb €ro K MHTepIpeTanun
B IIpeAAaraeMoM aBTOPOM KAlode. VIHTepripeTanus
B AQHHOM CAyYae IOHMMAETCsI KaK TBOPYECKUII
aKT, BeAyliuii, mo 3amevyanuio P. MoHcaabBe,
«K CO3AQHUIO HOBOI'O, HE3aBUCUMOTO SIBA€HUS:
OYepeAHOV BUTOK CIIMPAAY POXKAAET KAAETAOCKOIT
SIBAE€HUIT, KOTOPBIM, BO3MOXXHO, HeT uncaa» (Ilu-
poBa u Ap. 2023, 173). PectaBpupytomas u ped-
AEKCHUPYIOLIasl CTpaTerny peaAn3ylTcs 3a cueT
CPEACTB SMOLIMOHAABHOI U PAlIMOHAABHO 00'b-
€KTVBaLUY, KOTOPble OAHOBPEMEHHO C 3TUM BBI-
MOAHSIIOT ITO3TUYECKYIO (PYHKLMIO M yYaCTBYIOT
B peaAM3alMy IMO3TUYECKON CTPATETMU MOAEAU-
POBaHMS IIPOILAOTO OIBITA.

OAHUM U3 CPEACTB Iepepaun 00pasoB Mpo-
IIIAOTO B TEKCTE SIBASIETCSI pempOCHeKMUBHAL
aMoyuoHarbHasa cumyayus. B cBoeit moHorpaduun
B. M. lllaxosckuit numret: «Ilop KareropraAbHbBIMU
SMOLVIOHAABHBIMY CUTYALIUSIMY IIOHVIMAIOTCSI TU-
NMUYHbIE )KM3HEHHbIE (PeaAbHbIe AU B XYAOXKe-
CTBEHHOM M300pa’KeHUM) CUTYaLK, B KOTOPbIX
3aAelICTBOBaHbBI SMOLVY KOMMYHUKAHTOB: peYeBbIX
MapTHEPOB, HaOAIOAATeAS UAY unTaTeAsd» (11laxos-
ckuit 2008, 130). PaccmaTpuBasi SMOTMBHOCTD Kak
HOAMCTATYCHYIO KOTHUTUBHYIO Kateropuio, O. E. Ou-
AVIMOHOBA MCIIOAB3YeT TEPMUH «3MOTVBHAS CUTYa-
LVSI» — «PeaAbHast MAY BBIMBILIA€HHAS CUTYalluA,
B KOTOPOU KTO-TO VCIBITBIBAET OIIPEAEAECHHBIE
smouun» (Ouarmonosa 2007, 241). ITo MHeHMUIO
O. E. ®uAMMOHOBOI1, OHa XapaKTepU3YeTCs PIAOM
napaMeTpoB (CYO'beKTHbIN, SMOTUBHBIN, Kay3aAb-
HbI1, TEMIIOPAAbHBIN, AOKATUBHBIN U AD.). [loHMMast
MOA PETPOCHEKLMEN «IIPUIIOMUHAHNE U aHAAU3
AVYHO HAOAIOAABIIMXCSI U TIEPEXKUTHIX COOBITUIA,
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COOCTBEHHBIX AEIICTBMIT U MTEPEXKUBAHMIT; paccKa3
o Hux» (BoabI10¥1 IcuxoAormveckuit cAoBapb 2007),
MBI MOYKeM TOBOPUTD O PETPOCIEKTUBHO 9MOLIMO-
HaAbBHOI CUTYyalMM KaK KOMMYHMKATUBHOM CUTYa-
L[1Y, B KOTOPOJ KTO-TO UCTIBITbIBA€T OTIPEAEACHHDIE
3MOLIU B CBSI3U C peTPOCIEKTYBHO HAalIpAaBAEHHOI!
AeATEAbHOCTBIO CO3HAHM B COBOKYITHOCTU CeMaH-
TUYEeCKUX U PYHKLMOHAABHBIX OCOOEHHOCTEI ee
SI3BIKOBOM 9KCAMKaLuy. HeoOX0AMMO OTMETHUTD,
4TO AASI TEKCTA aBTOOMOrpaduy Kak MHEMOHMYE-
CKOTO TEKCTA XapaKTepHa GparMeHTapHOCTb U AUC-
KPeTHOCTD cioxkeTa 1 kommosuiuu (Hiobuna 2000),
[I03TOMY 9MOLIMIOHAABHOE COAEp>KaHMe TeKCTa
IPEACTAaBAEHO padHOOOpa3yeM 3MOLMOHAABHBIX
cutyarui. OAHMM 13 5MOLIMOHAABHBIX COCTOSHUNI
aBTOpa, PeNpe3eHTMPOBAHHOM B TEKCTe aBTOOMO-
rpaduu, sIBASIETCSI SMOLMIOHAABHOE COCTOSIHYE
HocTaAbruy. OCTaHOBMMCS IOAPOOHee Ha OIpeAe-
A€HUY 3TOTO MOHATUAL

BriepBble TepMUH «noStalgia» OABUACSA B TPY-
Aax mBeiiapckoro Bpava V. Xodepa B 1688 roay,
KOTAQ OH OINMCBIBAA 3a00A€BaHUe LIBEMLIapCKUX
COAAQT, CAY)KMBIIVX HA€EMHMKaMJ BAAAY OT CBOEN
POAVIHBIL, V1 CTYAE€HTOB, VICLIEASIBIIVIXCSI CPa3y IIOCAE
Bo3BpaieHus AoMoit (ITCUXOAOTUS: MAAIOCTPUPO-
BaHHbI cAoBapb 2000). B sHIIUKAOTIEATYECKOM
caoBape @. A. bpoxkraysa u V. A. DppoHna roso-
PUTCS 0 TOAABAEHHOM COCTOSIHUU AYyXa, BbI3BAHHBIM
TOCKOJ 110 pOAVHE, COIIPOBOXKAQIOIIMMCA NTOTepent
anIeTuUTa, UCTOILEeHVEM, 0ECCOHHMLIEN, MEAQHXO-
AVel, 1 0 TOM, UTO He BCerAa BO3BpallleHle Ha po-
AVIHY 13AeunBaeT ee (MaAblil SHUMKAOIEANIECKUIT
caoBapb 1994). ToAKOBbIE CAOBapU IPUBOASIT CA€-
AYIOIL[VIE OTIPEAEAEHMST: «TOCKA ITO POAVIHE, 2 TAK)KE
BoOOI11]e TOCKA 110 TTpouiAOMY» (TOAKOBBIT CAOBaph
pycckoro s3pika 2024); «[oT rpeu. ndstos — Bo3-
BpaiieHne Aoomoi 1 dlgos — crpapanue]. 1. KHIDKH.
Tocka 1o poauHe, 1o popAHoMy pAoMmy. 2. Pasr. Tocka
0 IIPOILIAOM, O IIEPEKUTOM, 00 yTpaueHHOM» (BoAb-
IO} TOAKOBBINI CAOBapb pycckoro si3pika 2000);
«KH1KH. HyBCTBO TOCKM 110 pOAHOMY AOMY, 10 yTpa-
YEeHHOMU 10 pa3HbIM IIpUYMHAM pOAMHe (uale
BCero B CBsI3U ¢ amurpaiueit). Pasr. UyBCcTBO TOCKM
0 IIPOLIAOM, O TIEPEXXUTOM, 00 yTpaueHHOM» (BoAb-
110} TOAKOBBIN CAOBapb PYCCKMX CYI€CTBUTEABHBIX
2008). MeAULIMHCKIE CAOBAPY OMKCHIBAIOT HO-
CTaABIMIO KaK 00A€3Hb: «00AE3HEHHOE YYBCTBO
TOCKMU IO POAMHE, IPMHMMaIollee MHOTAA popmy
TSDKEAOTO HEBPOTMUYECKOT'O VAU IICUXOTUYECKOTO
cocrosiiusi» (TOAKOBBIN CAOBaPh MICUXUATPUYECKUX
TepMUHOB 1996).

O6006111eHHYI0 AePVHULIMIO TIOHATUIO KHOCTAAb-
TUsi» AaeT HoBeummit pruaocodbCKuit CAOBaph:
«KOMITAEKC YCTOMUMBBIX AOATOBPEMEHHBIX Hera-
TUBHBIX ICUXMYECKMX MTePeXXMBAHUN SK3UCTEHL M-
AABHOI'O XapaKTepa, MOT YLV HOCUTb PA3ANYHYIO
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COAEP>KaTeAbHYIO HarpysKy, a TaK)Ke OBbITb COIpPsI-
YKEHHBIM C IPEAEABHO PA3HOPOAHBIMI ACCOLALIVSI-
mMu. TPaAMLIMOHHO HOCTAABIMSI COYETAETCS C CO-
CTOSIHMEM OAVHOYECTBa, TPYCTH, OLIyI[eH/eM
B3aMMHO1 OTYY>KAEHHOCTH OT Ce0sI CAMOTO, C OA-
HOVI CTOPOHBI, I CBOET'0 COLIMAABHOTO OKPY>KEHMSI
BKYIIE CO CPEAOIT 0OUTaHMS, C APYTOil CTOPOHbI»
(Hosenmmit puaocodpckuir caoBapp 1999). Boi-
AEAAIOTCA NPOCTPAHCTBEHHBIN, COLIMAABHBIN U Bpe-
MEHHOM BMA HOCTaAbIMM. B 3TOM >Xe caoBape
HOCTAABI'VISI OIIPEAEASIETCS KaK «YHUBEPCAAUS
KYABTYPBI, OTpakaroljasi OCTpoe MepexXuBaHue
MPOLIAOTO B KauecTBe yTpaThi» (HoBeitmuit puao-
codckuit caoBapb 1999). VurepecHo, yto boapias
POCCHUIICKAsI SHLIMKAOIIEANSI HE COAEP>KUT TEPMUHA
«HOCTAABIMsI», HO TIPEAAAraeT APYroil TEpMUH —
«caypaae» (mopryr. saudade) — aMbUBaAeHTHOe
5MOLMOHAABHOE IepeXUBaHNe, KOTOPOe MOXHO
OIMCAaTh KaK CBETAYIO lle4aAb, HOCTAABIMIO 110 6€3-
BO3BPATHO YTEPSIHHOMY, TOMA€HME 10 HeoCylle-
CTBMMOMY, CO’KaA€HMe O OPEHHOCTU CYACThs;
Ba)KHasI COCTABASIOAs HALIIOHAABHO MAEHTUY-
HOCTU Y XapaKTepa MOPTYTraAblieB 1 OpasuAbLiEB»
(BoAbIrast poccuitckast sHIUKAomeAust 2023).

AHTAOSI3bIYHbIE ICTOYHVKY O0A€E EAVIHOAYIIIHDI
B OIIPEAEAEHUY TIOHSITUSI U IPUAEPIKUBAIOTCS CXO-
XKIX OTIPeAEAEHMIT, KaK BUAHO U3 [TPEACTABAEHHBIX
AebrHULINIL:

1. Affectionate and often sentimental feeling expe-
rienced when remembering past times, places, and
experiences, especially those with happy personal
associations. The feeling may also connote a desire
to return to past times and places or wishing that
they could be experienced again. Feelings of nos-
talgia are often triggered when people encounter
a familiar smell or sound, when they speak
to others, or when they feel lonely [Hexxxoe u 3a-
YaCTYI0 CEHTMEHTAAbHOE YYBCTBO, UCIIbITHIBAE-
MOe€ [IPY BOCIIOMMHAHUY O [IPOILIABIX BpEMEeHaX,
MeCTax 1 COOBITUSX, 0COOEHHO TeX, KOTOpble
BBI3bIBAIOT IIPVSITHBIE ACCOLMALUI. DTO YYBCTBO
MOJXKET TAaKoKe IOAPa3yMeBaTh KeAQHVE BEpPHYTh-
C51 B IIPOLIAOE MAY ITEPEXXUTH ero CHOBa. UyBCTBO
HOCTAABI'MM YaCTO BO3HMKAET, KOTAQ AIOAV CTAA-
KMBAIOTCSI CO 3HAKOMBIM 3AIIaXOM VAU 3BYKOM,
pasroBapuBaIOT C APYTUMU AIOABMU VAU YyB-
CTBYIOT Ce0st OAMHOKMMM] (3A€CH 11 AaA€e TIEPEBOA
mon. — A. B.) (Encyclopedia Britannica 2025).

2. A feeling of happiness mixed with sadness when
you think about things that happened in the past
[UyBCTBO CYACTBsI, CMELIAHHOE C IPYCThIO0, KOTAQ
BBI AYMaeTe O COOBITHUSIX, TPOM3OLIEAIINX B [IPO-
maomM] (Cambridge Dictionary 2025).

3. A sad feeling mixed with pleasure when you think
of happy times in the past [UyBcTBO rpycTH,
CMeIIaHHOE C YAOBOABCTBMEM, KOTAQ BBI BCIIO-
MMHAaeTe CYACTAMBBIE MOMEHTHI MPOLIAOTO]
(Oxford Dictionary 2025).
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Vcxopst U3 nepeurcAeHHbIX AepUHULINI, Mbl
OyaeM paccMaTpuUBaTh HOCTAABIMIO KaK aMOuBa-
AEHTHOE PEeTPOCIIEKTUBHOE SMOLIIOHAABHOE CO-
CTOsIHYE, OKa3bIBaIOIljee HEITOCPEACTBEHHOE BAUSI-
HU€e Ha TEKCT BOCIIOMUHAHUI, 0COOEHHO TEKCT
aBTOOMOrpaduy, rae CyobeKT BOCIOMMHAHUN
TEMIIOPaAbHO YAaA€H OT oObeKTa ommcaHus. [To-
MVMO 3TOTO, UAE€SI O TOM, YTO HOCTaAbIMYeCKOe
THiepeXX1BaHMe BbI3bIBAETCS «OLIYIIIEeHEM B3aVIMHOM
OTYY)XAEHHOCTH OT Ce0sI CAMOT0», TO €CTb yTPaTOi
CBSI3M C IMPOLIABIMU OOpaszamu «f», ykaspiBaeT
Ha CBSI3b HOCTAABIMYECKUX TIePEXUBAHUI C IIPO-
1[eCCOM CaMOUAEHTUDUKALIUA.

Q)YHKIU/H/I n CpeACTBaA Bep6aAM33HI/II/I
IMOIMOHAADbHBIX O6p33013 IPOMIAOTO

PaccMOTpUM peTpOCIEKTHBHYIO SMOLMIOHAABHYIO
CUTYaLMIO Y CPEACTBA SMOLIMIOHAABHOI OOBEKTH-
BaLIMY [TPOLIAOTO Ha IPUMepe TEKCTA AUTEPATYPHO
(m1careabckoit) aBTobmorpaduu Self-Consciousness:
Memoirs Ax. Anpaiika (Updike 1990). Cutyauus
CBsI3aHA C SMOLIMIOHAABHOM TEMOJ «BO3BPallleHIe».
CoraacHo CIOXXETY, BO BpeMsI [lepeAeTa aBTOP [0 BOAE
CAyyasl TepsieT 6arax, eMy MPUXOAUTCS MEHSTh
[TAQHBI I MAPLIPYT, TAaK OH OKa3bIBAETCS HA YAULIAX
poaHoro ropoaa lIMAAMHITOHA B OKMAQHMM Ma-
IIVHBI, HA KOTOPOI AOAKHBI IPUBE3TH IIOTEPSIHHbIE
4eMOAQHBI. B 3TOT MOMEHT ero oXBaThIBAalOT BOC-
IIOMVHAHMS O AETCTBE.

AAsl 5MOLIMOHAABHOI TEMBI «BO3BpallleHNe»
XapaKTepHO NepeXUBaHue MOBTOpAa CUTYyaLn
MPOLIAOTO C OAHOBPEMEHHBIM IepeXXVBaHNEeM
IPUCYTCTBYS U YTPaThL. BeINOAHSS pecmaspupyro-
wyr pyHKUU, OHa OTOOpa)kaeT CTpeMAeHue
aBTOpa aBTOOMOrpaduy BOCCOEAMHUTHCS C IPO-
wABIM. B mepBoM npumepe oHa BepbaAn3oBaHa
C TIOMOII[bI0 Hapeuusi BpeMeHU still ¢ ceMaHTUKOM
MIPOAOAKEHNS AEVICTBUS M CUHXPOHM3ALIMY 1 OAHO-
BPEMEHHO NPEAAOXKHOM TPYIIIION, TOAYEPKMBAIOLLIEl]
CAOXKHOCTD IIPEOAOAEHUS BPEMEHN:

Pennsylvania accent which after all these years away
still strikes me exactly the same note [ITeHcuabBaH-
CKUI1 aKIIeHT, KOTOPBII IIOCA€ BCEX ITUX AET pas-
AYKV BBI3bIBA€T BO MHE Te JKe YyBCTBA U TaK >Ke
6aunzok] (Updike 1990, 3).

Bo BTOpOoM npumepe Hapeune still Bsaumoaeii-
CTBYET CO CTUAUCTUYECKUM IIPUEMOM CPaBHEHNS,
aTlleAAMPYIOLIVIM K MA€€ O CAKPAABHOCTH IIPOILIAO-
0, YCMAMBasi SMOLMOHAABHBII Pa3PbIB:

<...> these houses still wore on their pillars <...> the
attached hardware needed to hook up an awning, but
painted over, disused, like some religious custom
whose significance has been forgotten [<...> Ha aTUX

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-218-225
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A. B. Ocmpoymosa

AOMAX AO CUX ITOP OBIAY METAAAUYECKUE KOHCTPYK-
LY, HEOOXOAVMMbBIE AASI KPETIAEHMSI HaBeCa, HO OHM
ObIAM 3aKpallleHbl, 3a0POIIEHBI, CAOBHO KaKOM-TO
PEAUTHO3HBIN 0OPSIA, 3HAYEHVE KOTOPOTO OBIAO 3a-
6brT0] (Updike 1990, 8).

B Tperpem npumepe Hapeuue still, ykaspiBarolee
HA CBS3b C IIPOLIABIM, IIOBTOPSIETCSI, IPpeABapsA
AAVIHHYI0O HOMMHATVBHYIO LIeIIOU4Ky B ¢popme pu-
TOPUYECKOTO BOIIPOCA, NTepedrCAss aTpuOyThl
PoxaecTBEeHCKOTro Ipa3sAHMKA, BOAHOBABILME IIep-
COHa’Ka B AETCTBeE:

<...>what had been Henry's Variety Store in the 1940s
was still a Variety Store <...> Did children still mar-
vel within <...> a slow pinwheel galaxy of altering
candies, cards, and artifacts, of back-to-school tablets,
footballs, <...> baseballs, flags, and firecrackers? [<...>
YHMBEPCAAbHbBIN MarasyH, KOTOpbili B 1940-x ropax
HOCUA Ha3BaHue Henry’s Variety Store, octaacs
YHUBEPCAABHBIM MAarasmHoM <...> Tak >xe AU AeTu
YAUBASIAVICB <...> MEAAEHHO BPAILAIOIIECs TaAaK-
TUKe CMEHSIOLINX APYT Apyra KOH}EeT, OTKPBITOK
M U3AeAnit, TabAMYeK ¢ HaATIChI0 «CHOBA B IIKOAY»,
$yTO0ABHBIX MsYEN, <...> 0elICOOABHBIX MsYel,
¢daaros u nierapa?] (Updike 1990, 9)

AQHHBINT PUTOPUYECKUI BOIIPOC SBASIETCST BO-
MIPOCOM TOABKO 110 GOpMe, OAHAKO OH UMITAULIUTHO
nepeAaeT CTpeMAEHIE IPEOAOAETh HEOOPATUMOCTD
BpeMeHM YCKOpeHMeM BHYTPEHHero BpeMeHM rep-
COHA’Ka 1 3arPOMO’KAEHMEM TEKCTa HOMUHALSIMU
IIPEAMETOB 13 MIPOLIAOTLO.

AaAee peTpoCreKTMBHAsI SMOLMOHAAbHAS
CUTYaLMsl BBIIOAHSIET DYHKUUIO pedreKCUlL.
HemnpeopoAuMocTh BpeMeHu, 6€3BO3BpaTHas
yTpara MPOIIAOTO BbI3bIBAET HMOLIUIO IEYAAl,
KOTOpast BBIPa)Ke€HA SKCIIAUIIUTHO U UMIAUIIUTHO
CAEAYIOIVIMY A€KCUYECKUMY eAMHULIAMMU: Sadly
other, bygone, empty, barren, no more, no longer,
ceased, torn up, paved over, slightly foreign, gone,
replaced, moved, decamped, dead, dim, dark,
vanished (HeCKOABKO pas), nostalgia [K co>xareHuIo,
APYTOM, YIIEAILINI B IIPOLIAOE, OIyCTEBIINI, 3a-
OpolieHHbI, 00AbLIE HET, 0OABIIIE He, UCYE3HYB-
M1, pa3AOMaHbI, 3aaCPaAbTUPOBAHbI, HEMHOTO
He3HaKOMasl, paspyllieH, 3aMeHeH, IIepeeXaAl,
cbexxaAu, MepPTBbIE, TYCKABIV, TEMHBIII, UCUE3AU,
HOCTaAbIuA].

Emje opHa GyHKLMSI, KOTOPYIO BBIIIOAHSIET pe-
TPOCHEKTVBHAs SMOLIMOHAABHAS CUTYAL[UsI, —
9TO HOIMUYECKAS PYHKUUI, OPUEHTUPOBAHHAS
Ha [IparMaTUyecKylo yCTaHOBKY aBTOPa «BbI3BaTh
CXOAHO€ YYBCTBO y UATATEAS», YCTAHOBKY Ha 3M-
naryuio. OcOOEHHOCTBIO peaAr3aLy 3Toi GYHKLMN
B TEKCTaX BOCIIOMMHAHUI SABASETCA TO, UYTO OHA
MO>KET 3aAEICTBOBATh T€ YK€ CPEACTBA, KOTOpbIE
y4acCTBYIOT B 9MOLIMOHAABPHOI PEKOHCTPYKLMNU

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

V1 SMOLMIOHAABHO pedAaekcun. B AoaHHBIX PpparmeH-
Tax, YToObl 6oAee 0ObEMHO TIepeAATh OTHOIIEHVE
K POAHBIM MeCTaM, aBTOp alleAAVPYeT K MaMsTU
YyBCTB UUTATeAs (CAYXOBO, OOOHSATEABHO, OCS-
3aTeAbHOI, IPOCTPAHCTBEHHO-OPUEHTALIIOHHO):

1. I remembered the smell of wax in its halls
and the sound of locker doors slamming
[4 BcriomHMA 3ammax BOCKa B ee KOPUAOPaXx U 3BYK
xAomamiux ABepok or mkaduukon] (Updike
1990, 38).

2. The freshly unpacked leaves of spring made a com-
Sforting roof over my head [CBexue pacnycTus-
LIMeCs] BECEHHUE AUCTbSI YCTPOUAU YIOTHYIO
Kpbliiry Hap Moeit roaoBoit] (Updike 1990, 38).

3. Icrossed Fraklin Street, and the territory warmed,
for I was drawing opposite our old house <...>
When I was quite young my mother had per-
suaded him to give me painting lessons, on our
side porch beneath the grape arbor (51 neperiea
@pankanH CTpUT, 1 BOKPYT CTAAO TEIAEE, IOTOMY
YTO 51 PUCOBAA HAIIPOTUB HAILErO CTAPOro AOMa
<...>Koraa st 651A COBCEM MaA€HbKUM, MOSI MaTh
YTOBOPUMAA €r0 AQBaThb MHE YPOKU YXMBOIUCU
Ha KPbIAbLIE Hallleil 00KOBOI BEPAHABI TOA BUHO-
rpapom] (Updike 1990, 19).

OnucaHue pu3nyecKux ouyiieHni KompopTra
VI TEIIAQ, BbI3BAHHBIX BOCIIOMMHAHMEM, T03BOAS-
€T YUTATEAI0 «KOXXell» IMOYyBCTBOBATh SMOLMY
aBTOpA.

Arnpaiik 3aBepliaeT epBy0 rAaBy aBToOMOrpa-
¢$bun smoLoHaABHBIM 00pa3oM GU3UUECKOTO
CpacTaHMsI C TOPOAOM, TA€ OH POAMACS U TIPOBEA
A€TCTBO.

1 had propelled my body through the tenderest parts
of a town that was also somewhat my body [ npo-
IHAA CBOE TEAO 4Yepes3 CaMble HeXKHbIe YaCTU TOrO
ropoAa, KOTOPBII B KAKOM-TO CMBICAE TOXe OBbIA
moum teaom] (Updike 1990, 40).

TeraoTa 4yyBCTB K IIMAAMHITOHY U 001K
MO3UTUBHBIN SMOLMOHAABHBIN TOH OTPa>kE€HbI
Y B Ha3BaHUM, KOTOPOE aBTOP BbIOPaA AASI TAABBI,
MOCBSILIIEHHON AeTCTBY, — «A soft spring night
in Shillington» [«Tenapiit BecenHuit Bevyep B I1Ina-
AVIHTTOHE»].

BpIBOABI

Takum 06pa3oM, peTpoCHeKTUBHAsL IMOLIMO-
HaAbHasl CUTYaLMsI MOXKET pacCMaTpUBAaThCsI Kak
B)KHBII 9AEeMEHT B CTPYKTYPE COBMECTHOTO IIPO-
JKMBaHVS aBTOPOM U YMTAaTeAEM IIPOIIAOTO OIIbI-
Ta yepes TeKCT. BbIMoAHssA pasAnyHble QyHKLUY,
OHA peaAusyeT KpeaTVBHbIe CTPATETUM MOAEAU-
POBaHNA MPOLIAOTO C yYeTOM YCTAaHOBKM Ha yCIIell-
HYIO MHTEpIIpeTalMIo BepOaA30BaHHbIX B TEKCTE
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SMOLIMOHAABHBIX COCTOSIHMIL, B YAaCTHOCTY aMOM-  MHTEepIIpeTalny, BpeMEHHOMY TIOTPY>KEHUIO B MUP
BAAEHTHOTO COCTOSIHUSI HOCTAABTUU. ABTOP aB-  «APYTOT0» M OAHOBPEMEHHO B MUP €r0 COOCTBEH-
ToOMorpadum moOyXAeT YNTATEASI K TBOPUECKON  HBIX BOCIIOMUHAHUIA.

CaoBapu

Hoctaaprus. (1996) Toakoswiii cAr0Bapy ncuxuampuqeckux mepmuHos. [DaexTpoHHbiil pecypc]. URL: https://
psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=1261 (psara obpamenus 30.05.2025).

Hocraabrus. (1999) Hosevuuii gpurocopckuii crosapn. [DaextpoHubint pecypc]. URL: https://dic.academic.ru/
dic.nsf/dic new philosophy/836/HOCTAABI'U (aata obpamtenus 30.05.2025).

Hocraabrust. (2000) Boabutoi moakoBbiLi cA0Bapb pyccko2o A3vika. [DaekTpoHHbI pecypc]. URL: https://gramota.
ru/poisk?query=nocrasprus&mode=slovari&dicts[]=42 (aara obpamenust 30.05.2025).

Hocraabrusi. (2000) Tcuxoroeusi: urriocmpupoBantiii cAoBapb. [aekTponHslit pecype]. URL: https://www.
persev.ru/nostalgiya (aata o6pamenust 30.05.2025).

Hocraabrus. (2008) Boabuioil moAKOBbLLL CAOBAPL PYCCKUX CYusecmBumervtvix. [DaekTpoHubin pecypc]. URL:
https://gramota.ru/poisk?query=nocrasprus&mode=slovari&dicts[]=50 (asara obpamenus 30.05.2025).

Hocraabrus. (2024) ToakoBwiii croBapy pycckozo a3vika. [DaekTponusiin pecypc]. URL: https://slovarozhegova.
ru/word.php?wordid=17266 (aara obpaierus 30.05.2025).

Petpocnekuus. (2007) Boavuiou ncuxoroeuqeckuti carosapnp. [DaexTpoHHsii pecypc]. URL: https://psychological.
slovaronline.com/1579-RETROSPEKTSIYA (pata obparuenus 30.05.2025).

Caypaae. (2023) boavuas poccuiickas snyukioneous. [Daekrpounslit pecypc]. URL: https://bigenc.ru/c/saudade-
128f72?v=8338072 (aata obpaieHus 30.05.2025).

Tocka o poauHe. (1994) Manwii sHyukroneduyeckuti cAo8apn. [DaexTpoHHslil pecypc]. URL: https://dic.academic.
ru/dic.nsf/brokgauz_efron/102158/Tocka (aara obpamenust 30.05.2025).

Nostalgia. (2025) Cambridge Dictionary. [Online]. Available at: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/nostalgia (accessed 30.05.2025).

Nostalgia. (2025) Encyclopedia Britannica. [Online]. Available at: https://www.britannica.com/science/nostalgia
(aara obpamenust 30.05.2025).

Nostalgia. (2025) Oxford Dictionary. [Online]. Available at: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/nostalgia?q=nostalgia (accessed 30.05.2025).

Autepartypa

Tuu36ypr, A. A. (1971) O ncuxorozuyeckoii npose. A.: CoBeTCKuit mucareAb, 464 c.

KaenmenoBa, B. 1O. (2011) OukijMOHaABHOCTb U BbIMbICEA B TeKCTe. M3Becmus PITIY um. A. U. Tepuena, No 143,
c. 94-102.

Hypxosa, B. B. (2000) Caeputerroe npodorsaemcs: NCUXoA02us asmoduoepapu4eckoll namamuy AuyHocmu. M.:
Msa-Bo YPAO, 315 c.

Hriobuna, A. M. (2000) ITosmuxka u npazmamuka MHEeMOHUHECKO20 NOBECMBOBAHUS. ABmopegpepam ouccepmayuu
Ha couckarue cmeneHuy 00kmopa gpuroroeuyeckux Hayk. CIT6., PITIY um. A. V. I'epueHa, 36 c.

OctpoymoBa, A. B. (2007) TTpobaeMa AOCTOBEPHOCTU U CYOBEKTUBHOCTM B MHEMOHUYECKOM ITOBECTBOBAHUIL.
B xu.: T. C. Hudanosa (pea.). Auairoe 23vik08 u Kyrbmyp: meopemu4eckuii U npukiaoHou acnekmoi. T. 2.
Apxanreanck: V3a-Bo ITomopckoro yHnBepcurera, ¢. 91-98.

Ouanmonosa, O. E. (2007) Omoyuoroeus mekcma: anaius penpeseHmayuu smouuti 8 aneiutickom mexcme. CIT6.:
KawxHei Aowm, 447 c.

®oxkuna, M. C. (2023) MoaeAaupoBaHue pedeBoro moBeaenust B Aunrsuctudeckon urpe JUST A MINUTE. B k.
T. V. BopouuioBa, H. FO. 3aitieBa, E. A. JKepebuna (pea.). LXXVI lepyenosckue umenus. IHocmparHble S3biKU:
COOPHUK HAYYHBLX criameli MemoyHApoOoHol HayuHou koHgpepernyuu. CI16.: Vizp-Bo PITIY um. A. V. Tepuena,
c. 138-144.

laxoBckuit, B. V. (2008) Aunzsucmuueckas meopus smoyuii. M.: Tnosuc, 414 c.

Iuposa, V. A., I'ypoukuHa, A. I., Tonuaposa, E. A. u Ap. (2023) ITousmpb dpyzozo: npobiembvt uHmepnpemayuu
mekcma B cospemenHoli Hayke. CI16.: Vi3p-Bo PITIY um. A. V. I'epiieHa, 196 c.

Piotrovskaya, L. A., Trushchelev, P. N. (2022) Communicating recipient’s emotions: Text-triggered interest. Training,
Language and Culture, vol. 6, no. 1, pp. 60—74. https://doi.org/10.22363/2521-442X-2022-6-1-60-74

Sources

Updike, J. (1990) Self-Consciousness. New York: Fawcett books Publ., 288 p. (In English)

224 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-218-225



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-218-225
https://psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=1261
https://psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=1261
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_new_philosophy/836/����������
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_new_philosophy/836/����������
https://gramota.ru/poisk?query=����������&mode=slovari&dicts%5b%5d=42
https://gramota.ru/poisk?query=����������&mode=slovari&dicts%5b%5d=42
https://www.persev.ru/nostalgiya
https://www.persev.ru/nostalgiya
https://gramota.ru/poisk?query=����������&mode=slovari&dicts%5b%5d=50
https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=17266
https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=17266
https://psychological.slovaronline.com/1579-RETROSPEKTSIYA
https://psychological.slovaronline.com/1579-RETROSPEKTSIYA
https://bigenc.ru/c/saudade-128f72?v=8338072
https://bigenc.ru/c/saudade-128f72?v=8338072
https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/102158/�����
https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/102158/�����
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/nostalgia
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/nostalgia
https://www.britannica.com/science/nostalgia
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nostalgia?q=nostalgia
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nostalgia?q=nostalgia
https://doi.org/10.22363/2521-442X-2022-6-1-60-74

A. B. Ocmpoymosa

Dictionaries

Nostal'giya [Nostalgia]. (1996) Tolkovyj slovar’ psikhiatricheskikh terminov [Dictionary of psychological terms].
[Online]. Available at: https://psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=1261 (accessed 30.05.2025).
(In Russian)

Nostal'giya [Nostalgia]. (1999) Novejshij filosofskij slovar’ [Newest philosophical dictionary]. [Online]. Available at:
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic new philosophy/836/HOCTAADBI' VA (accessed 30.05.2025). (In Russian)

Nostal'giya [Nostalgia]. (2000) Bol’shoj tolkovyj slovar’ russkogo yazyka [The great dictionary of Russian language].
[Online]. Available at: https://gramota.ru/poisk?query=nocraasrus&mode=slovari&dicts[]=42 (accessed
30.05.2025). (In Russian)

Nostal'giya [Nostalgia]. (2000) Psikhologiya: illyustrirovannyj slovar’ [Psychology: lllustrated dictionary]. [Online].
Available at: https://www.persev.ru/nostalgiva (accessed 30.05.2025). (In Russian)

Nostal’giya [Nostalgia]. (2008) Bol'shoj tolkovyj slovar’ russkikh sushchestvitel' nykh [Dictionary of Russian nouns].
[Online]. Available at: https://gramota.ru/poisk?query=nocraasrus&mode=slovari&dicts[]1=50 (accessed
30.05.2025). (In Russian)

Nostal’giya [Nostalgia]. (2024) Tolkovyj slovar’ russkogo yazyka [Dictionary of Russian language/. [Online]. Available
at: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=17266 (accessed 30.05.2025). (In Russian)

Nostalgia. (2025) Cambridge Dictionary. [Online]. Available at: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/nostalgia (accessed 30.05.2025). (In English)

Nostalgia. (2025) Encyclopedia Britannica. [Online]. Available at: https://www.britannica.com/science/nostalgia
(accessed 30.05.2025). (In English)

Nostalgia. (2025) Oxford Dictionary. [Online]. Available at: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/nostalgia?q=nostalgia (accessed 30.05.2025). (In English)

Retrospektsiya [Retrostection]. (2007) Bol'shoj psikhologicheskij slovar’ [ The Great psychological dictionary]. [Online].
Available at: https://psychological.slovaronline.com/1579-RETROSPEKTSIYA (accessed 30.05.2025). (In Russian)

Saudade [Saudade]. (2023) Bol'shaya rossijskaya entsiklopediya [ The Great Russian Encyclopedia]. [Online]. Available
at: https://bigenc.ru/c/saudade-128f72?v=8338072 (accessed 30.05.2025). (In Russian)

Toska po rodine [Yearning]. (1994) Malyj entsiklopedicheskij slovar’ [Small encyclopedic dictionary]. [Online].
Available at: https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz efron/102158/Tocka (accessed 30.05.2025). (In Russian)

References

Filimonova, O. E. (2007) Emotsiologiya teksta: analiz reprezentatsii emotsij v anglijskom tekste [The emotiology
of text: analysis of emotion representation in the English text]. Saint Petersburg: Knizhnyj Dom Publ., 447 p.
(In Russian)

Fokina, M. S. (2023) Modelirovanie rechevogo povedeniya v lingvisticheskoj igre JUST A MINUTE [Modelling
of speech behaviour in English language game JUST A MINUTE]. In: T. I. Vorontsova, N. Yu. Zajtseva,
E. A. Zherebina (eds.). LXXVI Gertsenovskie chteniya. Inostrannye yazyki [LXXVI Herzen Readings. Foreign
Languages]. Saint Petersburg: Herzen State Pedagogical University of Russia Publ., pp. 138—144. (In Russian)

Ginzburg, L. Ya. (1971) O psikhologicheskoj proze [On psychological prose]. Leningrad: Sovetskij pisatel’ Publ., 464 p.
(In Russian)

Klejmenova, V. Yu. (2011) Fiktsional'nost’ i vymysel v tekste [Fictionality and fiction in text]. Izvestiya Rossijskogo
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. A. 1. Gertsena — Izvestia: Herzen University Journal
of Humanities & Sciences, no. 143, pp. 94—102. (In Russian)

Nurkova, V. V. (2000) Svershennoe prodolzhaetsya: psikhologiya avtobiograficheskoj pamyati lichnosti [Past continuous:
The psychology of autobiographical memory]. Moscow: URAO Publ., 315 p. (In Russian)

Nyubina, L. M. (2000) Poetika i pragmatika mnemonicheskogo povestvovaniya [Poetics and pragmatics of mnemonic
narrative]. Extended abstract of the PhD dissertation (Philology). Saint Petersburg, Herzen State Pedagogical
University of Russia, 36 p. (In Russian)

Ostroumova, A. V. (2007) Problema dostovernosti i sub’ektivnosti v mnemonicheskom povestvovanii [The
problemisation of reliability and subjectiveness in mnemonic narrative]. In: T. S. Nifanova (ed.). Dialog yazykov
i kul'tur: teoreticheskij i prikladnoj aspekty [Dialogue of languages and cultures: theoretical and applied aspects].
Arkhangelsk: Pomor University Publ., vol. 2, pp. 91-98. (In Russian)

Piotrovskaya, L. A., Trushchelev, P. N. (2022) Communicating recipient’s emotions: Text-triggered interest. Training,
Language and Culture, vol. 6, no. 1, pp. 60—74. https://doi.org/10.22363/2521-442X-2022-6-1-60-74 (In English)

Shakhovskij, V. L. (2008) Lingvisticheskaya teoriya emotsij [Linguistic theory of emotions]. Moscow: Gnozis Publ.,
414 p. (In Russian)

Shchirova, I. A., Gurochkina, A. G., Goncharova, E. A. et al. (2023) Ponyat’ drugogo: problemy interpretatsii teksta
v sovremennoj nauke [ To understand the other: problems of text interpretation in modern science]. Saint Petersburg:
Herzen State Pedagogical University of Russia Publ., 196 p. (In Russian)

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4 225


https://psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=1261
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_new_philosophy/836/����������
https://gramota.ru/poisk?query=����������&mode=slovari&dicts%5b%5d=42
https://www.persev.ru/nostalgiya
https://gramota.ru/poisk?query=����������&mode=slovari&dicts%5b%5d=50
https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=17266
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/nostalgia
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/nostalgia
https://www.britannica.com/science/nostalgia
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nostalgia?q=nostalgia
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nostalgia?q=nostalgia
https://psychological.slovaronline.com/1579-RETROSPEKTSIYA
https://bigenc.ru/c/saudade-128f72?v=8338072
https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/102158/�����
https://doi.org/10.22363/2521-442X-2022-6-1-60-74

HccredoBanus A3bika u coBpeMeHHoe 2yMmanumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

Language Studies and Modern Humanities, 2025, vol. 7, no. 4
www.languagestudies.ru

'.) Check for updates

YAK 811.112.2

AuHeBucmuka u MexOUCUUNAUHAPHDLE
UCCAE00BAHUS A3blKA

EDN SDCBZW
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-226-234

[Tpuempl 1 cHOCOOBI MOAEAUPOBaHUS 00pa3a apApecara
B HEMEIIKOS3bIYHOM aHTUTA0AYHON peKAaMe AAS MOAOAEXKU

E. B. Tepexosa *

! Poccuitckuil rocyAapCTBEHHBIN Ileparornyeckuil yuusepeutet uM. A. V. TepiieHa,
191186, Poccus, r. Cankt-ITeTepOypr, Hab. peku Moriku, A. 48

CBeodeHnust 06 asmope

EaunsaBera bopucosHa Tepexosa,
SPIN-koa: 8410-0364;

ORCID: 0009-0008-2648-3430;
e-mail: yelizaveta terekhova@
internet.ru

Ara yumuposanus: Tepexosa, E. b.
(2025) ITpuempl 1 CIIOCOOBI
MOAEAMPOBaHMs 00pasa appecaTa

B HEMELKOSI3bIYHOM aHTUTA0AYHOI
peKAaMe AASL MOAOAEKIL.
HccredoBanus a3vika U cOBpeMeHHOE
2yMaHumapHoe aHaHue, T. 7, Ne 4,

c. 226-234. https://doi.org/10.
33910/2686-830X-2025-7-4-226-234:
EDN SDCBZW

Iloaryuena 28 virons 2025; nmpoiia

peleH3upoBaHue 22 moas 2025;
npuHATa 6 aBrycra 2025.

Dunancuposanue: ViccaepoBanue
He MIMeAO QMHAHCOBOI MOAAEPKKIL.
Ilpasa: © E. B. Tepexosa (2025).
OnybArkoBaHo Poccuiickum
TOCYAQPCTBEHHBIM IIEAArOTMYECKM
yHuBepcuteToM uM. A. V1. TepuieHa.
OTKPBITBINI AOCTYII HA YCAOBMAX
anttensyy CC BY 4.0.

226

Annomanyusi. KonctpynpoaHue 06pasa MAEaABHOTO PeLiUIIMEeHTa BBICTYIIAeT
B&)KHBIM MEXaHM3MOM IIOBBIIIEHNS 3P EKTUBHOCTI COLUAABHOI PEKAAMEBI,
obecneunBast uAeHTUDUKALUIO aApecaTa C peKAAMHBIM IIOCAAHUEM
M @KTUBU3ALMIO KOTHUTUBHBIX ITPOLIECCOB, CITOCOOCTBYIOIMX GOPMUPOBAHUIO
YCTOMYMBOI MOTUBALUMU K OTKAa3y OT BPEAHBIX IPUBbIYEK, B YACTHOCTU
OT KypeHusi. PaccMaTpuBalOTCSI KAIOUEBble MEXaHU3Mbl PeaAM3aLun
MOAEAMPOBAHMS 00pasa appecara B aHTUTA0AYHOI peKAaMe Yepes IpUsMy
ee HalpaBAeHHOCTHU pedepeHTHOIT rpymme Mmoaopexu. Ocoboe BHUMaHNe
yAeAsieTcst o6pasy appecara Kak KAIOYEBOMY SAEMEHTY PEKAAMHOIO
BO3AEIICTBMSL, HATPABAEHHOTO Ha [IEPEOCMBICAEHIE IPEACTABAEHUIT O KYPEHUN
U CHVDKEHUH €T'0 COLUAABHON IPUEMAEMOCTU CPEAY MOAOAEXKMU. AKTYaAbBHOCTD
MICCAEAOBAHVISI OTIPEAEASIETCS] MHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM MEAVAKOMMYHUKALI
Y YyBeAMYEHVEM KOAMYECTBA NMPOPUAAKTUUECKMX PEKAAMHBIX KaMIIAHMIL,
oOparijeHHbIX Ha GOpMUPOBaAHME 3A0OPOBOT0 00pa3a >KU3HU 1 IIPEAOTBpALleH1e
PacrpoCTpaHeHNsI BPEAHBIX MIPUBBIYEK CPEAU MOAOAEXKU, B YaCTHOCTU
KypeHust. B cBsi3u ¢ 5TUM 0c00YI0 3HAUMMOCTD IPUOOpPETAET UCCAEAOBAHME
TOTr0, KAKUM 00Pa30M peKAaMHbIE TEKCTBI COOTHOCSITCS C COLMOKOTHUTUBHBIMU
OKUAQHUSIMU LieAeBOI1 rpymnibl. [IpakTryecKasi SHAUMMOCTb UCCAEAOBAHUS
3aKAI0YAETCSI B BOSMOXKHOCTY IIPYIMEHEHNS er0 PE3YABTATOB AAS Pa3paboTKu
u apanranumn 3P HeKTUBHBIX COLMAABHBIX PEKAAMHBIX COOOIeHNI,
OPMEHTUPOBAHHBIX Ha MOAOAEXKHYIO ayAUTOpuio. IloAyueHHbIE BBIBOABI
MOTYT OBITH CIIOAB30BaHBI B IIPOLIECCE CO3AAHMSI PEKAAMHBIX KaMIIaHUIA,
HalPaBAEHHBIX HA CHVDKEHUE COLMAAbHOI IPUEMAEMOCTU BPEAHDIX
[PUBBIYEK CPEAM MOAOAEXKU. MaTepraAbl UCCAEAOBAHMS [IPEACTABASIIOT
HAYYHBII MHTEPEC AAS CIIELIMAANCTOB B 00AACTY MEAVAAMHIBUCTUKI,
AVICKYPC-aHAAM38, COLMO- U IICUXOAVHIBUCTYKY, & TAKXKE AAST IPAKTUKOB,
3aHUMAIOIMXCST Pa3pabOTKON U peaAusaunen COLMAAbHBIX PEKAAMHbBIX
KaMIIQHWIL, OPMEHTUPOBAHHBIX HA MOAOAEKHYIO aYAUTOPUIO.

Karouesnbte crosa: peKAaMHasaA KOMMYHMKaLMs, COMaAbHas peKAaMa, appecar,
TEpCya3BHOCTDb
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BBeaenne

Abstract. Constructing the image of the ideal recipient serves as an important
mechanism for increasing the effectiveness of social advertising. It ensures
the identification of the target audience with the advertising message and
stimulates cognitive processes that contribute to the formation of stable
motivation to abandon harmful habits, particularly smoking. This article
explores the key mechanisms used to model the image of the recipient
in anti-smoking advertisements, viewed through the lens of targeting a youth
reference group. The goal of the article is to analyze the image of the recipient
in terms of its alignment with the cognitive attitudes and behavioral patterns
of the target audience. Special attention is given to the recipient’s image
as a key element of advertising influence aimed at rethinking perceptions
of smoking and reducing its social acceptability among young people. The
relevance of the study is determined by the rapid development of media
communications and the growing number of preventive advertising campaigns
aimed at promoting healthy lifestyles and preventing the spread of harmful
habits such as smoking among youth. In this context, studying how advertising
messages correspond to the sociocognitive expectations of the target group
becomes particularly important. The practical significance of the study lies
in the potential to apply its findings in the development and adaptation
of effective social advertising messages targeting young audiences.
The conclusions can be used in the creation of advertising campaigns aimed
at reducing the social acceptability of harmful habits among youth. The
research materials are of scholarly interest to specialists in media linguistics,
discourse analysis, socio- and psycholinguistics, as well as to practitioners
involved in the design and implementation of youth-oriented social advertising
campaigns.

Keywords: advertising communication, social advertising, recipient, persuasion

¢ aTUM 0Opas appecara B KOMMYHMKATVBHOM IIPO-
CTPaHCTBE PEKAAMBI IPEACTABASIET COOOM 0COOBIN

KoMmMepueckasi pekaaMa TPapAULIMOHHO 3aHU-
MaeT Ba)KHO€ MeCTO B HAyUHBIX MICCAEAOBAHUAX,
MOCBSILEHHBIX ITePCYa3VBHOM KOMMYHUKALIMK
(ToropHOB 2010; TopsiueB 2010; Tpuamua 2013;
Mccepc 2009; Aasapena 2003; CokoaoBa 2014,
®opmanosckast 2002 1 ApP.), B TO BpeMsI KaK TEKCThI
COLIMAaABHOM PEKAAMBI, B 0COOEHHOCTH aAPECOBAH-
HbIe MOAOAEXHOI ayAUTOPUM, OCTAIOTCS Ha IIepU-
dbepun HayYHOTO MHTEPECa, YTO YKa3bIBaeT Ha Ha-
AVYME ICCAEAOBATEABCKOI AAKYHBI, BOCTIOAHEHE
KOTOPO IM€eET He TOABKO TEOPETUYECKOE, HO U TIPU-
KAaAHO€ 3HaueHMe.

OCHOBOIIOAAraIMM IPUSHAKOM AIOOOTO BbI-
CKa3bIBaHUs, B TOM YMCAE U PEKAAMHOTO, SIBASIET-
Cs1 «ero 00paleHHOCTDb K KOMY-AN00, ero aApeco-
BaHHOCTb» (Baxtun 2000, 292); BrICKa3bIBaHUE
«C CaMOT0 Ha4aAa CTPOUTCS C Y4€TOM BO3MOXXHBIX
OTBETHBIX peaKLil, paAul KOTOPBIX OHO, B CYII-
HOCTH, U co3paeTcsa» (Baxtun 2000, 292). B cBsa3u
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rHTepec. Lleabro HacTOs1EN CTaTbU SIBASIETCS
aHaAM3 obpasa appecaTa B COLIMAABHON peKAaMe
AASI MOAOAEXHM Ha TIPEAMET €ro COOTBETCTBUS
KOTHUTVBHBIM YCTAaHOBKAaM U ITOBEAEHYECKUM
raTTepHaM LjeAeBOM ayAUTOPUM.

Marepuaabl, METOABI,
TeopeTuuecKuit 003op

VIHTepAOKYTHBHBIN XapaKTep PeKAAMHOM KOM-
MYHUKaLY, 00yCAOBAEHHBII MHTETpaLyeil B aKT
VIAAOKYLIMM IIPOTHO3MPYEMOTr0 appecaHToM addek-
Ta BO3AENCTBUA, — IEPAOKYLMHU, IIPEATIOAaraeT
OCYILeCTBAE€HE PEKAAMHOI'O BO3AEVICTBYSA ITIOCPEA-
CTBOM «lleA€HAIPaBAEHHO KOHCTPYMPYEMBIX 00-
pasos» (Topstues 2010, 32). B HanboAb1LiIel CTEEeHN
3TO XapaKTEePHO AASI AUCKYPCa COLIMAABHON PeKAa-
MBI, OCHOBHAsI 3aAa4a KOTOPOJ U3MEHUTDb IIOBEAEH-
yecKye YCTAaHOBKU U LIeHHOCTHbIe OpMeHTaluuu
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TTpuemvt u cnocobbr MO0eAUPOBAHUS 00pa3a adpecama B HeMeYKOA3blYHOY AHMUMAOAYHOU. ..

peuynyeHTa. Tak, F(paMOTHO CMOAEAVPOBAHHBIN
obpas appecaTa mpruoOpeTaeT KAIYEBOE 3HAYEHIE,
IIOCKOABKY 3P EKTUBHOCTD PEKAAMHOV KOMMYHM-
KA1y HAIIPSIMYIO 3aBUCUT OT CTENIEHU UAEHTU DY -
KaLy peLyIMeHTa C TPAHCAMPYEMBIMY HOpMaMy,
yCTaHOBKaMM ¥ 00pa3oM >KU3HIU.

®opmupoBaHue obpasa MOTEHLMAABHOTO pe-
LUIMEHTa 3aBUCUT OT «aKTUBHOI1 POAM aBTOpa
10 OTHOIIEHUIO K KOHLernuuu appecata» (Vccepc
2009, 76). ITpuberast K UCIIOAb30BAHMIO PA3ANYHBIX
CTpaTermin ¥ TaKTUK BO3AEVCTBUS, TPOAYLIEHT
PEKAAMHOI'O TEKCTAa MOAEAMPYET OIpeAeAEHHBIN
CLieHapMil MHTepIpeTalu peKAaMbl aAPECaToOM.
B cBasu catum O. C. Vccepc ormedaer: «VckyccTBO
CTpaTeruy COCTOUT B TOM, YTOOBI pe3yAbTaThl
MBICAUTEABHO PAOOThI BOMAOTUAUCH B KOHKPET-
Hble AEVICTBUSI, KOTOPBIE Ha dTalle peaAu3aluu
3aMBICAOB MTO3BOAUAU ObI AOOUTBHCS BBICOKOIT
sbdexkTnBHOCTU. CAEAOBATEABHO, CTPATETMUECKUI
MIOAXOA TIPEATIOAATAET TBOPUECKYIO AeSITEABHOCTD
uHAuBuAQ» (Vccepc 2009, 217) AASL AOCTVKEHUS
€ro KOMMYHMKATVBHOM LICAU.

OAHVM 113 OCHOBOIIOAQTAIOIVX IIOHSTUI B AVIC-
KypCe COLIMaAbHOM peKAaMbl BBICTYIIAeT ITOHATIE
«KOMMYHMKATVBHAsI [IEPCIIEKTHUBA», II0A KOTOPO
CAEAYET TIOHMMATh «BO3MO>KHOCTD BBI3BATh JKEAAE-
MbI€ TIOCAEACTBUS B peaabHOCTI» (KAtoeB 2002, 18).
Kak «AMCKYpC aKTMBHOT'O BO3AEVICTBUS» PEKAAM-
HBIJI AVICKYPC IIPEATIOAAraeT «IPeO0AOAEHVIE KOM-
MYHUKaTUBHOTO HenpusATHs appecata» (foaopHOB
2010, 13).

B cBs13M C 5TUM NIPOAYLIEHT peKAaMbl GOpMMU-
PYET MOAEAD «MAEAABHOTO PELIUITVEHTA», UTO I10-
3BOASIET AAAIITMPOBATh peyeBO€e BO3AENCTBYIE
K COLMIOKYABTYPHBIM, KOTHUTUBHBIM, TOBEAEHYECKUM
XapaKTEPUCTMKAM U OKUAAHMUAM KOHKPETHOI
LeAaeBolt ayautopun. IToa npeaArbHbIM peLUnueH-
TOM [TOHMMAETCsI peNpe3eHTpyeMasi B CTPYKTYpe
PEKAaMHOTO TEKCTA MOAEAD ITPEACTABUTEAS LIEAE-
BOV ayAUTOPUM, 00AAAAIOLIETO COBOKYITHOCTBIO
TUIYHBIX 3KCTPAAVHIBUCTUYECKVX XapaKTEPUCTHK,
TaKMX KaK BO3PacCT, IIOA, COLIMAABHBII CTAaTYC, ypo-
BeHb 00pa3oBaHMs, HAL[MIOHAABHO-KYABTYpHbIE
ocobeHHocTu 1 cucrema texHHocten (loaopAHOB
2003, 19). Takum 06pa3om, COOTBETCTBME 0Opasa
MAEaABHOTO PELVITEHTa MeXaHM3MaM BOCIIPUATHS
U IpoLieccaM CaMOMAEHTUUKALIMY PeaAbHOTO
aApecara SIBASIETCSI KAIOUEeBBIM YCAOBMEM 3 dek-
TUBHOCTY PEKAAMHO KOMMYHMKALIUN.

B AMCKypce coLiaAbHOV peKAAMBI, HAIIPaBAEH-
HOJl Ha OTKa3 OT BPEAHBIX IPUBbIUEK, KOHCTPYHU-
poBaHMe 00pasa A€aAbHOTO peLIUTIeHTa IPUO6-
peTaeT 0COOYI0 3HAYMMOCTD, IIOCKOABKY TpeOyeT
He IIPOCTO MHPOPMUPOBAHMS, HO U TAYDOKOI BO-
BAEUYEHHOCTU appecara B MPOLIECC BOCIPUSITUSA
1 MIePEeOLIeHKY AMYHBIX YCTaHOBOK. AKIIEHT C Ma-
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HUITYASITUBHBIX MPAKTUK 3a4aCTyI0 CMEIAeTCsI

Ha CO3AQHME COAEP’KATEABHBIX U COLMAABHO 3Ha-

YMMBIX O0palleHN 1, CIOCOOCTBYIOLINX GOPMUPO-

BaHMIO OCO3HAHHOJ peaKUMM Yy MPEACTaBUTEAEN

KOHKPETHBIX COLMAABHBIX Ipymil. [Ipy 3TOM BasKHO

OTMETUTD, YTO MOAOAEXKHASI AyAUTOPUS 00AaA2ET

BBICOKOJI CTEIIEHbIO YYBCTBUTEABHOCTH K IIOTIBITKAaM

BHEII[HETO HABSI3bIBAHMSI HOPM, 1103TOMY 3¢ dex-

TUBHOE peKAaMHOE BO3AECTBIUE TpebyeT TaioKe

oOpalleH1s K SMOLSAM, UAEHTUIHOCTSIM U TOBe-

AEHYECKUM CLieHapUsIM, C KOTOPBIMU MOAOAbBIE

AoAM MoryT cebst cootHecT (TepexoBa 2024, 558).
B HacTosI1IIelt cTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS TAKTU-

KI MOAEAVPOBaHMS AUMHOCTH aApecaTa B HeMell-

KOSI3bIYHOI aHTUTAOAYHOI PEeKAAMe, OPUEHTUPO-

BaHHOI1 HA MOAOAEKHYIO QyAUTOPUIO. DMITPUIECKYIO

6a3y MccAeAOBaHMS COCTAaBUAM MaTepUaAbl He-

MELIKOSI3bIYHBIX aHTUTA0AUHBIX PEKAAMHBIX KaM-

IIaHMI1, peaAV30BaHHbIEe Ha TeppuUTopun ABCTpUn

u I'epmaHum.

B KauecTBe OCHOBHOTO METOAQ MCCAEAOBAHNS
VICITOAB30BAACSI AICKYPCHUBHBIV aHAAU3, TO3BOASIIO-
I[Mi1 BBISIBUTD IparMaTuyecKyie, CEMaHTUYECKIe
Y AMHTBOCTMAMCTUYECKI/E OCOOEHHOCTH perpe-
3eHTaLuy oOpasa appecara B AMCKypCe aHTUTa-
6a4yHOI peKAaMBbl. B paMKax AMCKYPCUBHOIO aHa-
AV32 IPUMEHSIAUICD CAEAYIOLIIVIE YACTHbIE METOABL:
1) KOHTEHT-aHaAM3, HAIIpAaBAEHHBIII Ha CHUCTEMa-

TU3ALMI0 BepPOAABHBIX 9A€MEHTOB, CBSI3aHHBIX

C MOAEAMpOBaHueM oOpasa appecara;

2) CceMaHTUYeCKUIT aHAAM3 KAIOUEBBIX AeKCUYECKMX
€AVHULI, OTPXKAIOIINX UAEOAOTUIECKIIE U LIeH-
HOCTHbIE OPUEHTUPBI MOAOAEXKY, TPAHCAUPYe-
Mble B PEKAAMHBIX TEKCTaX;

3) aAeMeHTBI KOTHUTUBHO-IIPAarMaTM4yecKoro aHa-
AM33, TIO3BOAMBILINE UHTEPIIPETUPOBATH KOMMY-
HUKaTVBHBIE YCTAHOBKM PEKAAMHBIX COOOIIIeHMI
C y4eTOM CrieLipVKM BOCTIPUSITHSI MOAOAEXKHO
ayAUTOpUENL.

Pe3yAbTaThl U 00CYKAEHUE

Db deKTUBHOCTD BO3AEIICTBUSI B PEKAAMHOM
AVICKYPCe AOCTUTEeTCsI Yepes SI3IKOBOE MOAEAUPO-
BaHMe COLIMAABPHO 3HAUYMMBIX AAST MOAOAEXI POA€NT
Y UAEHTUYHOCTEN, B YaCTHOCTH YCIIELITHOTO, 3A0PO-
BOro, GpM3NIeCKM aKTUBHOTO, (pMHAHCOBO HE3aBU-
CUMOTO U COLIaAbHO MHTEIPUPOBAHHOIO MUHAVBHU-
Aa. Pexaamuas kammanust «Rauchfrei» (puc. 1),
VHULIMVPOBAHHASI aBCTPUICKUM HPOHAOM MEAULIMH-
CKOT'O CTPAXOBaHMsI, AIIEAAVPYET K MOAOABIM AIOASIM
yepe3 00pa3 MOAOAOV AEBYIIKM, KOTOpPasi BEAET
AKTVBHBIN 00pa3 >XM3HU U PeNpe3eHTUPYeT COLM-
AABHO OAOOPSIEMYIO MOAEAD TIOBEAEHNS, IIPOTUBO-
IIOCTABASIS €€ CTEPEOTUITHOMY 00pasy KYpUAbBLIMKA,
KOTOPBIIL SIBASIETCSI 0OBEKTOM OCY)KAEHMUSI.

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-226-234
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E. b. Tepexosa

PexAamubiit TekcT «Du stinkst, du nervst.
Du kannst mich mal!» («Tbl BOHsI€l1Ib, THI pasApa-
Kaelb. Aa mouieA Tbi!») HOCUT IPOBOKALIMOHHBIN
XapaKTep U CTPOUTCSI HA HETaTUBHOI OLj€HKe
HUKOTVMHO3aBUCUMOTO IIPEACTABUTEASI MOAOAOTO
MMOKOAeHUs1. AekceMbl stinken (BOHATD) U nerven
(pasppaxarb) 0003HAYAIOT HU3MOAOTUYECKUI
Y1 KOMMYHUKATUBHbBIN AMCKOM}OPT, BbI3BAaHHbIN
KypeHueM; UX HeraTUBHasl KOHHOTALMsI CO3AA€eT
3¢bdeKT coLMaAbHOM U30ASILIMU U IPEATIOAATaeMOI]
A€3UHTErpaLuy KypUAbLIMKOB M3 3HAYMMO TPYII-
bl AIOA€IT, BEAYLIVIX 3A0POBBINT 00pa3 >KU3HU.
PasroBopHoe BbipaxkeHue «Du kannst mich mall»
(«Aa morieA Tei!»), IBASIIONEECS] KOHBEHIIMOHAAD-
HO Ipy00i1 GOpPMOIT OTTOP>KEHMSI, TOABKO ITOAYEP-
KMBAeT AUXOTOMUIO «3AOPOBbIN» U «HE3AOPOBBIIT»
00pas >KM3HMU U CIIOCOOCTBYET YKPENAEHUIO MOTH-
BaL1Ji MOAOAEXH K OTKa3y OT BPEAHO IPUBBIYKYL.
BcAaeacCTBUE Yero MOTEHLMAABHBIN PELUIUEHT
PEKAAMHOTO TEKCTA MOKET OTOXAECTBASITD Ce0s1
KaK C 00pa3oM AASI TOAPKAHMS, TaK U C 00BEKTOM,
K KOTOPOMY 00paljaeTcst peKAaMa, YTO CTUMYAH-
pPYeT ero K mepeoCcMbICAEHII0 COOCTBEHHOTO I10-
BepeHus. CoyeTaHue COLMAaAbHOM CTUTMATHU3ALINN
KYPMABIIMKA C TO3UTUBHBIM IIPEACTABAEHUEM
0 3A0pOBOM 00pa3e >XM3HMU CIIOCOOCTBYET IMOLIMIO-
HAaABHOMY BOBAEYEHUIO aApecara U yCUAUBAET
s deKT Bo3AEICTBUA.

ApYyrum npuMepoM MCIIOAb30BAHUSI MOAEAU
VIA€AABPHOTO PELIUNMEHTA SIBASIETCS aHTUTabauHast
peKAaMHasl KaMIaHusi OBIBIIEr0 MUHUCTPA 3Apa-
Booxpanenust ABctpuu Aaouca llltérepa (puc. 2—4),
B KOTOPOJ KAIOUEBBIM SAEMEHTOM BO3AENCTBUA
CTAHOBUTCSI CO3AaHMe OOpa3a COLMAaAbHO MPU-
BAEKAaTEABHOT'O aHTUIIOAQ KYPUABIIMKA. PekaaMHble
MAQKATbI CTPOSITCS] HA AUXOTOMUYECKOM CTPYKTY-
pe, B KOTOPOJT KypeH1e u300paxkaeTcs Kak Hera-
TUBHOE SIBAEHIE, @ OTKa3 OT HEro — Kak MpU3HaK
COLIMAaABHOTO MIPU3HAHUS U PUHAHCOBOTO yCIexa.

AHaAM3upyemasi peKAaMa CTPOUTCSI Ha KOH-
TPaCTHOM IIPOTHUBOIIOCTABAEHIY ABYX YETKO ITPEA-
CTaBAEHHBIX IPYIIL: HEKYPsILIie MOAOABIE AIOAL,
COLIMAABHO MHTETPUPOBaHHbIE, CYACTAVBbIE, Pu-
HAHCOBO IPaMOTHBIE Y HE3ABUCHMBIE, U Kypsiljue,
MB0AMPOBAHHbIE OT O0I[ECTBA, HETIPUBAEKATEABHBIE,
($bMHAHCOBO HErpaMOTHbIE. DTa AUXOTOMUS IO-
CAEAOBATEABHO peaAu3yeTcsi KaK Ha AMHIBUCTH-
4eCKOM, TaK U Ha 9KCTPAAMHIBUCTUYECKOM YPOBHE.

LleHTpaAbHBINI CAOTAQH pacCMaTpUBaeMbIX pe-
KAQMHBIX [TAAKaTOB IIOCTPOEH 10 MOAEAM MaTeMa-
TUYECKOro ypaBHeHus Rauchen = X (Kypenue = X),
4TO IIPUAAET YTBEPKAEHUIO XapaKTep KaTeropmy-
HOT'O CY>KAEHUSI U ICKAI0YaeT BO3MOXXHOCTD €ro
aAbTepHATMBHOM HTepnpeTauny. Takast popmyaa
3ar0AOBKOB IIPMPABHMBAET KypeHye K HeraTMBHbIM
XapaKTepUCTUKAM, TEM CaMbIM 3aKPEIAsIs ero

.
Ij Rauchfrei

0800810013

www.rauchfrei.at

DU STINKST,
DU NERVST.

DU KANNST
MICH MAL!

Besser Schluss machen

Wir helfen dir beim Rauchstopp.
Kostenlos.

Puc. 1. Pexaamuast kKammanus «Rauchfrei»
(Mctounuk: www.Rauchfrei.at)

Fig. 1. Advertising campaign “Rauchfrei”
(URL: www.Rauchfrei.at)

~Michtrauchen lohnt sich
auf jeden Fall!"

SriEsss At i3 Segrr

Puc. 2. PekaaMHasl KaMITaHUSI MUHUCTEPCTBA
3apaBooxpanenusi Actpuu (VicTouHuk:
https://images.app.goo.gl/QTbPj3dp2dPv54xQA))

Fig. 2. Advertising campaign of the Austrian Ministry

of Health (URL: https://images.app.goo.gl/
QTbPj3dp2dPv54xQA)
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TTpuemvt u cnocobbr MO0eAUPOBAHUS 00pa3a adpecama B HeMeYKOA3blYHOY AHMUMAOAYHOU. ..

B CO3HAHMM appecara KaK COLMaAbHO HEOAODOpsie-

MOe ToBepeHue. AAsI IPUBAEYEHMs] BHUMAHMSI

aApecaTa MaTeMaTUYeCKUil 3HaK PaBEeHCTBA M30-

Opa’keH B BUAE TAEIOLIMX CUTAPeT.

KarkABIiT 13 TpeX MAaKaTOB PaCKpbIBAa€T pasHbIe
ACITEeKThI HETaTMBHBIX TOCAEACTBUI KYpEHUS:

1. Rauchen = grauslich (xypeHue = mep3ko). Ky-
peHie Kak pUsnIecKy HEIPUITHOE U COLMAAD-
HO M30AMPYIOlljee TIOBEAEHME.

2. Rauchen = uncool (xypenue = He kpyto). Kype-
HI€e KaK [IPersITCTBIE AASI COLIMAABHBIX KOHTAaK-
TOB U TPYIIIIOBON MPUHAAAEKHOCTU.

3. Rauchen = sauteuer (KypeHue = AUKO AOPOTO).
KypeHue Kak 5KOHOMMIECKM HeLjeAecooOpasHast
1 GMHAHCOBO 0OpEMEHUTEABHAST MOAEAD TI0-
BEAEHMSL.

[TeitopaTuBHbIe NpUAaraTeAbHble grauslich
(mep3kuit), uncool (He KpyToit) U sauteuer (AUKO
AOPOTOJ1), OTHOCSIIMECS K MOAOAEKHOMY >Kapro-
HY, MHULIMVPYIOT HEMEAAEHHYIO SMOLIMIOHAABHYIO
peaxLIo PeLUNMEeHTa U IPENSTCTBYIOT HEMTPaAb-
HOMY BOCIIPUSATUIO TeMbl KypeHus. VIHTerpauus
B PEKAAMHBII TEKCT AEKCUIECKIX EAMHUL], XapaK-
TEPHBIX AASL MOAOAEXKHOTO >KaproHa, Croco6-
CTBYET aKTUBaLMM MeXaHM3MOB COLMAABHOM
uAeHTUdUKALMY, B pAMKaX KOTOPOIT aApecar BOC-
NPUHUMAEeT PEKAAMHOE IMOCAQHME KaK IIPUHAA-
AeXKallee «CBOEMY» COLIMAABHOMY KPYTY, YTO
CIIOCOOCTBYET YKPEITAEHUIO AOBEPUSI appecaTa
K TpaHCAMpYyeMoil uHGOpMaLuuL.

CAeayeT OTMETUTb, YTO BHICOKMIL [IEPCYas3UBHBIN
MOTEHIIMAA PAaCCMaTPUBAEMbIX PEKAAMHBIX [TAAKa-
TOB O0YCAOBAEH MX IMOAVKOAOBOI IIPUPOAOIL,
BKAIOYAIOLIIelT B3aIMOAEICTBYE BepOAABHBIX 1 He-
BepbOaAbHBIX KOMIIOHEHTOB. HeBepbaabHble sAe-
MeHTbI PYHKLMOHUPYIOT B paMKaX OMHapHOM
OIIO3ULIMM, IPOTUBOMOCTABASIS COLIMAABHO TIPH-
€MA€eMble U HelPUEeMAEMbIE MOAEAU TIOBEAEHMSI
(puc. 2). Ha mepeaHem mAaHe nsobpakeHa BAIOO-
A€HHAsI U CYACTAMBAsI MOAOAASI ITapa, AEMOHCTPHU-
pyoias TecHbI GU3NIECKUIT KOHTAKT, TOTAQ KaK
burypa Kypsiiero MOAOAOI0 YeAOBEKA, CUASILIErO
B CTOPOHE, BHICTYIIA€T B POAY COLIMAABHO U30AU-
pPOBaHHOrO CyObeKTa:

Rauchen = grauslich. Raucher stinken! GeniefSe dein
rauchfreies Leben, anstatt einsam mit dem Glimm-
stdngel auf der Parkbank zu sitzen. Wer nicht raucht,
hat auch in der Liebe bessere Chancen» [Kypexue =
Mep3Ko. Kypuabiuku Bonsor! Hacaaxaaices xus-
HbIO 0€3 cUrapet, BMECTO TOTO YTOOBI CUAETD B OAU-
HOYeCTBe Ha CKaMellKke ¢ manupockoit. Kro He Ky-
PUT — Y TOTO U B AIOOBU OOABIIIe IIAHCOB].

Ob6o6uaroias HeraTMBHas KaTeropusauus
«Raucher stinken!» («KypUAbIIMKY BOHSIOT!»)
Croco0cTByeT GOPMUPOBAHUIO YCTONYMBOIO OT-
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PULIATEABHOTO OTHOIIEeHMs K Kypsum. Ocoboro
BHMMAaHMS 3aCAY>KMBAET UCIIOAb30BAHME CHUKEH-
HOJ A€KCUKM, B YAaCTHOCTU CYIIeCTBUTEABHOTO
Glimmstdngel (manupocka), o6AaaaoIero mpe-
HeOPEXUTEABHBIM OTTEHKOM, UTO AOTIOAHUTEABHO
CHYDKaeT HOPMAaTMBHBII CTaTyC KYypPeHUs AU BOBCE
AVICKDEAUTUPYET €ero.

Ha caeayromem naakare (puc. 3) MoAOAasI Ae-
BYILIKA C CUTapeTOM CTOUT Ha GAAKOHE, B TO BpeMst
KaK ee MMOAPYTY BeCEeAO IIPOBOAAT BpeMs Ha Beye-
pUHKe.

CaeayoLnit BU3yaAbHbBIN 00pa3 MPeACTABASIET
MOAOAOTO YEAOBEKa, AEMOHCTPHUPYIOILIEro CBOM
HOBBIN TeAe(DOH KaK CUMBOA GMHAHCOBOTO OAATO-
MIOAYYMS; B TO )K€ BPEMSI APYTO¥l IOHOILIA TPATUT
CBOM ITOCAEAHVE AEHBI'M HA CUTAPETHI, YTO GOPMMU-
PYeT IpeACTaBAEHNE O KypeHuy Kak 00 3KOHOMMU-
4eCKU HEBBITOAHOII pUBBIUKe (puc. 4).

HopwmatuBHble yTBepx)Aenus: « Wer nicht raucht,
hat mehr vom Leben» («KTo He KypuT, TOT IOAY-
YaeT OT XU3HU 00AbIIe»), « Wer nicht raucht, verpasst
auch nichts von der Party» («Kto He Kypurt, TOT
HUYETo He yITycKaeT Ha BeuepuHke») u « Wer nicht

Hab Spatl und feiere mit de sundinnen, ansiait am
Ba heromzusieben. Wer nicht rauchi, hat mehr

vom Leben und verpasst auch nichis

van der Farty.

O ool |
{ Rauchen === s

wMNichtrauchen lohnt sich
auf jeden Fall!"
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Puc. 3. PekaamMHasi KaMIIaHMsI MYHUCTEPCTBA
3apaBooxpaneHust ABctpun (VicTouHuk:
https://images.app.goo.gl/JPAVBWNR5WAAQtwr9)

Fig. 3. Advertising campaign of the Austrian Ministry
of Health (URL: https://images.app.goo.gl/
JPAVBWNR5WAAQtwr9)
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E. Bb. Tepexosa
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n sich

«Nichtrauchen lohnt sich
auf jeden Fall!"
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Puc. 4. PekaaMHasl KaMITaHVsI MUHUCTEPCTBA
3apaBooxpaHenusi ABctpuu (VIcTouHuk:

https://images.app.goo.gl/XBSTLid4N9tXpfkD6)
Fig. 4. Advertising campaign of the Austrian Ministry

of Health (URL: https://images.app.goo.gl/
XBSTLid4N9tXpfkD6)

raucht, hat auch in der Liebe bessere Chancen»
(«KT0 He KypuT, y TOTO 11 B AI0OBY OOABIIIE IIAHCOB)
MPEMOAHOCATCS KaK O0beKTUBHbIE UCTUHBL. VIM-
nepaTuBHble KOHCTPYKLUMM, Takue Kak «GeniefSe
dein rauchfreies Leben» («Hacaaxkpaiics )X13HbI0
6e3 Kypenusi») u «Hab SpafsS und feiere mit deinen
Freundinnen» («PasBAekaiicsi 1 BECEAUCH C TIOA-
pyramm»), oOpMMPYIOT IIO3UTVBHBIV TOBEAEHYECKUI
CLieHapuil 0TKa3a OT KYpeHMUsl, TPeACTABAEHHbIN
KaK COLIAABHO IIPEAITOYTUTEABHBIN Y IIPUHOCAIINIA
ONIpEAEAEHHYIO BBITOAY. B TO ke Bpems mpepAo-
JKEHHble aAbTEPHATUBBL: «austatt einsam mit dem
Glimmstingel auf der Parkbank zu sitzen» («BMecTo
TOT'O YTOOBI CHAETb B OATHOUECTBE C ITAIPOCKO
Ha CKaMeliKe» ), «anstatt am Balkon herumzustehen»
(«BMecTO TOTO YTOOBI TOpYATD HA DaAKOHE» ) U1 «UT-
laub, Handy oder cooles Outfit» («oTmyck, TeaepoH
VIAY MOAHBIIT IPUKKA») TOAYEPKUBAIOT KOHTPACT
MEKAY COLIMAABHO OAOOPsIEMbIM 1 HEOAOOPsIEMBbIM
00pa3oM >KM3HU.

DKCIIepTHOE BbICKa3bIBaHMeE ObIBILIETO MUHKCTPA
3ppaBooxpaHenusi ABctpuu Aaouca lllTérepa,
PacIOAOKEeHHOe B HVD)KHEN 4aCTU MAAKaTOB:
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«Nichtrauchen lohnt sich aufjeden Fall’» («’KvsHb
0e3 KypeHUsI B AIOOOM CAy4ae TOro CTOUT!»),
SIBASIETCST KAACCUYECKUM [IPUMEPOM aIEAASILUN
K QBTOPUTETY M HAIIPABAEHO Ha AETUTUMALUIO
PEKAAMHOIO IIOCAAHMUSI TOCPEACTBOM TOCYAAp-
CTBEHHON U MPOodeccuoHaAbHO-MEAULMHCKOM
MOAAEPIKKH, UTO YCMAMBAET MePCYasUBHBIN 110-
TEHLAA PEKAAMHOTO COOOIEeHMSI.

CAepyeT OTMETUTD, YTO CTeIeHb Pa3BUTUS
PEKAaMHOTO AVICKYPCa 1 OTHOLLIEHVE K HEMY CO CTO-
POHBI TOTpeOUTEAEI BAPBUPYETCS B PA3HBIX KYAD-
TYPHBIX KOHTeKcTax. Tak, «B Poccun pekaama noka
ellle pa3BMBAIOIIASCS 00AACTD, & AASI CO3AATEAEN
HeMeLIKMX PEKAAMHBIX TEKCTOB Ba)KHO IIPEOAOAETD
HeraTMBHOE OTHOLLIEHNE IOTPEOUTEAS K peKAAMEN
(Tyssp, ITuruna 2013, 90). 9To 06ycAOBAMBaET
HEOOXOAMMOCTb IIPMMeHEHMSI B HEMELIKOSI3bIYHOM
COLIMAABHOM peKAAMe CTPATerui U TaKTUK BO3-
AeVICTBUSI, HAIIPABAEHHBIX HE TOABKO Ha [lepeAavy
COAEP>KaHMsI, HO Y Ha CHSITIE «<KOMMYHUKaTUBHOM
HACTOPOXKEHHOCT». B TaKMX yCAOBUSIX MOAEAU-
poBaHMe MO3UTUBHOrO obpasa appecaTa mpuoob-
peTaeT ABOVHYIO (PYHKLIMIO: C OAHOI CTOPOHBI, OHO
CAY)XUT CPEACTBOM BOBAEYEHMS I CAMOMAEHTM -
buKauum, ¢ Apyroit — Croco0CTBYeT AeTUTUMALIUN
CaMOr0 PeKAaMHOTO MTOCAQHMS KaK COLIMAABHO
3HAYMMOTO U TIPUEMAEMOTO.

Taxum 00pasom, B IPUBEAEHHBIX BbILIIE PEKAAM-
HBIX TEKCTaX MMEHHO 00pas appecara sIBASIETCS
KAIOUEBBIM UHCTPYMEHTOM AASL OCYI[€CTBAEHMSI
cTUrMaTusanuy Kypeuusi. MopeAb MAEaABHOTO
peunnmeHTa, MPUBAEKaTEeAbHOT0, GMHAHCOBO He-
3aBMCHUMOTO U HEKYPSIIIero, IOCA€AOBATEABHO
BBICTPAMBAETCs Yepe3 MEeNOPATUBHYI0 AEKCHUKY,
AVMXOTOMUYECK/E KOHCTPYKLUM U BU3YaAbHbIE
KOHTPACTBI, YTO A€AaeT PeKAAMHO€e ITOCAaHMe
YEeTKMM U A€VICTBEHHBIM.

B psiAe peKAaMHBIX [TAQKaTOB aHTUTA0AYHO
kammanuu «Rauchfrei. Bist du dabei?» (puc. 5-7)
TAaK)Ke BCTPEYAETCs 00pas «MAEaAbHOIO aApecarar,
KOTOPBbIIT MOAEAVPYETCS AAPECAHTOM ITOCPEACTBOM
AIeAASILIMY K 3HAUMMBbIM AAST MOAOAEXKHOI ayAUTO-
puM LieHHOCTSIM: p13119eCKOi aKTUBHOCTH, BBIHOC-
AVIBOCTU U COLIMaAbHOIT MHTerpatyn. Heobxoanumo
MIOAYEPKHYTh, YTO IOA «MAEAABHBIM aApecaToM»
CAEAYeT MOHMMATh CKOHCTPYMPOBaHHbI 00pa3
MPEACTABUTEAS] MOAOAOTO TTIOKOAEHUS, 00AaAQI0-
IIer0 XapaKTepUCTUKAMU, HOPMaTMBHO OA0Opsie-
MBIMU B MOAOAEXKHOIT cpeae. DTOT 0b6pas He 00s1-
3aTEABHO COOTBETCTBYET PEaAbHOMY aApecary,
OAHAKO OH CAY)KUT OPMEHTUPOM, C KOTOPBIM aApe-
car XoTeA ObI Ce0sI OTOKAECTBASTb.

B caoranax «Wer’s sportlich allen zeigen will,
bleibt rauchfrei» («Kto xoueT moxasatb BCeM CBOIO
CIOPTUBHYIO GOpMY — He KypuUT»), « Wer mithalten
will, bleibt rauchfrei» («Kro xo4yet He oTCTaBaTh
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OT APYTUX — He Kyput»), « Wer nicht aus der Puste
kommen will, bleibt rauchfrei» («Kto He xo4er 3a-
ABIXaTbCsI — He KYPUT») COAEPKATCsI BhICKA3bIBa-
HIS C BBIPQ)XKEHHOV IparMaTM4yecKol yCTaHOBKO,
CTPYKTYPMPOBaHHBIE [I0 CXEME YCAOBHOT'O CY)XKAE-
HUS, TA€ OTKa3 OT KYPeHNs NPEACTaBAEH KaK He-
00X0AMMOE YCAOBME AASI AOCTVKEHVS COLIMAABHO
0AOOPSIEMBIX LIEAETA.

BepbaAbHblil 1 HEBepOAABHBII KOMIIOHEHTBI
pexaamMHoro naakara (puc. 5) ¢yHxuMOHMpYIOT
B TECHOW B3aUMOCBsI3!, 00pasysi eAUHYI0 CTPYK-
Typy Bo3aelncTBusL. VI300paskeHne ABYX IOHOILEN,
UrpaoLX B 0aCKeTOOA, COIPOBOXAQAETCS dA€e-
MEHTaMMU, aKTYaAU3UPYIOIMMHU UAEI0 AMHAMUKHU
VI CMABL: CIIOPTHBHAS OAEXKAQ 1 aKTUBHAS KECTU-
Kyasiuus. Pexaamubiii TexcT « Wer'’s sportlich allen
zeigen will, bleibt rauchfrei» («Kro xoueT mokasarb
BCEM CBOIO CIIOPTMBHYI0 GOPMYy — He KYpPUT»)
MPEACTABASIET OTKa3 OT KypeHUs KaK yCAOBMeE
AOCTVDKEHMsSI yCIleXa B CIIOpTe M MPU3HAHMUS
B MOAOAEXHOIT cpeae. Takum obpasom, appecar
VHTEPIPETUPYET OTKA3 OT KYPEHMUs KaK TOBEAEH-
YECKYI0 HOPMY, COOTBETCTBYIOIIYIO MAEAAY CO-
LMaABHO aKTMBHOTO U (U3UYECKU YCIELIHOTO
MOAOAOTO YEAOBEKA.

PexaaMHbIi TAQKaT (pUC. 6) perpe3eHTUpyeT
0o0pa3 AeBYLIKM C CKENTOOPAOM, MapKePOM IIpu-
HAAAEKHOCTY K YPOAHUCTUYECKON MOAOAEXKHOM
cyOKyAbType. BusyaapHas penpeseHTalys mpea-
CTaBUTEABHULIBI MOAOAEXHOI CyOKYABTYPBI HE CAY-
YajfHa, MOCKOABKY «CMBbICA [peKAaMHOT0 co0011le-
HUST] CTAHOBUTCSI AUMHBIM, TOABKO €CAY TIOMTAAQEeT
B MOTMBAL[IOHHOE TIOA€ UHAVBMAA U SIBASIETCSI
OAMBKIM, peA€BAaHTHBIM AAsT Hero» ([ayxoBa 2013).
VImMeHHO TaKkue aTpUOYTHI MOAOAEKHOI UAEHTUY-
HOCTH, KaK CKeNTOOpA, aCCOLMUPYIOTCS C He3a-
BUCHMOCTBIO, aKTUBHOCTBIO 11 CTPEMAEHMEM K Ca-
MOBBIPAKEHHIO.

Pexaamubiil Texct « Wer mithalten will, bleibt
rauchfrei» («KTo x04eT He OTCTaBaTh OT APYTUX —
He KYpUT») aKLIEHTUPYeT BHYMaHMe Ha HEOOXOAM-
MOCTU COOTBETCTBMSI COBPEMEHHBIM TPEHAAM
Y TPeOOBaHMAM COLIMAABHOM cpeAbl. OTKas OT Ky-
peHusT MPENOAHOCUTCS KaK MPU3HAK BOBAEYEH-
HOCTU B MOAOAEXKHbIE TIPAKTUKYU U CIIOCOOHOCTHU
«OBITh Ha BOAHE», YTO YCUAUBAET MOTUBALILIO
MAEHTUUKALMY peLUIIeHTa C IIPEeAAOKEHHOM
MOAEABIO TIOBEAEHMSI.

CaeAyroluil peKAaMHbIN MAaKaT (puc. 7) Ae-
MOHCTPUPYET MOAOAYIO Tapy; IOHOIIA HAaAyBaeT
MaTpac, YTO MHTEPIPETUPYETCs Kak MeTadopa
¢bu3nIecKot BHIHOCAMBOCTU. BepOaAbHBI KOMIIO-
HeHT « Wer nicht aus der Puste kommen will, bleibt
rauchfrei» («KTo He X04eT 3aABIXaTbCsI — He KYPUT»)
COAEPXXUT SA€MEHT VIPOHUY, OAHAKO B CBOEI OC-
HOBE aKLeHTVPYeT BHUMaHMe Ha CIIOCOOHOCTY
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E. Bb. Tepexosa

CTaBASIEMOro 00pa3y KypUABIIVKa KaK pr3ndeckn
CA2b0ro ¥ YTOMAEHHOTO.

3aKAYeHe

B xoA€e aHaAM3a HEMELKOSA3hIYHbBIX aHTUTA0a4-
HBIX PEKAAMHBIX KaMITaHUIT ObBIAO YCTAHOBAEHO,
YTO UCIIOAB30BaHUE AUXOTOMUYECKUX OTITO3ULINIA,
TIeMI0PaTUBHOM A€KCUKM, BU3YaAbHBIX Y BEPOAABHBIX
KOHTPACTOB CITIOCOOCTBYET POPMUPOBAHUIO YCTON-
YJBOT'O HET'aTMBHOI'O OTHOLIEHVS K KYPEHUIO, OAHO-
BPEMEHHO IpeAAarasi MOAOAEXM MO3UTUBHbBIE
AAbTEPHATMBBI, ACCOLMMPYIOIIMECS C YCIIeIHOM
colaAabHON peaamsauuenn. [IpeacTaBaeHHbIE pe-
KAQMHbI€ KAMITAHUY YYUTHIBAIOT HE TOABKO OCOOEH-
. HOCTU BOCIIPUATUSI MOAOAEXHONM ayAUTOPUH,
. HO 1 €€ YYBCTBUTEADHOCTb K HaBA3YMBbIM AU
aBTopuUTapHbIM popmam yoexaeHus. B cBsa3u ¢ atum
0CO0OYI0 POAD IPMOOpETAET UCIIOAb30BAHME XKap-
TOHHOW A€KCUKU U BUM3YyaAbHbBIX KOAOB, CHOCO6HbIX
CO3AATh OLIYIIeHVEe IPUHAAAEKHOCTYU U AOBEPUS
K PEKAAMHOMY COOOIIEHNIO.

Taxkum 00pasoM, Ka>KABII 13 IPOAHAAUBUPO-
BAHHBIX PEKAAMHBIX IIAQKaTOB AEMOHCTPUpPYET
peaAunsalio MOAEAUPOBaHuUs oOpa3a appecara,
COOTBETCTBYIOIIETO COLMAABHBIM OKMAQAHUSAM
Y1 HOPMaM MOAOAOTO ITOKOAEHMS: aKTUBHOTO, 3A0-
pOBOI0O, SHEPIUYHOIO, ¢)MHch0Bo YCIIELIHOI'O
" IpuBAeKaTeAbHoOro. Kypenme, HanpoTtus, acco-
LIMMPYETCs C COLMAABHOM U30AALMEN, SKOHOMU-
YeCKMMM MOTEPSIMU U CHIDKeHMeM (pu3nyeckoit
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Puc. 7. PexaamHas kammnanus «Rauchfrei.
Bist du dabei?» (Mcrounuxk: https://images.app.goo.gl/
hm2c7z840MXDZhgk9)

Fig. 7. Advertising campaign “Rauchfrei.
Bist du dabei?” (URL: https://images.app.goo.gl/

hm2c7z840MXDZhgk9)

HEKYPSILIEro CIPaBASITECS C IOBCEAHEBHBIMU 3a-
Aayamy 6e3 4yBCTBa yCTaAOCTU. TaK B CO3HaHUU
peLunyeHTa GOpMUPYETCs TOAOXKUTEABHBIN 00pa3
SHEPrUYHOT0 Y 3A0POBOTO CYOBEKTA, IPOTUBOIIO-

aKTUBHOCTU. D eKTUBHOCTD IIOAOOHOI peKAAMBI
3aKAI0YA€TCsI B TOM, YTO [TOTEHL[MAABHBII PELIUIIN-
€HT [TOAy4YaeT BO3MOXKHOCTb He TOABKO OCO3HATh
PUCKY, CBSI3aHHBIE C KYPEHMEM, HO U DMOLIMIOHAAD-
HO BKAIOYUTHCSI B ITPOL[ECC CAMOMAEHTUPUKALIMN
C MO3UTMBHBIM, COLMAABHO 0A0OPsIeMbIM 00pa3oM.
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Annomayus. [Ipou3BeAeH aHAAN3 PEAUTMO3HBIX MOTMBOB B TEKCTAX ITyOAMYHBIX
BBICTYIIA€HUI AEVICTBYIOLIETO Npe3rAeHTa ApreHTMHbI XaBbepa Muaes.
Ero BBICTYIAEHMSI OTAMYAIOTCSA SPKO BBIPA’KEHHON 3KCIIPECCUBHOCTHIO
Ul aTOHAABHOCTbBIO. AKTYaABHOCTb Pa0OTBl 00YCAOBAEHA TEM, YTO 3Ta TEMA
He SIBASIAACh ITIPEAMETOM Hay4YHbIX MCCAEAOBAHMI1, HECMOTPSI Ha 3HAYMMOCTh
PEeAUTMO3HBIX 2AEMEHTOB B COBPEMEHHOM IPaBOIIOIYAVICTCKOM AVICKYPCe AdXKe
Ha (poHe rA00AABHBIX TEHAECHLIMI K CeKyAsipu3anyu. MaTepraAoM AAsI aHaAK3a
TTOCAY>KUAU 86 TeKCTOB BbICTYNAeHMi1 X. MuAes, IPOM3HECEHHbIX MM B IIePBbIi
rop npaBAaeHust (aexabppb 2023 1. — Aexabpp 2024 r.) 1 OyOAMKOBAHHBIX
Ha 0pMLIAABHOM CaiiTe AAMUHUCTPALMU ITpe3UAeHTa ApreHTHBL. OCHOBHOI
LIEABIO VICCAEAOBAHMS ABASIETCS BbIIBAEHME M MHTEePIIpeTaLs PEAUTMO3HbIX
MOTUBOB, IIOA KOTOPBIMY ITOHMMAIOTCS MPsIMble AU CKPBITbIe LIMTAThI
13 CAaKpaAbHbBIX TEKCTOB, YIIOMMHAHMUA bora MAM TeX MAM MHBIX PEAUTMO3HbIX
MpakTMK. B IpoaHaAM3MPOBAHHBIX TEKCTaX ObIAYM 3apUKCUPOBaHbI boAee
100 0TCBIAOK K peAUTI03HOM TeMATHKe, 99 113 KOTOPBIX CBsI3aHbI C aBpaaMUIeCKUMU
peAnrvsimmn. OCHOBHBIM VICTOYHUKOM PEAUTMIO3HBIX OTChIAOK B p€YaX ITIOANTHKA
siBasieTcst Berxuii 3aBer, B ocobenHocT [lepBast KHura MakkaBeyickas 1 KHUra
Vcxop. YcTaHOBAEHO, UTO PEAUTVIO3HbIE MOTUBBI HE TOABKO COTIPOBOXXAQIOT
3aKAIOUNTEAbHbIE YaCTU BbICTYIIA€HUI, HO VI MHTETPUPYIOTCS B UX OCHOBHOE
copepyKaHMe, BBICTYIAsl He CAYYallHBIMU 9A€MEeHTaM!, & MHCTPyMeHTaMu
apryMeHTaLV IIOAUTUKO-9KOHOMUYECKVX Te3MCOB 1 alleAASILIVIM K LIeHHOCTHOM
KapTVHe MIpa IMPOKO ayAuTopuu. [ [prxoArM K BbIBOAY, YTO MUCIIOAB30BaHMe
PEAUTMO3HBIX MOTHBOB B TeKcTax X. Muaest ipeACTaBAsieT cO60i 0CO3HAHHYIO
CTpaTeruio, HallpaBA€HHYIO Ha YCHMAEHMe IepCya3MBHOTO MOTEHLIMAAA eTo
BBICTYIIAEHUIL.

Karouesvie croBa: TOAUTNIECKUI AVICKYPC, TOTTYAU3M, PEAUTMO3HBIN AVICKYPC,
Muaei1, ApreHTVHa, ICTIAHCKMIA SI3BIK
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Abstract. This article is dedicated to the analysis of religious motifs in the
public speeches by President of Argentina Javier Milei whose political discourse
belongs to the right-wing populist strand and is characterised by pronounced
expressiveness and agonality. The relevance of this study stems from the fact
that the use of religious themes in the speeches of this politician has not yet
been the subject of academic research, despite the continuing significance
of religious elements in contemporary right-wing populist discourse, even
against the backdrop of global secularisation trends. The material for the
analysis consists of 86 speeches delivered by J. Milei during the first year
of his presidency (December 2023 — December 2024) and published on the
official website of the Office of the President of Argentina. The primary
objective of the study is to identify and interpret religious motifs, understood
as direct or implicit quotations from sacred texts, references to God or various
religious practices. The analysis revealed 101 references to religious themes
in J. Milei’s speeches, the vast majority of which (99) are associated with
the Abrahamic religions. The main source of religious references in J. Milei’s
discourse is the Old Testament, particularly the First Book of Maccabees and
the Book of Exodus. It has been established that religious motifs are not limited
to the concluding parts of the speeches but are integrated into their core
content, serving not as incidental elements but as tools for supporting political
and economic arguments, and for appealing to the audience’s value system.
Based on the conducted analysis, it is concluded that the use of religious
motifs in J. Milei’s speeches represents a deliberate strategy aimed at enhancing
the persuasive potential of his political discourse.

Keywords: political discourse, populism, religious discourse, Milei, Argentina,
Spanish language

OAHOI1 13 XapaKTepUCTUK MOAUTUUECKOTO AVIC-
Kypca, oA KOTOPBIM ITOHMMAETCs A3bIKOBOE BbI-
pakeHue 00I[eCTBEHHON MPAKTUKU B TIOAUTUYECKOIT
cdepe (Aapnonosa 2023, 75), siBAsieTCs lepCyasyB-
HOCTb, TO €CTb TEHAEHLVSI «OKa3bIBaTh BAUSHUIE
(B TOM 4YMCA€ U CKPBITHOE),  CAEAOBATEABHO,
OCYIIECTBASITb OAHOCTOPOHHEE, OAHOHAIIPABAEH-
HOE€ AeVICTBUE B OTHOLIIEHUM appecata» (Bopoxuna
2023, 18). B coBpeMeHHOM 3a11apAHOM CEKYASIPU3U-
POBaHHOM O01IeCTBE MOAUTUIECKUIT AUCKYPC Yallle
BCero 0Ka3blBaeTCs OTTPAHNYEHHBIM OT PEAUTMO3-
Horo (Chilton 2004, 165). IIpeacTaBAsieTcs, 4TO
VICKAIOUEHVIE PEAVITVIO3HBIX MOTVBOB 00YCAOBAEHO
TeM (paKTOM, YTO AASI CYLIECTBEHHOM 4aCTH ayAU-
TOpPUMU B 3aITaAHBIX CTPaHaX PEAUTHUSI UTPAeT BTO-
POCTeNEeHHYI0 POAb B pOPMMUPOBAHNY LIEHHOCTHOM
KapTUHBI MUPA, IPEACTABASIIOLIEN cO00I1 4acTh
sI3BIKOBOVI KAPTVHBI MUPA, KOTOPAs MOAEAUPYETCs
«B BMAE B3aMIMOCBSI3aHHBIX OLI€HOUHBIX CY>KAEHMII»
(Kapacux 2000, 21). B cBOI0 04epeAb, TOA S3BIKOBOIT
KapTUHON MMpa IOHMMAETCs «eCTeCTBEHHBIN ITPO-
AYKT CO3HaHNs, BO3HMKAIOLMI B pe3yAbTaTe B3au-
MOAEVICTBYS MBIIIA€HMS, OKPY>KAIOLLell ACICTBU-
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TeABHOCTU U si3pIKa» (HukoaaeBa, @abAnHOBa
2019, 238).

B To0 sxe Bpems, kak nucaAa A. Bennep, «60Ab-
IIMHCTBO AIOA€L, ,HE UMEIOIINX PeAUruit’, mpo-
AOAYKAIOT HOCUTD B cebe OCTaTKU PEAUTMO3HOCTH.
OHu1 6€CcCcO3HATEABHO OTAQIOT AQHb PUTYaAaM
U CUMBOAaM, KOTOpbIe OTHOCSITCS K pEAUTMO3HO
MEHTAABHOI CTPYKTYpe» (Benunep 2018, 25-26).
B coBpeMeHHOM 3amlapAHOM ITOAUTUYECKOM AUC-
KYpCe PEAUTMO3HbIE SAEMEHTBI MOT'YT COXPAHSTh-
Csl B BUA€E OTAEABHBIX PEYeBBbIX POPMYA U KAUIIIE,
YTPaTMBLIMX CBO€E CaKpaAbHOe 3HaueHue. OTMeTUM,
YTO CeKyAsipu3alysl He O3Ha4yaeT MOTEPIO IIPeA-
CTaBAEHUIT O «CBSI[EHHOM» MAU BbITECHEHUE pe-
AVITUV HAYKOJL. DTU IPEACTABAEHNS O CBSILIIEHHOM»,
Kak rokaspiBaet C. A. upcoB, MPOCTO IEPEXOASIT
B 00AacTh coymaabHoit chepor (Oupcos 2022).

B nocaepHMEe roABI TOAUTHYECKAS CHCTEMA CTPAH
EBpomner u AatuHckoit AMepuKy Iepe>xxuBaeT Cy-
IIleCTBEHHbIE VI3MEHEHMsI, CBsI3aHHbIE C POCTOM
MOTYASIPHOCTU PsIAQ ITAPTHIL, KOTOPbIE YacTO OIpe-
AEASIIOTCST KaK TMOMYAUCTCKUE. AAsl ITOIyAu3Ma
XapaKTePHO AeA€HVE COLIMYMa Ha «A0OPO» 1 «3A0%,
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A. A. Tepewyyx, B. C. Mumpaxkosa

Ha MPOTUBOIIOAOKHbBIE U B3aMMOMCKAIOYAIOIIIVe
CUABL «3A0» B MOIYAUCTCKOM AVCKYPCE OOBIYHO
IIPEACTAaBAEHO «OTOPBAHHOM OT HApOAa» dAUTOM
(Harteveld et al. 2021, 4). ITonmyanam ObIBaeT Kax
A€BBIM, TaK ¥ IIPABbIM, TO €CTb KPUTVUKA COBPEMEH-
HOJI AEMOKPATUV MOXeT UATU ¢ 000MX PAAHTOB
MOAUTHNYECKOTO crieKTpa. IlpaBblit momyansm ot-
MeYeH «OpMeHTalMell Ha HAallMOHAAUCTUYECKNE
HaCTPOEHMUS, TIOAAEP>KKY KYABTYPHOM UAEHTUY-
HOCTH, YKpeIAeHue 3aKOHa 1 mopsiaka» (faaoukmH
2024, 25). B mpaBOM IOMyAMCTCKOM AUCKYpCe
KPUTVKE MHOTAQ TIOABEPTAETCS U CEKYASIPU3M CO-
BpPEMEHHOT0 0011[eCTBa, TO €CTh IPaBble MOMYAUCTHI
MOTYT VICTIOAB30BAaTb TEMY PEAUTMY AASI TIPUBAE-
YeHUs U30upaTeAeit.

OAHMM 13 COBpPEMEHHBIX TIOAUTUKOB, Yell AVIC-
KYPC 4acTO KAACCUPULMPYeTCst KaK HOMYAMCTCKUIA,
saBasietcst XaBbep Muaeit (r. p. 1970), craBuimiz
npe3uAeHTOM APreHUTUHbI B Aekabpe 2023 roaa.
I'AaBa rocypapcTBa omnpepeasieT cedst Kak «Anbep-
TapuaHLa» U «aHAPXO-KaIIUTAANCTa» Y OTAUYAETCS
«KpalHe 9KCTpaBaraHTHBIM ITOBEAEHMEM Y BHEITHYM
BMAOM, @ TAKOKE arPECCYBHBIM CTHMAEM BBICTYIIAEHUI»
(Boposkertkuna 2023, 223). KoHEe4YHO, SMOLIMOHAAD-
HOCTb XapaKTepHa AASI IOAUTUYECKOTO AMCKYpPCa
B eaom (HemieBa, Meaux-Kapamsuir 2024, 96),
OAHAKO 9MOLMOHAABHOCTD BbICTyINAeHMIT X. Muaes
IIPEACTABASIETCSI UpE3MEPHON AQXKe Ha POHE OCTaAb-
HBIX VICTIAaHOSI3BIYHBIX OAUTUKOB. OH BBICTYHAeT
32 YABTPaANO€EpaAbHYIO MOAEAD B 9KOHOMIUKE, CTpe-
MUTCSI CBECTU K MUHMMYMY POAb I'OCYAQPCTBa
B 5KOHOMMYECKOI >KM3HU U BBICTYIAET 3a IpuBa-
TU3ALMIO FOCYAAPCTBEHHBIX KoMmaHuit. [Ipy aTom
B MIAEOAOTMM TIPE3UAEHT APreHTVHBI OTAMYAETCS
KpallHMM KOHCEepPBATN3MOM, IIOABEPTaeT KPUTHKE
bemMmHu3M, «IIporpeccuBHyo» (‘woke’) KyAbTypY,
ABIWDKeHMe «3eAeHbIx». [To onenke T. E. Boposkeit-
KVHOJ, «B COLIMAABHOM IIAQHE €r0 MO3ULUY SIBASI-
IOTCS1 HEe IIPOCTO KOHCEPBAaTUBHBIMM, HO BO MHOTMX
OTHOILIEHVSIX OTKPOBEHHO peakLOHHbIMU» (Bo-
posxerikuna 2023, 225). X. Muaeit Tak MUILIET B CBO-
eyt kuure «IlyTb AnbepTapuaHLa»: «...0CHOBHOM
BBI30B 9TMUECKVM LIeHHOCTSIM KallUTaA/3Ma Y CBO-
OOAHOTO pbIHKA MAET CO CTOPOHBI MapKCUCTOB,
COLIMAAMCTOB 1 KOMMYHUCTOB» (Milei 2022, 144).
IlprHuMas Bo BHMMaHMe upeororuio X. Muaes,
MO>KHO IIPEATIOAOKUTD, YTO Ba)KHYIO POAD B €Tr0
AVICKYPCe UT'PAIOT PEAUTMIO3HbIE MOTVBBHI.

Panee B paboTax, pacCMaTpMBAOIMX TOAUTH-
yecKuit AUCKypc X. Muaesi, ObiAa IPOaHAAUBUPO-
BaHa MeTadopuka ero TekctoB (Caruncho 2024)
Y1 arOHAABHOCTD BBICTYIIA€HMI (B TOM YMCA€ YIIO-
TpebAeHVe AEKCHKY C HETaTVBHBIM KOHHOTATVBHBIM
3HayeHyeM 10 OTHOLIEHUIO K CBOVIM IIPOTVBHYUKAM)
(Ariza et al. 2023, 8; Ariza 2024, 77, 83), kpome
TOTO0, AUCKYPC IIOAUTHKA ObIA COTIOCTABAEH C APY-

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

I'MIMM Pa3HOBUAHOCTSIMY KOHCEPBAaTUBHOTO AVC-
Kypca (Annunziata et al. 2024, 14). O6paieHne
K PEAUTVO3HO TeMaTHMKe B BhICTYNAeHM:X X. Mu-
A€sI AO CUIX IIOP He CTAHOBMAOCH IIpEAMETOM Ha-
y4HOTO MccaepoBaHus. [Ipu aToM B 3apybexxHo
MyOAULMICTUKE TOSBUACS LIEABIN PSIA CTaTel,
IIOCBSIIIEHHBIX OTHOIIEHNIO IIpe3MAeHTa ApreH-
THUHBL K PEAUTUN: SIBASIICH KATOAMKOM, B BBICTY-
MIAEHMSIX OH HEOAHOKPATHO 3a5BASIA O CUMITaTUAX
K UYAQU3MY.

B HacTosI1elt cTaTbe Mbl 00palaeMcst K aHaAK-
3Y PEAUTMO3HBIX MOTHBOB B TeKCTax pevelt X. Mu-
Aesi. B kauecTBe MCTOYHMKA OBIAM VICTIOAB30BAHBI
TEKCThbI 0PULIMAABHBIX BBICTYIIA€HUI IIPE3UAEHTA
AprenTunsl 3a iepuop ¢ 10 aekabps 2023 roapa
o 10 aexabps 2024 ropa, TO €CThb 3a MEPBbIN TOA
npebbiBaHusA X. MuaAesi BO TAaBe TOCyAQpCTBa.
briao paccmoTpeHO 86 TEKCTOB, BCE OHM pa3Me-
IIeHbl B MHTEPHeTe, Ha CaliTe aAMMHUCTpPaLun
npesupeHTa Aprentussl (Casa Rosada 2025).

IToaA peAUTrMO3HBIMY MOTUBAaMU OYAYT IOHU-
MaTbCsI IPSMBbIE MAY CKPBITBIE LIUTAThI 3 CAKPAAD-
HBIX TEKCTOB, YIIOMUHAHNs bora AU TeX AU UHBIX
PEAUTMO3HBIX TIPAKTUK. B HacTosIein paboTe Mbl
paccmaTpuBaeM u bubanio, u Topy Kak cakpaAbHble
TEKCTBI, KOTOPbIE OTPAKAIOT HE aBTOPCKOE BUAEHME
MUpa, HO IIPEAAAraloT YNTATEAIO OTBET Ha «abco-
AIOTHBIE BOIIPOCHI», PEAAN3YIOT PEAUTMO3HYIO
¢byHkuuro si3pika ([Tamkos 2024, 168). BaskHo mmoa-
YepKHYTb, UTO TEPMUH «CAKPAABHBII TEKCT» He 5IB-
ASIeTCA CUHOHMMOM K IOHATUIO «PEAUTMO3HBIN
TEKCT»: CAKPAAbHBI TeKCT pelpe3eHTUPYeT CBs-
IIIeHHOE 3HaHME AAS IPEACTABUTEAEN ONIPEAEAEH-
HoM KOH(peccuu (Hanpumep, bubAns) u aexur
B OCHOBE PEAUTVIO3HBIX TEKCTOB, PYHKLIMOHUPYIO-
I[MX B PAMKaX PEAUTMO3HOTO AUICKYpca (Hampumep,
«VcmoBepb» BaaskenHoro Asryctuna) (ITamkos
2023, 92). Takum 06pa3om, IIPeACTABASIETCSE 000-
CHOBAHHBIM OIPeAEAsITb OTChIAKY X. Muaes K ca-
KPaAbHBIM TEKCTAM KaK «PEAUTVO3HbIE MOTUBBI»,
a He KaK «CaKpaAbHBIE».

AAsl aHaAM3a peAUTMO3HBIX MOTHUBOB B BBICTY-
naeHnsIX X. Muaest HEOOXOAMMO AQTh XapaKTepu-
CTUKY €0 peueBOMY IIOPTPETY, TO €CTb OIVICAHUIO
VHAVBMAYQABHBIX OCOOEHHOCTEN YeAOBeKa B 00-
Aacty kKommyHuKanuu (Aoruukosa 2024, 481). Kax
OBIAO OTMEUEHO BBILIE, AASI €T0 BBICTYIIA€HUIT Xa-
paKkTepHa 3KCIPECCUBHOCTD U BBICOKMIT YPOBEHD
arpeccrBHOCTY 10 OTHOLIEHMIO K ONITOHeHTaM. AAd
BbICKa3bIBaHU X. MuAest xapakTepHO yroTpebae-
Hli€e L|eAOTO psipAQ A€KCUYECKUX eAMHUL, C OTpU-
LJaTeAbHBIM KOHHOTAQTVBHBIM 3Hauy€HVeM, YacThb
113 KOTOPBIX CBOVICTBEHHA IMEHHO AAS UAMOCTHU-
ASI @pTEHTMHCKOTO IIOAUTHKA U €r0 CTOPOHHU-
KoB. Tak, X. Muaell 4aCTO UCIOAB3yeT A€KCEMY
casta (KacTa) IPUMEHUTEABHO K COYYBCTBYIOLIEN
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A€BBIM UAESIM 4aCTHU IOAUTUYECKON DAUTHI ApreH-
TuHbl (Annunziata et al. 2024, 28). OTmeTum, 41O
AQHHAsI A€KCeMa B MEPBYIO0 OYepPeAb XapaKTepHa
AASL A€BOITOIIYAVICTCKOTO VICIIAaHOSI3BIYHOTO AMC-
Kypca. Apyrue npyMepbl SMOLIOHAABHO OKpallleH-
HOJ A€KCVIKM, KOTOPYIO UCIOAb3yeT X. Muaen
IO OTHOILUEHUIO K IPOTUBHUKAM: econo-chantas
(5KOHOMMYECKME MOLIEHHVUKN), Siniestro (IAOXomn
4eAOBEK; TAKOKe: HAXOASIIMIICS [0 A€BYIO CTOPOHY),
apartheid (anapteup) u Ap. Aexcema apartheid
npumeHsiercs: X. MuaAeem He IO OTHOILIEHMIO K pe-
X1MY, cymecTBoBaBueMy B IOxHoi Adpuke,
HO IPVMMEHUTEABHO K IMOAUTHKE DOAEe A€BBIX
MIPaBUTEABCTB ApreHTuHbl. B mocaepHue roan
AeKceMa apartheid peryAsipHO BCTpeyaeTcs B UIC-
MAHOSI3BIYHOM IIPABOIOIYAVICTCKOM AMCKYpCe
Y YIOTPEOASIETCS C TeJI0PATMBHBIM KOHHOTATVBHBIM
3HaueHueM (Tepewyk 2020, 830).

Aast peun X. Muaes Taxoke XapaKTepHbI OT-
KAOHEHUsI OT sI3bIKOBOJ HOPMBI, YaCTOTHOE MC-
MOAB30BaHMeE CAEHIOBOI AeKCUKU. BbIAO ObI He-
CIIPaBEAAVBO OOBUHSTDH TAQBY apre€HTUHCKOTO
rOCyAQpPCTBa B «HETPAMOTHOCTM»: KaK MMUIIET
E. A. TonuyapoBa, «4acTO B OCHOBE HaMepEeHHBIX
OTKAOHEHUI PEeY€eBOro CyO'beKTa OT OOIIeNpUHI-
TOTO UCIIOAB30BAHMS SI3bIKOBBIX EAVHHL], A TAKOKE
OT NPaBMA PEYEBOr0O ITUKETA A€KUT TBOPUECKMUIA
9AEMEHT, AVl AUHTBOKP€EATVBHOCTb I0Ab30BaTeAEN
s3pika» (ToHuapoBa 2023, 183). Mcnoab3ys B cBo-
VX BBICTYIIAEHUSIX TaKue AeKCeMbl, KaK laburo
(pabora), chorro (Bop) uau berretada (raynocts),
X. Muaeit cozpaet cebe 06pas «ueAoBeKa U3 Ha-
poaa». MHorue ynotpebAsieMble IOAUTUKOM CAO-
Ba He TOABKO XapaKTEPHBI B IEPBYIO OUEPEAD AAS
PasroBOPHO-CHIKEHHOTO PErMCTPa KOMMYHUKALIN,
HO U SIBASIIOTCSI @pT€HTMHM3MaMM, KOTOPbIE MOTYT
OBbITh HETTOHSITHBI AASI MHOTMX HOCUTEAEN UCIIaH-
CKOTO $I3bIKa U3 APYTMX CTpaH. BripoueMm, 1CIioAs-
30BaHVe AMAAEKTV3MOB He SIBASIETCS] YHUKAABHBIM
AAst AMOCTHASL X. MuAest; BO MHOTMX BUAAX IEp-
Cya3VMBHOJ KOMMYHMKaLIMY B Pa3HBIX S3BIKaX
celyac aKTVBHO MCIIOAb3YIOTCS «PErVOHaAbHbIE
si3biKOBble HOpMbI» (I'y3p, ITurmnua 2023, 858).
OAHOBpEMEHHO C yIIoTpebAeHMEM apreHTMHCKOM
Aexkcuku B peunt X. Muaest oTMeuaeTcs U MCIIOAD-
30BaHIe aHTAMLIM3MOB, XapaKTepPHOE AAsI COBpe-
MeHHO! HepOpPMaAbHON KOMMYHUMKALMK Ha UC-
nmaHckoM s3bike (ViBanesa 2022, 539).

K pasroBopHO-CHM)XEHHOMY PErucTpy OTHO-
CUTCsI 3HaMeHUTasl pedeBass GopMyAa, KOTOPYIO
X. Muaeint UCIIOAB3YeT AAS 3aBepllIeHMs CBOUX
BeICTYNIAeHMIL: «; Viva la libertad, carajo!» (B cuab-
HO CMST'YeHHOM BapuaHTe IepeBoAa: «Aa 3ApaB-
CTBYeT cBODOOAQ, uepT nobepul» [3paech U pasee
nepeBoa Haut. — A. T, B. M.]). Dta ¢ppasa dukcu-
pyercsi B 55 13 86 (63,95 %) mpoaHaAM3MPOBaHHbBIX
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BeIcTynAeHMit X. Muaest. D deKT oT ucroabsopa-
HUsI OOCIIEHHOI AeKCUKM B ODUIIMAABHBIX peyax
Ipe3UAEHTa YCUAUBAETCS OT TOTO, YTO B OOABIINH-
CTBE CAYYa€eB IlepeA MPOU3HECEeHNEM 3TOM GOpMy-
Abl X. Muaeit ucroabsyer nepedpaspoBaHHYIO
uurtary us bubaun. B 39 cayuasx (45,34 %) « Viva
la libertad, carajo!» conpoBoxpaetcs GpopMyAoit
«Que Dios bendiga a los argentinos y que las fuerzas
del cielo nos acompaiien» («Aa 6aarocaoBut [ocmopb
ApreHTMHLIEB U AQ TIPEOYAYT C HAMU CUABI Hebec-
HbI€»), KOTOPAst MOXXET MCIIOAB30BaThCS B Pa3HBIX
BapMaHTaX B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA, HAIIpU-
mep: «Que Dios bendiga al mundo libre» («a 6aa-
rocAoBUT [0CIIOAD CBOOOAHBI MUP»). DTa peueBast
bopmyaa mpeacTaBAasieT coO001 OTCBHIAKY K [TepBoit
KHUTre MakkaBeiickoit: «En una batalla, la victoria
no depende del niimero de soldados, sino del poder
que viene del cielo» (B pycCKOM CMHOAQABHOM IIepe-
BoAe: «V/I00 He OT MHOXXeCTBa BOJICKa ObIBaeT 110-
OeAa Ha BOJTHe, HO C Heba MPUXOAUT CHAa», 1 Mak,
3:19). Eme B AByx cayuasx ¢opmyaa «; Viva
la libertad, carajo!» ipepBapsieTcss ApPyTUMU OT-
CBIAKAMU K PEAUTMO3HOI TeMaTuKe. BaXKHO moA-
YepKHYTb, YTO COYETAHNE DIAEMEHTOB MCIIAHCKOTO
Pa3roBOPHOrO S13bIKa C PEAUTMO3HBIMY MOTUBAMU
He SIBASIETCS YHUKAABHBIM AASL MAMOCTUASA X. Mu-
Aesl, IPUMeEpPBI TAaKOro popa puKcupyroTcs eie
B cTapoucrnaHckoMm s3bike (VMBanosa 2013, 174)
u B Tekcrax XIX Beka (Tepemyxk 2024, 115-116).

Jcnoab30BaHue PEAUTVIO3HBIX MOTHBOB B BbI-
crynaenuax X. Muaes HecayvariHo. Kak ykasbiBa-
et O. C. YecHoKOBa, «Ha (popMupoBaHMe apreH-
TUHCKOJ HalLMM OKa3aAU BAUSHME MaCCOBbIE
murpanum eBpormenes» (YecHokosa 2023, 155),
BCAEACTBIE Y€ro apreHTUHLBI IIPEACTABASIIOT CO-
0011 0OAHY 13 HanbOAee eBPOIeN31POBAHHbBIX HALMI
AaTtuHCKO AMepUKH, AASL KYABTYPbl KOTOPOM
XapaKTepHO He TOABKO VICIIAHCKOE BAUSIHIE, HO TaK-
)Ke UTaAbsIHCKoe U ¢paHly3ckoe. B To e Bpems
B opMUpPOBaHUM POMAHCKOIT (M 0COOEHHO UC-
IIAHCKOVJ1) SI3bIKOBOVI KAPTVHBI MVPa O0ABLIYIO POAD
urpaet KoHuent «Peanrusi» (Hemuera 2015; 2018).
HecmoTps Ha OTMeUeHHbIE BbILIE TEHAEHLIVM K Ce-
KYAsIpM3aLiiJi B COBpEMEHHOM O011[eCTBE, PEAUT ST
MPOAOAJKAET 3aHMMATh Ba)KHOE MECTO B )KM3HU
MHOTMX apreHTHHIIEB, KPOME TOTO, AASI CTPaHbI
XapaKTepHO MUPHOE COCYILIeCTBOBaHE OOABIIOrO
KOAMYECTBA KOH(PECCMOHAABHBIX IPYIII U OOIINH
(Navarro Floria 2023). BkArouast peAUTMO3HbIE
MOTMBDI B CBOU BBICTYIIA€HMS, X. MuAel IIbITaeT-
Cs1 3aBO€BATh CUMIATUM OOABIIIEN YacTu n3bupa-
TeAeil B ApreHTuHe.

PeAnrnosHble MOTUBBI HE TOABKO GUIKCUPYIOTCS
B KOHLJOBKE BBICTYIIA€HUII, HO U TIPUCYTCTBYIOT
B OCHOBHOI1 4aCTV OOABIIMHCTBA TeKCTOB X. Muaes.
B 86 npoaHaA31POBaHHbBIX TEKCTAX MbI BBIACAVIAU
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101 oTCBIAKY K PEAUTVIO3HOM TeMaTUKe. 3a MICKAIO-
YeHMeM ABYX, OHM OTHOCSTCS K aBpaaMMU4YeCKUM
peaurusaM. IlepBoe nckaoueHe — yIOMUHaHMUE
noHsTUst karma (kapma), OTHOCSIIETOCS K MUHAMI-
cKoi1 peaurnosHoi puaocodpun. Kak ussecrHo,
MA€S KApMBI «TapaHTHPYeT, 4YTO BCe POMICXOAIIee
B MMpe HaXOAUTCS B COOTBETCTBUY C HEM3MEHHbIM
3aKOHOM IIPUYMHBI U CAEACTBUsI» (DAmnape 1987, 97).
BrnpoueM, B COBpeMeHHOM 3arapHOM O0IljecTBe
CAOBO karma 4acTo yrmoMuHaeTcs: 6e3 mpsmMon
CBSI3U C MA€EN CaHCapbI 1 0e3 IPUBSI3KU K UHAUI-
CKO TPAAULIVIU, TO €CTh OHO TEPSIET CBOE PEAUTH-
03HOE COAepyKaHMe U CTAHOBUTCS CMHOHVMOM
K A€KCEMaM «CYAbOa», «Bo3pasiHMe». Bropoit npu-
Mep — UCIOAb30BaHUE A€KCeMbI chamanismo
(mamaHM3M), KOTOpasi TAKOKE TePSIET PEAUTVIO3HYIO
CEMaHTUKY U CAYKUT AASL OIIpeAeAeH s Heapdek-
TUBHBIX AEVICTBUI IIO YIIPABACHUIO SKOHOMMKOM.
Crporo roBopsi, 006a mpuMepa He SIBASIOTCS dAe-
MEeHTaMlI PEAUTMO3HOIO AUCKYpCa.

ITopaBAsiolee GOABLIMHCTBO OTCBIAOK K PEAU-
T'MO3HOV TeMaTMKe OTHOCUTCA K BeTxomy 3aBery.
Ba)kHO MOAUEPKHYTD, UTO 6oAbIIas yacTh BeTxoro
3aBeTa, KOTOPBII IPEACTABASIET COOOIT CAKPAABHBDII
TEKCT AASI XpUCTUAHCTBA, TAKXKe SIBASIETCS CBSI-
1[eHHOV KHKroi B nypamsme (Tanax). B Tanax e
BXOASIT HEKOTOpble BTOPOKaHOHUYECKME KHUTH,
KOTOpble BKAIoueHbI B Berxuit 3aBer. Tak, B Tanax
He BKAIOYaeTcs BbllleynioMAHyTas [lepBas kHura
MakkaBeiicKasi, CCBIAKY Ha KOTOPYIO PUKCUPYIOT-
Cs1 B IPOAHaAM3MPOBaHHbBIX TeKCTax 54 pasa (B Tom
qrcAe 49 pa3 B KOHLJOBKe BBICTYIIAE€HMIT).

N3 ppyrux BeTxo3aBeTHbIX KHUT X. Muael yaiie
BCcero uutupyert kHury Vcxop (B nypansme —
«[Ilemot/IIIMOT»), OTCHIAKM K KOTOPOI BCTpeya-
I0TCA B ero BpIcTynAeHuaAx 11 pas. Ormerum, 410
B ABYX CAyYasiX OH HaIIpAMYIO YIIOMMHAET MCTOYHMK
LIMTaThI, UCIIOAB3YS IIPU 3TOM AeKceMy Shemot
(Illemor). XOTst HEKOTOPBIE U3 TIPOAHAAUSUPOBAH-
HBIX TEKCTOB ObIAM OOpallleHbl K ayAUTOPUY, OT-
HOCALIENCA K UYAEVICKOV KYABTYPHOM TpaAuLuy,
cAoBo Shemot ynorpedasieTcst X. MuaeeM B peyax,
OPUEHTMPOBAHHBIX Ha apIreHTUHCKYIO ITyOAUKY
U MOCBSILEHHBIX BOPOCaM 3KOHOMUKU. B 00oux
CAYYasIX OH ITOSICHUA CBOU CAOBQ, MICIIOAb30BaB
BapMaHT Ha3BaHMS 3TON KHUTY, PACIIPOCTPaHEHHBII
B XPUCTUAHCKOM TpaauLmu, «Si ustedes van y leen
el libro de Shemot, o sea, el segundo libro del
Pentateuco, es decir, el Exodo» («Ecay BbI ojipeTe
n npountaere kHury lllemor, TO ecTb BTOPYIO KHU-
ry [TaTuxHmxus, To ectb Vcxoa»). Takum obpasom,
X. Muaelt BKAIOYAET B BBICTYIIA€HME, OOpallleHHOe
K ayAUTOpUY, OOABIIYIO 4YaCTh KOTOPOJ COCTaBASI-
I0T XpUCTHAHE, KYABTYPOHUM U3 UYAEICKOM AVHT-
BOKYABTYPbI, KOTOPbII 3aT€M COOTHOCUTCS C XpU-
CTMAHCKOM LIeCHHOCTHOM KapTUHOM MUpa.

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

CCBIAKM Ha BETX03aBETHBIN TEKCT B BBICTYIIAE-
HIsiX X. MuAest He SIBASIFOTCS 3aCThIBIIMMY HOpMY-
AaMM, He VIMEIOIIMY OTHOLIEHMS K COAEP>KaHUIO
Bcero Tekcta. Hao0opoT, aBTOp MCIOAB3YeT peAl-
TI0O3Hble MOTUBBI AASI OOOCHOBAHMSI CBOMIX MAEN
0 COBPEMEHHOJI OAUTHKE Y 9KOHOMUKe. TaK, B BbI-
cTynAaeHuu 5 ceHTs10pst 2024 ropa OH LIUTUPYET
CAOBa M3BECTHOTO aMEPUKAHCKOIO SKOHOMUCTA
M. ®puamaHa, KOTOPBIl TOBOPUA, UTO «He ObIBaeT
TAKOTO SIBA€HNS, KaK OeCITAQTHBI 00€A», Y MAAIO-
CTpUpPYeT MX MPUMEPOM U3 KHuru VIcxop, B COOT-
BETCTBUU C KOTOPOJL He BCE IIPEACTABUTEAN €BPEi-
CKOT'0 HapOAA COTAACUAUCH IIOKMHYTB Ernner Bmecte
¢ MouceeM; MHOT Y€ TIPEATIOYAY OCTATHCS 1 TIOAYYUTD
«bOecraarHyo» pbi0y. [To MHeHMI0 X. MuaAes, LieHoM
9TOIT «OeCrAaTHO» PBIObI ObIAA X CBOOOAA.

Vicxop u TlepBasi kHura MakkaBeyickass —
He eAVHCTBEHHbIE ICTOUHMKY OTCBIAOK K BeTxomy
3aBeTy B IPOAHAAM3MPOBAHHBIX TEKCTaX. Taioke
X. Muaeint ynomuHaet napst CoromoHa (3 pasa),
nepycaaumckuit Xpam (1), uctoputo AaBupa u o-
anada (1), BeTxo3aBeTHOro nmarpuapxa Vakosa (1),
BaBuaonckoe naenenre (1), kuury npopoxa Vcammu (1),
KHUTY rpopoka Aanumaa (1). ABa pasa OH cchiaa-
ercs Ha [lepByio KHUT'Y MaKKaBelCKYI0, HO LIUTU-
PYeT OTPBIBOK, KOTOPBI MAET CPa3y ITOCAE BbILile-
YHOMSIHYTOIT Gpasbl PO «CUABI HeOecHbie» (1 Makx,
3:19): «Ellos nos atacan, llenos de insolencia y de
impiedad para exterminarnos a nosotros, a nuestras
mujeres y a nuestros hijos, y para apoderarse
de nuestros despojos» («OHM MAYT IPOTHB HacC
BO MHOKECTBE HAAMEHHOCTU U HEeYeCTHUsI, YTOOBI
UCTPeOUTh HAC U >KEH HALIMX U AETEN HALINX, YTO-
Ob1 Oorpabutp Hac», 1 Mak, 3:20). DTu uuTaTHI
BCTpauBAIOTCA B HAppaTMB X. MuAes, OCBALEHHbIN
AKTYaAbHOU MOAUTUYECKOM CUTYaLU, — CUAAMU,
KOTOpbI€E, TI0 CAOBAM IPe3UAEHTa, COOMPAIOTCS
«OrpabyUTh HAC», SIBASIFOTCS €I0 IIOAUTUYECKYE ITPO-
TUBHVKY BHYTPU ApreHTVHBI.

Kpome Toro, X. Muaeit oBa pasa UCIOAb3yeT
obOpa3 AeBuadaHa — YYAOBMILA, YIIOMMHAEMOIO
B Berxom 3aBete. [Tpy 5TOM 04€BUAHO, UTO apreH-
TUHCKUI MTOAUTYUK MIMEET B BUAY He TOABKO O1O-
A€VICKOTO MOPCKOT0 3Mesi, HO 1 counHeHue T. [066-
ca «AeBnacan» (1651). Auraniickum purocod,
1300paskast TOCYAQPCTBO, CPABHMBAA €T0 C YyAO-
BuieM 13 bubaunu. AHaaornuneim obpasom X. Mu-
Aell, AASL AICKYPCa KOTOPOTO XapaKTepHa pe3Kas
KPUTMKA BMeLIaTEAbCTBA TOCYAAPCTBA B 9KOHOMM-
KY, CPaBHMBAaET FOCYAAPCTBEHHBIN anmapar ¢ Ae-
BuacdaHoMm. B BeicTynaennn 11 Hosi6pst 2024 ropa
OH 3asiBAsieT: «El Leviatdn argentino, que llamamos
Estado» («Aprentunckuit AeBuadaH, KOTOPOro
MBI Ha3bIBa€M I'OCYAQPCTBOM»). Apyroe ynoMmmHa-
Hue AeBuadaHa 3ByYUT B BBICTYIIA€HUY 24 CEHTSI-
6ps1 2024 ropa Ha TenepaabHoit Accambaee OOH,
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B xoae koTtoporo X. Muaei noaBepr KpUTuke
aesareabHocTh Opranusanyu O6obesnHeHHbIx Ha-
{11, 3asIBUB, YTO OHA, XOTS M3HAYaAbHO ObIAA 3a-
AyMaHa Kak «un escudo para proteger el Reino
de los Hombres» («uuut, 4T06bI 3amuiiath LlapcTBo
YeAoBeueckoe») — TOXe CChIAKa Ha BeTxui 3aBer
(xHura mpopoka Aanunaa): «el Dios Altisimo domina
sobre el reino de los hombres» («Hap LapCTBOM
YeAOBEeUYeCKMM BAAABIUECTBYeT BceBbIlIHMI
Bor», AaH, 5: 21), — co BpeMeHeM IpeBpaTHAaCh
B «un Leviatdn de multiples tentdculos» (B «AeBua-
baHa co MHOXKeCTBOM LIyIaA€L»). AAsl BO3AEICTBUS
Ha ayAUTOPUIO IIOAUTHK COTpsiraeT obpas 61ubaeit-
ckoro uypoBuiia ¢ Aesuadpanom T. [066ca.

Bce BeTx03aBeTHble KHUTY, KOTOpPbIe LIUTUPYET
X. Muaeii, 3a uckawouenuem Ilepon kuuru Mak-
KaBeJICKO, BXOAST B TaHaX, TO €CTb PEAUTVIO3HbIE
MOTUBBI B €T0 BBICTYIIA€HUSAX OTHOCSITCS U K XpU-
CTMAHCKOI, U K MyAerickoy Tpapuumu. O cumnaTu-
SIX TIpe3UAEHTa APIeHTUHBI K UYAQu3My TOBOPUT
1 YIIOMMHaHME LIeAOTO PsIAQ KYABTYPOHMMOB, Xa-
PaKTepPHBIX AAST UYAEVICKOV AMHIBOKYABTYPBL: Talmud
(TaAmyp — COOPHMK CBSIILIEHHBIX TEKCTOB), Janucd
(XaHyka — npasaHuK), Pesaj (ITecax — nmpaspHUK),
rabino (paBBuH — TOAKOBaTeAb Taamyaa u Topsr),
parashd (napauia — ¢parment Tekcra Topsr). [To-
Ka3aTeAbHO, UYTO B OAHOM cAy4ae (21 mioast 2024 T.)
AHTPONOHUM «Moucell» OH IepeAaeT Ha ICITAHCKOM
s3bIKe B (POpMe, IIPUHSATON UYAEVICKON TPaAULIMU
(Moshé), a ne B xpuctuanckoit (Moisés). Kak uns-
BECTHO, IIPU YIOTpeOAEHNY B MEXKYABTYPHO
KOMMYHMKALY IMeHa COOCTBEHHbIEe YacTO Ipy-
00peTaloT MAEOAOTMIECKYIO U TOAUTUYECKYIO KOM-
noneHTy (Beaoraasosa, Kabakuu 2024, 229). AaHHbie
KYABTYPOHUMBI YIIOTPeOASIIOTCSI TAQBOVI TOCYAAPCTBA
B BBICTYIIAEHUSIX NepeA PasHbBIMU ayAUTOPUSIMU
Ul Ha TeMBI, He CBsI3aHHbIE C UyAau3MoM. VIHTepec-
HO, 4TO B BbICTYynAeHNM 6 MapTa 2024 ropa X. Mu-
AeVi Ha3BaA paBBuHa A. Baxuuiua «mi rabino» («moit
PaBBUH»). YIOTPeOASIsI B AQHHOM CAy4ae MPUTsDKa-
TEAbHOE MeCTOVMEHME IEPBOr0 AULIA, IIOAUTUK
NOAYEPKVBAET COOCTBEHHYIO 3HAUMMOCTb B KYAb-
TYPHOM IIPOCTPAHCTBE UYAAU3Ma; B TAKMX CAyYasIX
MIPOMCXOAUT «HEOIIPaBAQHHOE BO3BBIILIEHVE aBTO-
pa mpousBeaeHms» (SIkoBaeBa 2014, 228). OueBua-
HO, YTO YEAOBEK, KOTOPBIII HE SBASIETCS UYAEEM,
He MOJXET MEeTh «CBOEro» paBBMHA.

ITpu n3o6mAMM ccbiAOK Ha BeTxuit 3aBeT B BbI-
crynaeHysax X. MuAest npakTU4eCKU OTCYTCTBYIOT
oTcbiaKM K HoBoMy 3aBerty. B npoanaausupoBaH-
HBIX TEKCTaX Mbl He 3apUKCUPOBAAU HU OAHOII
npsimolt uurtarsl M3 HoBoro 3aBera. OpHaKo He-
KOTOpBI€ 113 BBICKA3bIBAHUI TOAUTVIKA MOTYT OBITD
VHTEPIPETVPOBaHbI KAaK MHTEPTEKCTYaAbHOE BAMSI-
Hlie HOBO3aBeTHOIO TeKcTa. Tak, BricTynasi B Maa-
puae 21 uions 2024 ropa, X. Muaeit ckazaa: «Nuestro
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objetivo no es darle pescado a la gente. Nuestro
objetivo es ensenarles a pescar, enseniarles a ser
un empresario. Y si pueden, que tengan su propia
empresa de pesca» («Haia 3apaya — 910 He AaTh
AOASM pBIOY. Haira 3apauya — Hay4nTb X AOBUTD
ee, HAYUUTb VX OBITh IpeANIpUHMMaTeAsIMU. V ecan
HMOAYYUTCS, TO IMYCTh y HUX OyAeT cOOCTBEHHAs
KaMIIaHVS 10 PbIOHO AOBA€»). AQHHBIN IPUMeEpP
SIBASIETCSI OTCBIAKOM K €BAaHT€AbCKOMY 3IIM30AY,
Koraa Vucyc BcTpeyaer ppibakoB (1 OyAyImx
aroctoAoB) [TeTpa u AHapest u roBoput um: « Venid
en pos de mi, y os haré pescadores de hombres»
(«nauTe 3a MHoI0, 11 £ cAeAaro Bac AOBLIAMU YEAO-
BeKoB», M. 4: 19). Kak u B BbllenpriBeA€HHOM
npumepe n3 M. @pramana, OTCbIAKA K OMOAEICKO-
MY TEKCTY CAY>KUT AASI MAAIOCTpaLuu npen B X. Mu-
Aesl B 00AaCTV 9KOHOMMUYECKOV IIOAUTUKMU.

3aKAYeHue

IIpoBeaAeHHbBIN aHaAM3 ITOKa3aA, UTO B TEKCTaX
OUIIMaABHBIX BBICTYIIAEHMII IPE3UAEHTA ApreH-
TrHbI X. M1Aes peryAspHO BCTPEYAIOTCS OTChIAKM
K PEAUTMO3HOM TeMaTuKe. UyTb MeHbllle, YeM B I10-
AOBVHe NIPOQHAAU3YPOBAHHBIX TEKCTOB, B 3aBep-
LIAOLel YaCTU BBICTYNAEHUS PEAUTHO3HbIE MO-
THBBI COYETAIOTCS C YIIOTpeOAeHreM 00CLeHHO
AEKCHKM, KOTOPAs CAY’KUT AASL YCUAEHUA BO3AEN-
CTBUA Ha ayauTopuio. X. Muaeil peryasipHO BKAIO-
YyaeT B CBOM BBICTYIIA€HMS CKPbITble AU NIPsIMble
uuTaThl U3 BeTxoro 3aBera, a TakKe ynoTpedasier
HEeKOTOpble KYAbTYPOHMMBI, XapaKTepHbIe AAS
MYAENCKOM A3bIKOBON KapTUHBI Mupa. IIpu atom
PEAUTMO3HbIe MOTUBBI B €T0 TeKCTaX OTHOCSTCSA He
TOADBKO K UYAQU3MY: IIPe3UAEHT APreHTVHBI YaCTO
CCbIAQETCs Ha BeTX03aBeTHbIE TEKCTDI, He BXOASIINE
B TaHax, TO eCTb ABASAIOLIMECS CAKPAABHBIMY TOAD-
KO AASI XpPUCTMAHCKOM TPAAULIMY, A HE AASI UYAEH-
cKoit. [TprumHbI TOAOOHOTO MCTIOAB30BAHNS PEAU-
IMO3HBIX MOTHBOB B OQULIMAABHBIX BBICTYIIAEHUSX
3aCAY)KMBAIOT OTAEABHOIO aHaAM3a. MO>KHO Ipea-
MIOAOXKUTb, YTO, CChIAASICh HA HEKOTOpbIe TeKCThI,
SABASIOIMECS] CAKPAABHBIMU U AASI XPUCTUAHCTBA,
U AAS Mypau3Ma, X. Muaell IbITaeTcs IOAYEPKHY Th
OOIHOCTb UYAEIICKON Y XPUCTUAHCKOI PEAUTHO03-
HBIX KYABTYP U ITOKa3bIBaeT CBOM CUMIIaTUU K IO-
cypapcTBy Vspanab.
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rAOOaAM3ALUM MEAULMHCKUX 3HAHUI U HEOOXOAMMOCTU TOYHOM
MEXAYHAPOAHOI KOMMYHMKALMU. AKTYaABHOCTb UCCAEAOBaHUSI 00YCAOBAEHA
CAOKHOCTBIO MEAULIMHCKOI 0PTAABMOAOTMYECKON TEPMUHOCUCTEMBI,
TpeOyIolell TOYHON MepeAauy KOHLIEMLIMIT MeXAY S3bIKaMI, a TaKXe
PUCKaMM KAMHUYECKMX OLIMOOK MPY HEKOPPEKTHOM IIepEBOAE, KOTOpbIE
MOT'YT IPUBECTU K CEPbE3HBIM AMArHOCTUYECKVM U TepaleBTUYECKUM
[TOCAEACTBUSIM. B pabore moapo6HO pa3obpaHbl KAIOYEBBIE TPYAHOCTH
IepeBoAa: OTCYTCTBME IIPSIMBIX 9KBUBAA€HTOB, IOAMCEMMUSI TEPMUHOB
(HampuMep, MHOTO3HAYHOCTb TEPMIHA «MHDBEKLMS», 0003HAYAIOI[Er0 KaK
MIPOLIEAYPY, TAaK U CUMIITOM), PACXOXXAEHUE B TEPMUHOOOPA3YIOLINX MOAEASIX
(«runepmeTrponusi» u «hyperopia»), a Tak)ke BAUSIHME KYABTYPHO-
npodeccruoHaAbHBIX TpaAULMI Ha GOPMUPOBAHME TEPMUHOAOTUIECKUX
cuctem. Ocob0e BHUMAaHME YAEASIETCSI aHAAUBY CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTUYECKIX
0cobeHHOCTeN 0PTaABMOAOTMYECKON TEPMUHOAOT MY, XaPAKTEPUIYIOLIECs
BBICOKOJT CTEIIEHBIO KOHLIENITYaABHOIT HAChIIleHHOCTU. [ [poaHaAuanpoBaHbl
OCHOBHbI€e IepeBOAUECKMe TpaHChopMaLuy (KOHKPeTU3aLMsT, MOAYASILIMS,
rpaMMaruyecKas 3aMeHa) Ha npumMepe opTaAbMOAOTMYECKUX TEPMUHOB
(«BTOpUYHas KaTapakTa» — «posterior capsular opacification»). AeTaAbHO
MICCACAYIOTCS TUIIMYHDBIE IIEPEBOAYECKIUE OH.[]/I6KI/II oT FPY6I)IX UCKa>KeHUN
CMBICAQ («IAQ3HOI HEPB» OMMOOYHO TEPEBOAUTCS KaK «OpLic nerve» BMECTO
«nervus ophthalmicus») AO MeHee 3aMeTHBIX, HO TOTEHLIMAABHO OTIACHBIX
HETOYHOCTell (KaAbKMPOBaHMeE t0NUS BMECTO tension) U HesICHOCTEN
(rpancautepauusa AACVIK 6e3 mosicHenuit). BoisiBA€HO, YTO YCIHEIIHBIN
HepeBOA MEAVLIMHCKO TEPMUHOAOT VM TPEOYET COYeTaHNs AMHTBUCTUYECKO
KOMIIETEHILINM, TAYOOKMX NpeAMETHBIX 3HAHUM U YMeHUA paboraTb
C aBTOPUTETHBIMU IIPOPECCUOHAABHBIMU UCTOYHMKaMU. [TopuepKuBaeTcs
HEOOXOAMMOCTD YCUAEHUS MEXXAUCLUIIAVHAPHOTO COTPYAHUYECTBA MEXKAY
AVHIBUCTaMMU U BpadaMu. [IpakTuyeckasi 3Ha4UMMOCTb pabOTbI 3aKAI0OYAETCS
B BO3MOKHOCTY MUHVMMM3aL[Jl PUCKOB KAVHUYECKVX OIIMOOK 1 MOBBILIEHUN
KayecTBa ME>XAYHAPOAHOIO IpOodeCcCcroHaABHOTO B3aIMOAEICTBHUSL.

Karuesnotre cr0B8a: MeXbsI3bIKOBASI SKBUBAaA€HTHOCTb, O(i)TaAbMOAOI‘I/I‘IeCKaFI

TEPMUHOAOTVIA, MeAI/IL[]/IHCK]/II;I IEepEeBOA, IIEPEBOAUECKIUE TpaHC(bOpMaLU/II/I,
TEPMMHOAOTNYECKNE OIJ.[I/I6KI/I, KAVIH4Y€CKasi KOMMYHUKaUus
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BBeaenne

Abstract. The article addresses the critical issue of interlingual equivalence
in the translation of specialized ophthalmological terminology, a matter
of particular importance in the context of medical knowledge globalization
and the need for precise international communication. The study’s relevance
stems from the inherent complexity of ophthalmological terminology systems,
which require accurate conceptual transfer between languages, as well as the
risks of clinical errors resulting from mistranslations that may lead to serious
diagnostic and therapeutic consequences. The study provides a detailed
examination of key translation challenges: the absence of direct equivalents,
terminological polysemy (for example, the multiple meanings of the term
injection referring to both a medical procedure and a clinical symptom),
discrepancies in term formation patterns (comparing Russian hypermetropia
with English “hyperopia”) and the influence of cultural and professional traditions
on terminological systems. Special attention is given to analyzing the structural
and semantic features of ophthalmological terminology, characterized by a high
degree of conceptual density. The research analyzes major translation techniques
(specification, modulation, grammatical substitution) through examples
of ophthalmological terms (secondary cataract vs. “posterior capsular
opacification”). It thoroughly investigates typical translation errors, ranging
from severe semantic distortions (e. g., mistranslating nervus ophthalmicus
as “optic nerve”) to more subtle yet potentially dangerous inaccuracies (calquing
tonus instead of using “tension”) and ambiguities (transliterating of LASIK
without proper explanation). The findings demonstrate that successful
translation of medical terminology requires a combination of linguistic
competence, in-depth subject knowledge, and the ability to work with
authoritative professional sources. The study emphasizes the need for enhanced
interdisciplinary collaboration between linguists and medical practitioners.
Its practical significance lies in the potential to minimize risks of clinical errors
and improve the quality of international professional communication in the
field of ophthalmology.

Keywords: interlingual equivalence, ophthalmological terminology, medical
translation, translation transformations, terminological errors, clinical
communication

AVCLHUIIAVMHBI, KOTOpPasAa Tpe6YET TOYHOTO 1 OAHO-
3HAYHOI'O 0003HAYEHUS pa3AMYHbIX 6]/IOAOI'I/I‘—I6CKI/IX,

B Hay4HOI1 AMHTBMCTMKE IOAUYE€PKUBAETCH, UYTO
COBpeMeHHasI MEAULIVIHCKASI TEPMUHOAOT S TIPEA-
CTaBAsieT COOOII OAHY M3 HanboAee OOLIVPHBIX
I OAHOBPEMEHHO CAOXKHBIX CUCTEM TEPMUHOB,
00AaAQIOLINX BBICOKOIL CTETEHBIO0 KOHLIENTYaAbHOI
Y COAEPIKaTeAbHOIT HachIeHHOCTH (AMupoBa 2023;
upunsy, llycToBa 2018). AaHHast TEPMUHOAO-
ruyeckasi CUCTeMa XapaKTepusyeTcs He TOAbKO
3HAYUTEABHBIM 00bEMOM AEKCUYECKUX EAVHMUILI,
HO U CAOXKHOM CTPYKTYPOI CMBICAOBBIX B3alIMO-
CBsI3ell MeXAY HUMU. TO 0O0YCAOBAEHO MHOIO-
ACIIEKTHOM NPUPOAOV MEAMLIVHDI KaK Hay4YHOM
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MaTOAOTMYECKUX ¥ KAMHUYECKUX ABACHUM.

CoBpeMeHHasl MeAVLIMHCKAs TEPMUHOAOTMS
BKAIOYAeT B ce0s1 MHOXKECTBO CITeLIIaAM3MPOBAHHBIX
IIOHATUM, KOTOPbIe OXBAThIBAIOT LUIMPOKUI CIIEKTP
obaacTeit: oT aHaToMuu 1 pusnoAorun Ao papma-
KOAOTMM Y T€HETUKH, BCACACTBYE YeT0 TEPMUHOAO-
IM4YecKasi CUCTeMa MEAVLIVIHBI ABASIETCS He TOABKO
AEKCUYECKU, HO ¥ CEMAHTUYECKU U MParMaTn4eCcKu
CAO>KHOV CTPYKTYPOIL.

Ocoboe MecTo B 3TOII CCTEMe 3aHMMAET Y3KO-
CIIeLIMaAM3MPOBAaHHAs TEPMUHOAOTYS, HAIIpUMep
odTasabmosornueckas. Kaxxpass MmepuLHCKas
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M. E. Mupezopoockas

CIeLMaAbHOCTb 00A2AQ€ET CBOEV YHUKAABHOM Tep-
MUHOAOTUEN, HEOOXOAUMOI AASI TOYHOM TIEPeAAIN
3HaHUN U MHGOPMALUN.

ITepeBop 0PTAaABMOAOTMYECKUX TEKCTOB He-
PEAKO YCAOXKHSETCA OTCYTCTBUEM IPSAMBIX S3bI-
KOBbBIX cooTBeTcTBMUIL. [loMuMo aTOrO, Ha BOC-
NpUATUE TEPMUHOB BO3AEVCTBYIOT KYAbTYPHBIE
¢daxTopsl (Aaree OyAeT pacCMOTPEHO IOHATHE
«KBMOPUYHAA KAMAPAKMA», KOTOpOe CeMaHTu4e-
CKU He COOTBETCTBYeT secondary cataract). Bce
5TO CO3A2€T CAOXKHOCTU B 00€eCrieyeHnnt TOYHOCTU
U SICHOCTY ITepeBOAA. A HEAOCTATKM MEANLIMHCKO-
ro mepeBOAa CIIOCOOHBI BIIOCAEACTBUM BbI3BATh
AVIATHOCTHMYECKME OLIMOKY VAU TIPUBECTU K He-
KOPPEKTHOM MHTepIpeTalyuy HayYHbIX AQHHBIX
pyu MeXAyHapoAHOM obMeHe 3HaHusMU (Cyxa-
peBa, Popnonosa 2020).

LleAb ccaepAOBaHMS BKAIOYAET U3yUyeHUe IIPo-
OAeMBbI MEXbsI3BIKOBOJ SKBMBAAE€HTHOCTU IpU
IepeBoAe MEAMLIMHCKMX TEKCTOB Ha IpumMmepe
0bTaAbBMOAOTMH U paCLIMpeHe IOHMMAaHMS MeXa-
HU3MOB AOCTVKEHM A 3KBUBAACHTHOCTU. ITpakTu-
yecKas LIeHHOCTb MCCA€AOBAHMS 3aKAKYAETCS
B MTOBBILIEHNY KaueCTBA MEAVLIMHCKUX TIEPEBOAOB
U COBEPLIEHCTBOBAaHMM PO ECCHOHAABHO KOM-
MYHUKaLuu. ViccaepoBaHMe HaIIpaBAEHO Ha U3yye-
HYe 0COOEHHOCTEN TEPMUHOAOTMYECKIX COOTBET-
CTBWIA, BBISIBAEHME TIEPEBOAYECKMX TPaHCHOpMALMIA
Y1 BO3MOYKHBIX OIIMOOK, BO3HUKAIOIVIX TPy pabore
¢ 1podeCcCcroHaABHO MEAVILIVIHCKOV AUTEPATYPOIL.

B xauecTBe aMImpuyecKor 6as3bl UCCAEAOBAHNUS
OBIAY UCTIOAB30BaHbI pedepaTUBHbIE MaTEPUAABI
HAyYHBIX ITyOAMKALUI O 0PTAABMOAOTUY, OTO-
OpaHHbIe 0 KPUTEPUIO PYCCKO-aHTAUICKOI SI3bI-
KOBOJI ITapbl B a0CTPaKTe, AOCTYIIHBIE B OTKPBITHIX
Hay4HBIX Oaszax.

[lepeBopueckue TpaHchopmanyu

B nepeBopax HayYHBIX MEAVLIMHCKUX TEKCTOB,
B YACTHOCTU B 0TaABMOAOTUM, YACTO IIPUMEHSI-
10TCA NepeBopdeckye TpaHchopmayy (Puanmmo-
B, [ToasikoBa 2016). C TOUKM 3peHUST MEAULITHCKOI
TEPMUHOAOTMYECKO TOUYHOCTY UMEHHO AeKCcHye-
CKue TpaHChOpMALINY TPEACTABASIOT HAMOOABIINIA
MHTepec.

Aexcuyeckasi TpaHcpopManis 3aKA0UAETCS
B VICITOAB30BaHM} KOHTEKCTYaAbHbBIX 9KBUBAAEHTOB,
TO €CTb MOAXOASIIVIX TOABKO B AAHHOM KOHKPETHOM
cayyae (Aarpiues 2005, 282).

Taxk, poccuitCKuit TEpMUH «BTOPUYHAS KaTapak-
Ta», MOAPa3yMeBaIoOIMIl IT0A COO0J MOMYTHEHME
3aAHeN KaIlCYABl XPYCTAaAMKa ITOCA€ XMUPYpPIruu
KaTapakThl (MaaoB u Ap. 2016), sKBUBaAe€HTEH
AQHTAUVICKOMY IIEPEBOAY «posterior capsular opaci-
fication» («moMyTHeHNe 3aAHel KancyAsl») (Wang

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

etal. 2025). AOCAOBHBIN KAABKMPOBAHHBIIT ITEPEBOA
B BUAE secondary cataract (BTopuyHas KaTapakTa)
O3HAYaeT B QHTAOSI3bIYHON CIIEeLAaAV3MIPOBAHHOM
0pTaABMOAOTMYECKON AUTEPATYPE ITIOMYTHEHNE
XPYCTaAMKa, BbI3BaHHOE APYTMMU 3200A€BaHUSMU
VAU COCTOSIHMSIMU. B TO >Ke BpeMsI aHIAMIICKUM
TEePMUH «Secondary cataract» aHaAOTYEeH «OCAOX-
HEHHOJ1 KaTapaKTe», I0APasyMeBaollel oA co6oi
MOMYTHEHME XPYCTAAMKA, COIIPOBOKAAOILeeCs
Apyrumu 3aboaeBaHusIMHU raa3. Takum obpasom,
MpUMeHeHe TIPUOAVDKEHHOTO IIepeBOAA B BUAE
rAyOMHHON TpaHCcOpMaLi B AQHHOM CAy4ae
MMeeT 3HaulMble IIPeVMYIeCcTBa Mepes KaAbKU-
poBauubiM BapuaHToMm (TepentpeBa 2021) Aas
nepeAauyy CEMaHTMUECKOT0 3HAUEHVST MEXKAY SI3bI-
KOBBIMM CTOPOHAMI.

Jcnioab30oBaHye TPAHCKpUNIUY (TPAHCAUTE-
painumn) Takke MoXeT ObITh onpaBpaHHbIM (Baba-
AoBa 2017). Hanpumep, aHTAOSI3bIYHbBINT TEPMUH
gage, IAVI gauge, UMEIOLIVI TaKOJ SKBUBAAEHT
B PYCCKOM $I3BIKe, KaK «KaAMOp», B HAYYHOU O-
TaAbMOAOTMYECKON AUTEPAType Yallje TPAHCKPU-
6upyertcs. CriequaAn3anysi ¥ KOHHOTALMSI TEPMU-
Ha «KaAMOp» B PYCCKOM SI3BIKE aCCOLIMMPYET €ro
C paaMepamu CTBOAOB opyxus. B To ’xe Bpems
TEPMUH «TeAXX» BOCIIPMHMMAETCS KaK CIelaAu-
3/POBaHHbIN, CBA3aHHBIM C KOHKPETHBIM MeAU-
LMHCK/M VHCTPYMEHTOM U COXPaHsIeT MPSIMYIO
CBSI3b C OPUTVIHAAOM.

KoHkpeTnsamus 4acTo npuMeHseTCs, KOTAQ
B sI3bIKE IIEPEBOAA CYILECTBYET OOAee CIIeLaAu-
3MPOBAHHbII TEPMUH UAU BbipaxkeHne (babaaroBa
2017). Hanpumep, Bo ¢ppase «poTUBOrepreTnye-
CKVe CPEeACTBa» HaOAIOAQETCSI 3aMeHa CAOXKHOTO
MPMAAraTeAbHOTO M CAOBOCOYETAHMsI Ha OoAee
KOMIIAKTHBIN Y PaCIpPOCTPAHEHHbIV 9KBUBAACHT
«antiherpetics» (CamoiiaoB, AaBaermmHa 2020).
Taxasi TexHuKa obAerdaeT BOCIPUATHE TEKCTA
1 AEMOHCTPUPYET KOMIIPECCUIO IPOMO3AKOTO BbI-
PpaXkeHUs A0 KOPOTKOTO TePMMHA.

Moayasiuusi — BUA TpaHChOpMaLuy, IpU KO-
TOPOJ IIPOMCXOAUT M3MEHEHVEe TOUKY 3peHus,
HAIpaBAEHMSI MBICAY VIAVI TPAMMATUY€CKO CTPYK-
Typbl MCXOAHOTO BoipaxkeHusi (babaaosa 2017).
B oCcHOBe MOAYASILIMM A€XKUT VA€ES, UTO pa3HbIe
SI3BIKU U KYABTYPbI MOT'YT BBIPQ>KaTh OAHM U T€ K€
MTOHSTYA C IOMOIIBIO PAa3AMYHBIX AMHIBUCTUYECKIIX
KOHCTpYKUMI. Tak, HampuMep, B OpUTrMHAABHOM
PYCCKOM TeKCTe «ObIAO BBISIBAEHO IOBBILIEHVE
MaKCUMMaAbHOM KOPPErMpOBaHHOM OCTPOTHI
3peHMsI», A€AaeTCsI aKLeHT Ha CaMOM IIpoliecce
VAV AEVICTBUY, TOTAQ KaK B aHTAMJICKOM BapyaHTe
«an increase in the maximum corrected visual acuity
was detected» BHUMaHue CMelaeTCsl Ha CyObeKT
VIAU pe3YABbTaT AeiicTBuA (XaitbpaxMaHOB U AP.
2023).
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YacTHBIM CAy4YaeM MOAYASILIUM MOXKET OBITh
KOHBepCUsl, TAe TIPOVICXOAUT M3MeHeHue $oKyca
AEVICTBUS UAM TOUKU 3peHus (Abpamosa 2021).
Hanpumep, ¢ppasy «AOCTUrHYTa KOMIIEHCALMS
BEPTUKAABHOTO YrAa KOCOTAQ3Ms» MOXKHO Ilepe-
BECTU KaK «the patient achieved compensation of the
vertical strabismus» (Tpuawoauna u Ap. 2024).
B AaHHOM cAy4ae IPOMCXOAUT Iepexop oT 6es-
AVYHOVI AV TTACCUBHOI KOHCTPYKLM (AOCTUTHY-
Ta KOMITEHCALMsI) K AKTUBHO KOHCTPYKLIMH C 5IB-
HBIM CYO'beKTOM (TTaLiMeHT AOCTUT KOMIIEHCAL[UN).

Takum obpasom, B epeBose 0PTAABMOAOTH-
YeCKOJ TEPMUHOAOT MY MOAYASILISI — 9TO UHCTPY-
MEHT aAaNTaluy, KOTOPbIM IIOMOraeT IepeaaThb
CMBICA MaKCMMAaAbHO €CTECTBEHHO U TIOHSTHO,
YUYUTBIBAsI CTPYKTYPHbIE U CTUAUCTUYECKME OCO-
OEHHOCTMU $13bIKa, COXPAHSIS TOUHOCTb U IIOAHOTY
nepeBoAa.

B cayuyasix, Korpa HEBO3MO>KHO HAilT! 5KBMBA-
AEHTHOTO CAOBA/CAOBOCOYETAHUSI, TPUMEHSIOTCS
komnencauus (babarosa 2017) AU, COTAACHO
APYTMM aBTOpaM, aKcnAuKauus (3abopoBckast
2018). Hapumep, aHrA0s13b1uHb1i1 TEpMUH «floaters»
(«ImoTIAQBKM») IPUXOAUTCS IIEPEBOAUTD KAK «IIAQ-
BalollJie IOMYTHEHVSI» AU «MYILIKW».

PasHble s3bIKY KCIIOAB3YIOT PA3AMYHBIE MOAEAU
TepMUHOOOpa3oBaHus. SIpKuUM NpUMEPOM TaKuX
PACXOKAEHMIT CAY>KUT TEPMUH AAsI 0003HAUEHMs
AQABHO30PKOCTU. B pPyCCKOSI3BIYHOI HaYYHOU AM-
TepaType AOMVHMPYET BapMaHT «IUIEePMETPOIINSI»,
B QHT'AOSI3BIYHBIX ICTOYHMKAX ITpeobAasaeT popma
«hyperopia», BapuaHT «hypermetropia» ynorpe-
OAsieTCs1 3HAUMTEABHO pexke. Takoe sBAeHUe OT-
pakaeT HEOOXOAUMOCTD YUUTBIBATh TEPMUHOAO-
IMYECKYI0 BAPMATUBHOCTD IIPU IIEpEBOAE HAYUHBIX
TEKCTOB, YTO MO>KHO OTHECTY K TEPMUHOAOTHYe-
CKOJI TpaHcdopMaL My, HAIIPaBAEHHON Ha aAall-
TaLMI0 AEKCUKU C YYETOM CHeLubUKM LJeA€BOro
sI3bIKA U KYABTYPBL

Oco6bpIMM BUAAMU AMHIBUCTUYECKUX U Tep-
MUHOAOTMYECKVX SIBAEHUII B MEAVILIVIHE SIBASIIOT-
cst omoHnMus u noaucemus (KonHosa u Ap.
2024). PaboTa ¢ HUMU TpeOyeT NpUMeEHEeHM s KOH-
TeKCTyaAusauuu u koukpemusayuu (babarosa
2017), 4TOOBI yCTPAaHUTb HEOAHO3HAYHOCTD U CO-
XpPaHUTh TOYHOCTb Nepepaun cMmpicaa. OAHUM
13 IIPUMEPOB HEOAHO3HAYHON IIepeAauy CAYKUT
TepMuH «enucleation» (0T AQT. «9HYKA€QALUS»),
KOTOPBIN B pa3AMYHBIX MEAULIMHCKUX AVICLIVITIAY-
Hax puobpeTaeT pa3AMYHOE CMBICAOBOE HAIIOA-
HeHMe. B opTaAbMOAOTMY 3TOT TEPMUH TPAAULIM-
OHHO 0003HaYaeT XMPYPIUYECKYIO OIePaLIo
IO YAQAEHMIO rAa3HOro sioaoka (bpoBkuHa u Ap.
2024), Torpa Kak B YpOAOTMY OH VICIIOAB3YETCS AAST
0003HaYeHVs IPOLIEAYPBI PAAMKAABHOTO YAQAEHVS
npocraTsl (MapToB u Ap. 2023). Takast moaucemust
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00yCAOBAEHA MCTOPUYECKUM U POPeCCHOHAABHBIM
PasBUTHEM MEAULMHCKOI TEPMUHOAOTUY, KOTAQ
OAHO U TO )K€ CAOBO HAYMHAET MPUMEHSITHCS AASL
0003HAYEHUST YAAACHUSI «SIAPa» UAU «TAABHOM
4acTM» OpraHa B Pa3HbIX KOHTEKCTAX.

ApyruM nprMepoM MHOTO3HAYHOCTH SIBASIETCS
CAOBO «MHBEKLMS», KOTOPOE B OPTAABMOAOTUN
MOXXET 03HAYaTh U «BBEAEHME AEKaPCTBEHHOTO
BelleCTBa C MOMOILbIO UTABI», U «IIOKPACHEHUE
raasa». [IpyMepoM OMOHUMUM SIBASIETCSI IEPEBOA
AQHTAMIICKOTO CAOBA «fedars» U KaK «CAe3bl», U KaK
«pa3pbIBbI».

CemMaHTUYECKME 3HAUEHUS TPeX MOCAEAHUX
[PUMEPOB OYAYT OTIPEAEASITBCS AULb KOHTEKCTHBIM
yrnoTpebAeHueM. DTI 00CTOSATEABCTBA IOAYEPKI-
BAIOT, HACKOABKO Ba)KHO IIPU II€PEBOAE YUUTHIBATDH
cieunpuKy npodrAbHOI 00AACTH U KOHTEKCTY-
aAbHbIe (PAKTOPbI, YTOOBI M30EXKATh HEAOTIOHMA-
HMSI M COXPAHUTD TOYHOCTb IlepeAauyt MHGOpMALIMIL.

HecmoTpst Ha mpeobaapaHme OmpeAeAeHHBIX
BMAOB TpaHC(OpMaLUiL, TPAMOTHBII [TEPEBOAYMK
AOAKEH BAAAETh BCEMU IIpMeMaMy, MOTUBUPOBAH-
HO MX MPUMEHSTh AASL AOCTVDKEHUST SKBUBAAEHT-
HOCTHU, He AOIIYCKasl MICKa)KEHMS CMbBICAQ.

OmnoOKu nepeBopa

Kaaccudukanuus omnbox, npeasokeHHas
A. K. AaTplieBbIM, OCHOBBIBAETCS Ha CrieljudyKe
M CTelleHM BAMSIHMS OLIMOKM Ha appecaTa Iepe-
BOAQ, BO3HMKAIOLIVX 13-32 HEKOPPEKTHOI Iepe-
AQUM COAEp>KaHMUsI ICXOAHOTO TeKcTa (AaTbliieB
2005). B cOOTBETCTBMM C 3TUMU KPUTEPUSIMU
IepeBOAYeCKIe OLIMOKM AASTCS Ha UCKAXKEeHNUs,
HeTOYHOCTHU U HesicHOoCTU (Au, ToTyaaTr 2023).

Vicka)keHue TIPUBOAUT K 3HAYUTEABHOMY U3-
MEHEHIIO COAEPYKAHMSI UCXOAHOTO COOOLIEHMSI, YTO
A€3UHPOPMUPYET appecaTa OTHOCUTEABHO MC-
TUHHOT'O CMBICAQ, 38A0XKEHHOT'0 aBTOPOM (AaTblieB
2005, 235). ['pyboe nckaxeHre MHOTAQ MO>KHO
BCTPETUTD B IIEPEBOAE IIOHATHSI KTAA3HOI HEPB»,
KOTODBII1 SIBASIETCSI TIEPBOIL BETBbIO TPOVHNYHOTO
HepBa (V mapa yepenHbIx HepBoB). [ToHATIE AOAXK-
HO OBITDb IepeBeAEHO KaK «nervus ophthalmicus»
(Esser et al. 2025). Horpa BCTpeyvaeTcst IEPEBOA
«optic nerve», Hatipumep Ppasa «Kaxpast U3 HUX
CBsI3aHA C ONPEAEAEHHBIMU HEPBHBIMU Y3AaMMU:
raasHoit Heps (n. ophthalmicus) — ¢ pecunutbiM
(gang. ciliare)...» MMeeT B PyCCKO-aHTAUIICKOM
yueOHUKe 110 OPTAABMOAOIUM TAPAAAEABHBIN
niepeBo: «Each of them is associated with certain
nerve ganglions: the optic nerve (n. ophthalmicus) —
with ciliary ganglion (gang. ciliare)...» (ITamrraes
2020, 88). B AaHHOM KOHTEKCTe MpaBUAbHEE OBIAO
6b1 iepeBecTu: «Each of them is associated with
certain nerve ganglions: the ophthalmic nerve
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(n. ophthalmicus) — with ciliary ganglion (gang.
ciliare)...», TaK KaK «optic nerve» sIBAsieTcst 060-
3HaYEHVEM 3PUTEABHOTO HEPBa, KOTOPDI1, B CBOIO
ouepeAb, siBasteTcs 11 mapoit yepenHbix HepBoOB (Suri
2024). DakTUYECKU )K€ OTAEABHO CAOBO «TAA3HOV»
VIMeeT HECKOABKO BapVaHTOB IIepEBOAA Ha aHTAUII-
CKMUI1 SI3BIK, B TOM YUCAE U «OpLic», TO €CTh TIOA00-
HBIV1 [TIEPEBOA OTAEABHOTO CAOBA B APYTOM KOHTEK-
cTe MOXeT ObITh ompaBpaaH. Ho BOT B KOHTEKCTe
VMHHepBaLMM FAQ3HOTO SI0AOKA MMEIOTCSI CTPOrue
0003Ha4YeHNsI U BOABHOCTU HEAOTTYCTHUMBI.

B xauecTBe nmpuMepa HETOYHOCTU IIEPEBO-
A MOXXHO NPUBECTU MCIIOAb30BaHME BMECTO
«incomitant strabismus» CAOBOCOYETAHUS
«noncomitant strabismus», o3HaYallee «HeCo-
APY)KeCTBEHHOe Kocoraasue». Obe mpucTaBKu
IIpMAAraTeAbHOI'O MIMEIOT OTPULIATEABHOE 3Haue-
Hue. [Tpu aTom no 3anpocy B GoogleScholar (aara
obpamenust 30 mast 2025 r.) mepBbIll BapMUaHT
BcTpevaetrcsa B 3910 pesyabraTax, a BTOpOil —
B 10 pas pexe, B 389 pesyabraTax. [loaTomy B paH-
HOM CAy4Yae ITepBBIIl BApUAHT IIePEBOAA CAEAYET
CUUTATDb NPEATIOUTUTEABHBIM.

HertouHocty MoryT Ae3mHbOpMUPOBATh aape-
caTa I10 TOBOAY IIPEAMETa BbICKa3bIBaHMs, HO CTe-
IIeHb 3TON Ae3uMHPOpMaLUM MeHee KPpUTUYHA
IO CpaBHEHMIO C uckaxeHussmu. HesscHocTp,
B CBOIO OYepeAb, OKa3bIBAET A€30PMEHTHPYIOLLEE,
a He Ae3MH(OpMUpYIOllee BO3AENICTBIE.

ITepeBopdecKasi BOABHOCTDb — IIPOAYKT Upes-
MEPHOCTY VA BOOOIIle HEYMECTHOCTY HEOOXO0AM-
MBIX TepEBOAYECKUX TpaHchopmanuit (AarbiieB
2005, 46). AHTAOSI3BIYHBIN TEPMUH «cherry-red
spot» («BUILTHEBO-KPACHOE TISITHO» ), OTIMCHIBAOLMI
COCTOSIH/E TAAQ3HOTO AHA BCAEACTBUE OKKAIO3UU
LIEeHTPAABHOI apTepuUM CETYATKY, IIPOSBASIETCS
B BUAE OAEAHON CeTYATKU C KPACHBIM ISATHOM
B LIEHTpe MaKYyABL B pyccKosi3pIuHOM AuTeparype
COOTBETCTBYIOLMIT BUA TAA3HOTO AHA U TOT JKe
CUMIITOM Ha3bIBA€TCSI «BUIIHEBO KOCTOYKOII»,
XOTS B AEVICTBUTEABHOCTY KOCTOYKA BUILIHY MIMe-
eT 6GOoAee CBETABIN, YKEATBIN AU KOPUYHEBATHII
LIBeT OTHOCUTEABHO KPAaCHOM MSKOTU. B poaHHOM
CAy4ae BOABHOCTD I1IePEBOAUMKOB, HE BAAAEIOLIX
0pTaAbBMOAOTMYECKMMU 3HAHUSIMU, BEPOSITHO, PaAll
6Aaro3ByYHOCTM MCKa3MAa MIepBOHAYaAbHOE 3Ha-
YyeH}e Ha IIPOTUBOIIOAOKHOE.

O1nbKa mepeBopa TepMIHA «IIPUBBIYHBIN TOHYC
akkomopauymn» (ITTA) — «habitual accommodation
tonus» (PTA) (CaxuoB u Ap. 2020) — oTHOCUTCS
K KaTteropuu kaivkuposanus (Tepentoena 2021)
U SIBASIETCSI TIPMMEPOM HEYAQUHOTO BBIOOpA A€K-
CHYeCcKOro aKBUBaAeHTa. B yacTtHocTH, dppasa
«TOHYC aKKOMOAAQLIM» B PYCCKOM SI3bIKe 4aCTO
VICIIOAB3Y€TCsI B 3HAYE€HUM «COCTOSIHYE HANIPSDKEHS
PECHUYHOI MBILILIBI», HO B @HTAUVICKOM MEAULIVIH-

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

CKOM KOHTEKCTe OOBIYHO MPUMEHSIETCSI TEPMUH
«accommodative tone» UAu «accommodative ten-
sion», a He «tonus», KOTOPbIV 3BYUUT apXandHO
VI PEAKO BCTpeYaeTCs B IPOGUABHONM AUTEPATYPeE.
[Tomumo 3TOTrO, B IpMMeEpe BCTPEYAETCs U TeX-
HMYeCKasi OINOKa IIPU TPAHCAUTEPUPOBAHUN
a00OpeBuaTypBhl.

B mepeBopax TEKCTOB TaK>Xe BCTPEYAIOTCS
o1MOKM, CHIDKAOIIVe Ka4eCTBO TeKCTa IIepeBo-
AQ, HO He HapyLIaliye 0011ero CMbICAQ OPUTMHA-
Aa (FacanoBa, Amryp6exoBa 2021), Hanpumep
B IepeBopax ¢ppas: «MaKCMMAABHO KOPPUTMPYEMOii
OCTPOTBI 3PEHUS ABYMsI TAQ3aAMU» — «MAXIMUM
corrected visual acuity with two eyes» (BockaHsiH
n Ap. 2021), «AaA€KO 3alleAlIasi CTaAusI TAAyKO-
Mbl» — «glaucoma of various stages» (CTeOAr0K
2012). B npuBeA€eHHBIX IpUMepax yMeCcTHee ObIAO
OBl VICIIOAB30BaTh TEPMUHOAOTMYECKYE TPAHC-
dopmanun: «binocular best corrected visual acuity»
u «advanced glaucoma», KOTOpble TO3BOAUAY OBI
AOCTUYb AAEKBATHOTO COOTBETCTBUSI SI3BIKOBBIX
TEPMUHOB.

BoiBoABI

OdrasbMoArOrnyeCcKasi TEPMUHOAOT VIS TIPEA-
CTaBAsIeT COOOI CAOXKHYIO CUCTEMY C BBICOKOM
CTeIIeHbI0 KOHLENTYaAbHOV HACBIIIEHHOCTH, 00Y-
CAOBA€HHYI0 MHOT'OAQCIIEeKTHOCTBIO CaMO MeAM-
LMHCKOM pAucuunarHbL. Crelinduka nepeBoaa Takux
TEpMMHOB 3aKAIOYAETCs He TOABKO B MIX CEMAaHTU-
YeCKOM MAOTHOCTY, HO U B CTPYKTYPHBIX Pa3AUdIM-
SIX MEXAY SI3bIKaMU, YTO TpebyeT NMpuMeHeHUs
Pa3HOO0Opa3HbIX EPEBOAUECKIX TPpaHCOopMaLNiL,
BKAIOYasl KOHKPeTU3aLuIo C KOHTeKCTyaAM3alyers,
MOAYAALIMIO, A€KCUYEeCK/e ¥ TePMUHOAOTMYECKIe
npeoOpa3oBaHMsL.

KaroueBoit mpo0OAeMoIl SBASIETCSI OTCYTCTBUE
MPSIMbIX 9KBMBAAEHTOB AASI MHOTMIX TEDMUHOB, UTO
CBSI3aHO KaK C AMHI'BYCTUYECKVIMY OCOOEHHOCTSIMY,
TaK U C Pa3AMYMAMY B MEAMIIMHCKUX TPAAULIMAX
n Kaaccudukaysax. Hampumep, TepMyHbI «rumep-
MeTponusi» u «hyperopia» 0603Ha4al0T OAHO U TO
)Ke MOHSTHE, HO UX YIoTpebAeHMe BapbupyeTCs
B 3aBUMCUMOCTH OT SI3bIKOBOJ U TIPOGHECCUOHAABHO
cpeabl. [TopOOHBIE PAaCXOXKAEHMSI TOAUEPKUBAIOT
HeOOXOAVMOCTD yuyeTa He TOABKO SI3BIKOBBIX,
HO U KYABTYpHO-cIelupnieckux ¢pakTopoB Npu
BbIOOpE SKBMBAAEHTOB.

Ocobble TPYyAHOCTY BO3HUKAIOT B CAOBAX C MHO-
)KeCTBEHHBIM 3HaueHMeM ([T0AMCeMMsI) Y COBIIaAa-
IOIVMX 110 3BYYaHUIO M HANMMCAHMIO (OMOHUMUSI).
AAS IPaBUABHOIO IlepeBOAA TAKUX TEPMUHOB
NepeBOAUMK AOAJKEH YUUTBIBATh HE TOABKO MEAM-
LIMHCKYI0 AUCLUIIAMHY, HO I OpPUEHTUPOBATbCs
Ha KOHTEKCT.
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AHaAM3 TUNMYHBIX MIEPEBOAUYECKMX OIIMOOK
(MCKaXKeHV s, HETOYHOCTY U HEeSICHOCTU) TIOKA3AA,
YTO OHU MOT'YT OKa3bIBaTh A€30pUEHTUPYIOLIee
BO3AEIICTBME HAa YUTATEAS U AQXKe BBOAUTD B 3a-
6AyXAeHMe. BecbMa 01acHO TEPMUHOAOTYECKOE
KaAbKMPOBaHIe 0e3 AOAXKHOTO yueTa Ipodeccuo-
HAABHBIX TPAAULIMIT LIEA€BOTO sI3bIKA. DTO MPUH-
LUUIIMAABHO BO)XKHO B MEAMLIMHCKUX TEKCTAX, TAe
TOYHOCTb TEPMUHOAOT MM HATIPSIMYIO BAVSIET Ha AMa-
THOCTUKY U A€Y€eHUe.

YcneumHplil IepeBoA MEAULIMHCKUX TEKCTOB
TpebyeT He TOAPKO BBICOKOT'O YPOBHS SI3bIKOBOJI
KOMITIETEHLIMY, HO U TAYOOKMX PEAMETHBIX 3HAaHUI
¥ yMeHMsI paboTaTh C aBTOPUTETHBIMMU PO eccuo-
HAABHBIMU MCTOYHMKAMU. PelreHuio mpobdaembl
MOXXET CII0COOCTBOBATD YCHAEHYE MEXAUCLIUITAK-
HAPHOT'0 COTPYAHMYECTBA AMHIBUCTOB U MEAULIVH-
CKUX CIEL{MAAUCTOB.

[TepeBOA MEAVLIMHCKOV TEPMUHOAOTUM IIPEA-
CTaBASIET CODOM CAOXKHBIN TMPOLIECC AOCTVKEHUS
MEX'bsI3bIKOBOI SKBUBAAEHTHOCTU. AASI peasusa-
LIV TOCTABAEHHOI LjeA TPeOyeTC s KOMITAEKCHBII
HIOAXOA, COYETAIOLINIT AMUHTBUCTUYECKYIO TOYHOCTb,

MIPEAMETHYIO 9KCIIePTU3Y U yUYeT KOHTeKCTYaAbHbIX
dhakTopOoB.

ITepcrieKTMBHBIMM HAallPaBAEHUAMY AAABHENIINX
VICCAEAOBAHUIT MOTAM OBl CTaTh pa3paboTKa IAOC-
capyeB 110 MeAULIMTHCKOM TePMUHOAOT YN AASL Y3KUX
CIellMaAbHOCTEI, CO3AaHMe METOAMYECKMX PEKO-
MEHAQALIMI M COBEPIIEHCTBOBAHME CUCTEMBbI MOA-
TOTOBKM MEAMLIMHCKMX NepeBOAYMKOB. C yueToM
rAOOAABHOI MHTEr ALYl UICKYCCTBEHHOT'O HTEA-
AEKTa CACAYET 0’KMAATh COBEPIIEHCTBOBAHMA AA-
TOPMTMOB MAalIMHHOTO NepeBoAa MEAVLIMHCKUX
TEKCTOB, YTO MUHMMMU3UPYET PUCKU TEPMUHOAO-
IMYEeCKMX OLIMOOK U YIIPOCTUT BO3MOXXHOCTb
MEXAYHAapOAHOV HayYHO! KOMMYHMKaL[N.
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